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Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 
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НОРМАНСШЙ  ОБЫЧАЙ. 


пов^всть. 


Томя  V.  1 


РЫБАЧЬЯ  ХИЖИНА  НА  БЕРЕГАХЪ  НОРМАНДШ. 


БАЛЬДЕРЪ)  мореходецъ. 
рнхАРДъ,  рыбакъ. 

ТОРНЛЬДА. 


БЛЛЬДЕРЪ. 

ж  вое  здоровье,  мой  хозяинъ  добрый. 
Лризнаться  ли?  Я  бдагодаренъ  буръ, 
Занесшей  насъ  въ  спокойный  твой  заливъ: 
Давно  такимъ  радушнымъ  угощеньемъ, 
У  свътлаго  огня,  въ  пр1ЮТ'Б  мирномъ, 
Порадованъ  я  не  былъ. 

РИХАРДЪ. 

Въ  добрый  часъ; 
Доволенъ  ты,  и  мы  довольны;  въ  нашихъ 
Рыбачьихъ  хижинахъ  какая  роскошь? 
Но  вдвое  нахмъ  но  сердцу  гость  такой^ 
Какъ  ты,  рожденный  въ  съверныхъ  странахъ, 
Изъ  коихъ  въ  старину  приплыли  наши 
Отцы,  о  коихъ  намъ  изъ  древнихъ  лътъ 
Такъ  много  славнаго  сохранено 


4  Н0РМАНСК1Й   ОБЫЧАЙ. 

Въ  предан1яхъ  и  п-ёсняхъ  сладкозвучвыхъ. 
Но  долженъ  я  тебъ,  мой  благородный 
Гость,  объявить,  что  есть  у  насъ  обычай, 
По  коему  здъсь  каждый  иноземецъ, 
Кто  бъ  ни  былъ  онъ,  богатый  иль  убог1й, 
За  угощенье  платитъ. 

Бал  ьдЕРъ. 

Радъ  исполнить 
Я  вашъ  обычай;  мой  корабль,  стоящ1Й 
На  якор'Б  въ  залив-Б,  полонъ  ръдщхъ 
Товаровъ,  собранныхъ  по  берегамъ 
Земель  полуденныхъ:  есть  золотые 
Плоды,  есть  вина  сладк1я,  есть  птицы, 
Пл'Бняющ1я  взоръ  блистаньемъ  перьевъ; 
И  кузницъ  СЁверныхъ  издълья  есть: 
Двуострые  мечи,  кольчуги,  шлемы. 

РИХАРДЪ. 

Меня  не  понялъ  гы,  мой  гость  почтенный; 
Норманск1й  нап1ъ  обычай  не  таковъ: 
Здъсь  ВСЯК1Й,  кто  ночлегъ  далъ  иноземцу, 
Имъетъ  право  требовать,  чтобъ  гость 
Иль  сказку  разсказалЪ)  иль  п^сню  оп-вль, 
И  въ  свой  чередъ  ему  онъ  т^1Ъ  же  платитъ^ 
На  старости  держусь  я  старины, 


пов-всть. 

Люблю  я  иъсви,  сказки  1^^  преданья. 
Исполни  жъ  нашъ  обычай,  добрый  гость. 

Бал  ьдеръ 

Иная  сказка  сладостней  вина, 

Душистъе  плода,  пестръе  птицы; 

И  часто  звукъ  старинной  бранной  пъсни, 

Какъ  звукъ  мечей,  какъ  громъ  щитовъ  плъняетъ 

Нашъ  слухъ :  и  такъ  не  вовсе  я  ошибся. 

Хоть  въ  памяти  немного  у  меня 

Разсказовъ,  но  почтить  такой  похвальный 

Обычай  я  готовъ.  Вотъ  что  недавно 

На  палуб-в,  въ  морскую  тишину 

Намъ  при  лунъ  одинъ  изъ  корабельныхъ 

Товарищей  разсказывалъ. 

РИХАРДЪ. 

Но  прежде 
Еще  по  кубку  вьшьемь.  (//бютз)  Начинай. 

Б  АЛЬДЕРЪ. 

Два  съверныхъ  породы  славной  графа, 
Друзья  изъ  младости,  переплывали 
Моря  на  корабляхъ  своихъ  союзныхъ; 
И  много  битвъ  на  сушъ  и  водахъ, 
И  много  бурь  они  видали  вшъстъ., 
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И  МНОГО  разъ,  на  югъ  и  востокъ, 

У  береговъ  цвътущихъ  бросивъ  якорь, 

Другъ  съ  другомъ  отдыхъ  сладостный  д-влили. 

Вотъ  наконецъ  они  въ  старинныхъ  замкахъ, 

Наслъдш  отцовскомъ,  поселились, 

И  имъ  одну  печаль  послало  Небо: 

Они  супругъ  любимыхъ  схоронили, 

Почти  въ  одно  лишась  ихъ  время;  горе 

Тъснъй  сдружило  ихъ,  но  и  отрада 

Осталась  имъ  въ  печали  ихъ  глубокой : 

У  одного  былъ  сынъ,  ребенокъ  бодрый. 

Другой  имълъ  младенца  дочь.  Чтобъ  новымь 

Союзомъ  утвердить  святую  дружбу, 

Чтобъ  въчная  осталась  память  ей, 

Отцы  дътей  р-вшились  сочетать, 

И  ихъ  они  тогда  же  обручили. 

И  дшочк-в  и  мальчику  на  шею. 

На  легкихъ  золотыхъ  цъпочкахъ  были, 

Повъшены  два  перстня  дорогихъ: 

Въ  одномъ  изъ  перстней  былъ  сапФиръ,  какъ  очи 

Невъстины  лазурный,  а  въ  другомъ 

Былъ  камень,  розовый,  какъ  молодыя 

Румяныя  ланиты  жениха. 

РИХАРДЪ. 

Былъ  камень  розовый,  ты  говоришь, 
Въ  кольца  невъсты? 


ПОВ'ЬСТЬ. 


БЛЛЬДЕРЪ. 

Да,  большой  рубинъ. 
Но  слушай  далъе.  Тогда  ужъ  мальчикъ 
Былъ  лгтъ  Ш1тнадцати;  былъ  силенъ,  ловко 
Влад'Блъ  мечемъ,  и  могъ  ужъ  обуздать 
Коня;  не  для  тревогъ  морскихъ  отецъ 
Его  готовилъ;  онъ  былъ  долженъ  замки 
И  области  наслъдственныя  предковъ 
Могучею  рукою  защищать. 
Невъста  же  была  младенецъ 
Лътъ  четырехъ;  еще  не  покидала 
Она  своей  пр1Ютной  колыбели; 
Усердная  за  ней  смотр-вла  няня. 
Но  что  жъ  случилось?  Былъ  прекрасный  день 
Весенн1й;  на  берегъ  морской  изъ  замка 
Съ  малюткой  выпгла  няня,  вслъдъ  за  нею 
Толпа  прислужницъ  молодыхъ;  цв-вты 
И  камешки  блестящ1е  сбирали 
Онъ  на  берегу;  малютка  ими 
Играла;  море  бьыо  тихо;  св'БЖ1й 
ВесеннШ  вътерокъ  едва  касался 
Прозрачныхъ  водъ,  и  солнце  въ  нихъ  сверкало, 
И  отблескъ  волнъ  пр1ятно  трепеталъ 
На  свъжей  зелени.  Челнокъ  рыбач1й 
Привязанъ  былъ  у  берега;  цв'втами 
Душистыми  наполнивнги  его, 
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Прислужницы  малютку  уложили 

Въ  цвъты,  и  отвязавъ  веревку,  тило 

На  плещущихъ  кругомъ  волнахъ  качали 

Челнокъ;  младенецъ  веселился;  вдругъ 

Веревка  непримътно  изъ  руки, 

Ее  державшей,  ускользнула  въ  воду, 

И  легкою  волною  откачнуло 

Челнокъ  отъ  берега;  хотятъ  его 

Схватить,  но  до  него  уже  не  можетъ 

Достать  рука;  и  море,  сколь  пи  тихимъ 

Казалося  оно  дотолъ,  тянетъ 

Какою-то  невидимою  силой 

Его  впередъ;  дитя,  въ  цвътахъ  играя, 

Смъется,  сльппенъ  крикъ  его  веселый; 

А  женщины  на  берегу  подъемлютъ 

Отчаянные  вопли.  Въ  это  время 

Женихъ,  пр1ъхавш1й  съ  своей  малюткой 

НевБСтой  повидаться,  на  конъ 

По  ближнему  береговому  лугу 

Скакалъ  и  прыгалъ;  онъ  на  крикъ  примчался, 

И  св-Ёдавъ,  что  случилось,  см-ёло  въ  воду 

Погналъ  коня,  дабы  поймать  челнокъ. 

Но,  холодъ  волнъ  почувствовавши,  конь 

Сталъ  на  дыбы  и  бросился  назадъ^ 

И  съдока  умчалъ  съ  собой  обратно. 

А  между  тъмъ  челнокъ  все  далг,  далъ; 

Вотъ  наконецъ  изъ  тихаго  залива 

Овъ  вьшлылъ;  вдругъ  повъялъ  св'вж[й  в-втеръ, 
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И  (жоро  онъ  соеоъмъ  исчбзъ  изъ  глазъ 
Въ  открытомъ  ыор%. 

РИХАРДЪ. 

Бъдное  дитя, 
Спаси  тебя  хранитель  ангелъ  твой ! 

Б  АЛ  ЬДЕРЪ. 

Услышавъ  в-ЁСть  ужасную,  отецъ 
Немедленно  всъмъ  кораблямъ  своимъ 
Велълъ  пуститься  въ  море;  на  быстръйшемъ 
Онъ  поплылъ  самъ.  Но  въ  моръ  нътъ  слъдовъ; 
А  къ  вечеру  переменился  вътеръ, 
И  всю  ту  ночь  свирепствовала  буря* 
Вотъ  наконецъ,  по  долгомъ  и  напрасномъ 
ИсканЦ  нашли  пустой  рыбач1й 
Челнокъ  и  въ  немъ  увяд1и1е  цвътьь 

РиХАРДЪ. 

Что  сделалось  съ  тобою,  добрый  гость? 
Ты  дышешь  тяжело,  ты  весь  въ  лице 
Переменился. 

Бальдеръ. 

Нетъ.  Послушай  дале: 
Съ  той  бедственной  поры  покинулъ  отрокъ 
Женихъ  коня  и  прилепился  къ  тяжкимъ 

Томя  V.  2 
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Морскимъ  трудамъ;  сталъ  плавать;  въ  холодъ,  въ  бурю, 
Бросался  въ  волны  и  боролся  съ  моремъ, 
И  руку  прхучалъ  влад-вть  кормиломъ; 
И  наконецъ,  ставъ  юношей  могучимъ, 
Онъ  корабли  вооружилъ  и  въ  море 

Пустился на  землъ  его  надеждъ 

Уже  ничто  не  льстило;  ни  одна 

Красавица  окрестныхъ  замковъ  сердца 

Его  не  трогала;  онъ  обрученъ 

Былъ  морю  дикому,  волнамъ  свиръпымъ, 

Пожравшимь  все  его  земное  счастье. 

Тамъ  въ  глубина  была  его  невъста, 

Тамъ  былъ  и  обручальный  перстень.   Главный 

Корабль  свой  онъ  украсилъ  парусами 

Пурпурными  и  ръзьбой  золотою, 

Какъ  брачному  прилично  кораблю. 

РИХАРДЪ. 

Не  такъ  ли  этотъ  былъ  корабль  украшенъ, 
Какъ  твой,  на  якоръ  стоящШ  въ  нашемъ 
Залив-Ё? 

Бальдеръ. 

Можетъ  быть.  На  этомъ  брачномъ^ 
Могучемъ  кораблъ  онъ  претерпълъ 
Немало  бурь ;  и  волны,  громы,  вихри 
Не  разъ  ему  прив-втствеиньш  пъсни, 
Въ  ужасный  хоръ  совокупясь,  гремели; 
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Немало  битвъ  морскихъ  онъ  совершилъ; 
И  знаютъ  всъ  на  съверъ  его 
Подъ  страшнымъ  именемъ:  когда  въ  бою, 
Сц'Ёпивъ  корабль  свой  съ  кораблемъ  врага. 
На  палубу  его  съ  мечемъ  подъятымъ 
Взб-Ёгаетъ  онъ,  народъ  кричитъ:  бъда! 
Пропали  мы!  Женихд  морской,  помилуй! 
Я  кончилъ  свой  разсказъ. 

РИХАРДЪ. 

Благодарю; 
Мнъ  старику  расшевелилъ  онъ  душу. 
Но,  кажется,  не  достаетъ  конца 
Разсказу  твоему.  Кто  можетъ  знать, 
Погибло  ли  дитя  въ  волнахъ,  иль  нътъ? 
Попасться  могъ    на  встречу  челноку 
Корабль  и  взять  дитя,  оставивъ  въ  моръ 
Челнокъ;  иль  быть  могло  принесено 
Дитя  на  островъ,  моему  подобный, 
И  люди  добрые  могли  его 
Найти;  и  можетъ  быть,  подъ  ихъ  надзоромъ 
Малютка  выросла^  и  можетъ  быть. 
Она  теперь  цветущей  дъвой  стала. 

Бальдерь. 

Искусно  ты  досказываешь  сказки. 

Но  твой  теперь  чередъ;  готовъ  я  слушать 
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РИХАРДЪ. 

Я  въ  старину  знавалъ  предан1й  много 

О  рыцаряхъ,  о  герцогахъ  Норманскихъ; 

Любимецъ  мой  былъ  нашъ  Рихардъ  безстрашный, 

Который  ночью  вид-Ёль  такъ,  какъ  днемъ, 

И  по  лъсу  гулялъ  въ  глухую  полночь, 

Сражался  съ  нечистыми  духами. 

Но  память  у  меня  теперь  плоха, 

И  въ  головъ  отъ  старости  все  смутно ; 

И  такъ  не  взыщешь  ты,  когда,  на  мъсто 

Меня,  мой  долгъ  теперь  теб-в  заплатитъ 

Питомица  моя,  та  молодая 

Красавица,  которая  сидитъ 

Въ  углу  такъ  тихо,  къ  намъ  спиной,  и  с-вти 

Мои  чинит  ь  при  св-вт-в  ночника. 

Она  поетъ,  какъ  соловей,  и  много 

Прекрасныхъ  п^сень  знаетъ.  Не  дичись, 

Торильда,  гостя;  спой  ему  ту  п-всню 

Про  дъвицу  красавицу  и  перстень. 

Что  для  тебя  сложилъ  п-ввецъ  прохож1й; 

Я  знаю,  ты  ее  поешь  охотно. 

Торильда  теть. 

Тихой  утренней  порою 
Надъ  прозрачною  водою, 
Дъва  съ  удочкой  сидитъ 
И  на  удочку  глядитъ. 
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Ждетъ но  удочка  не  гнется, 

Волосокъ  не  шевельнется, 
Неподвиженъ  поплавокъ, 
Не  беретъ  въ  водв  крючокъ. 

И  она,  прождавъ  напрасно, 
Надъваетъ  свой  прекрасной 
Съ  камнемъ  алымъ  перстенёкъ 
На  приманчивый  крючок'ь. 

Вдругъ  вода  зашевелилась, 
И  на  удочкъ  явилась 
У  драгаго  перстенька 
Б-ЁлоснФи^ная  рука ; 

И  съ  рукою  б^лосн-вжиой, 

Видомъ  бодрый,  ВЗГЛЯДОМЪ  Н-ЁЖНОЙ, 

Надъ  равниной  водяной 
Всплылъ  красавецъ  молодой* 

Дъва  очи  опустила: 

„Не  тебя  въ  волнахъ  ловила 
„Я.  красавецъ  молодой; 
„Возврати  мн*  перстень  мой."  — 

Дъва  съ  ясными  очами, 

Рыбу  ловятъ  не  перстнями; 
Въ  мор-Ё  перстнемъ  пойманъ  я; 
Буду  твой,  ты  будь  моя  — 
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Бальдеръ. 

Что  слышу?  Чудвый,  таинственный  голосъ! 
Какое  тамъ  небесное  лице, 
Горящее  заст'внчивымъ  румянц€мъ, 
Сквозь  волны  золотыхъ  кудрей  с1яетъ, 
И  нредо  мной  опять  животворить 
Минувш1е,  младенчесше  годы? 
Что  вижу?  Розовый  знакомый  камень 
Въ  златомъ  кольцъ  на  налысь  у  нея? 
Такъ,  это  ты,  погибшая  нев-вста! 

А  я я  твой  женихъ,  женихъ  морей; 

Вотъ  мой  сапФиръ^  твоимъ  очамъ  подобный; 
А  тамъ  насъ  ждетъ  и  брачный  нашъ  корабль. 

РИХАРДЪ. 

Я  угадалъ  развязку,  добрый  витязь. 

Она  твоя;  возьми  свою  невъсту, 

Сокровище  мн-Ё  посланное  небомъ. 

Храни  ее  могучею  рукою: 

Въ  ней  верное  прижмешь  мы  къ  сердчу  сердце. 

Но  что?  Смотри,  мой  рыцарь,  ты  совсъмъ 

Запутался  въ  сътяхъ  моей  Торильды. 


ДВЪ  БЫЛИ  И  ЕЩЕ  ОДНА. 


Лень  былъ  ясенъ  и  тепелъ;  къ  закату  сходящее  солнце 
Ярко  с1яло  на  чистомъ  лазорепомъ  небъ.  Спокойно 
Д-Ёдушка,  солнцемъ  согр-втый,  сидълъ  у  воротъ  на  ска- 

мейкъ; 
Глядя  на  ласточекъ,  быстро  кружившихъ  въ  воздушномъ 

пространств'В^ 
Вслфдъ  за  ними  пускалъ  онъ  дымокъ  изъ  маленькой 

трубки; 
Легкими  кольцами  дымъ  подымался  и,  съ  воздухомъ 

слившись, 
Въ  немъ  пропадалъ.  Маргарита,  Луизаи  Лотта  за  пряжей 
Чинно  сид-Бли  кругомъ;  самопрялки  жужжали  и  тонкой 
Струйкой  нити  вилнся;  Фрицъ  работалъ,  а  Енни, 
Въчный  лънивецъ,  игралъ  на  травъ  съ  курчавою  ]иаФкой. 
Всь  молчали:  какъ  будто  ангелъ  тнх1й  нров'Бялъ. 
Дадушка,  Лотта  сказала,  что  ты  примолкъ?  Разскажн 

намъ 
Сказку;  вечеръ  ясный  такой;  намъ  весело  будетъ 

Том»  V.  3 
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Слушать.  —  Сказку?  старикъ  проворчалъ,  высыпая  изъ 

трубки 
Пепелъ,  все  бы  вамъ  сказки;  не  лучше  ль  послушать 

вамъ  были**? 
Быль  разскажу  вамъ  и  быль  не  одну,  а  двъ.  —  Опроставши 
Трубку  и  снова  набивъ  ее  табакомъ,  изъ  мошенки 
Дъдушка  вынулъ  огниво  и,  трутъ  на  кремень  положивши, 
Кръпко  ударилъ  сталью  въ  кремень,  посыпались  искры, 
Трутъ  загорался,  и  трубка  опять  задымилась.  Собравшись 
Съ  мыслями,  дъдушка  такъ  разсказывать  съ  важностью 

началъ : 
Дъти,  смотрите,  какъ  все  передъ  нами  прекрасно,  какъ 

солнце. 
Медленно  съ  неба  спускаясь,  все  осьгааетъ  лучами; 
Реинъ  золотомъ  льется;  жатва  какъ  тихое  море; 
Холмы  зеленые  въ  св-ёт-в  вечернемъ  горятъ;  по  дорогамъ 
Шумъ  и  движенье;  поднявъ  паруса,  нагруженныя  барки 

Быстро  бъгутъ по водамъ ;  анаша  приходская  церковь 

Окна  ея  какъ  огни  межъ  темными  липами  блещутъ, 
Вкругъ  мелькаютъ  кресты  на  кладбища,  и  въ  воздуха 

тепломъ 
Пти1(ы  вьются,  мошки  блестящею  пылью  мелькаютъ; 
Весь  онъ  полонъ  говоромъ,    пъньемъ,  жужжаньемъ 

прекрасенъ 
Мхръ  Господень !  сердцу  такъ  радостно,  сладко  и  вольно ! 
Скажешь:  гдъ  бы  въ  этомъ  прекрасномъ  М1р'в  Господнемъ 
Быть  несчастью?  Анъ  нгтъ!  и  не  только  несчастье  — 

злодейство 
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М-Бсто  находитъ  въ  немъ.  Видите  ль  тамъ  на  высокомъ 

пригорка 
З^мокъ  въ  обломкахъ?  Теперь  по  стъиамъ  разцвътаетъ 

зеленый 
Плющъ,  и  солнце  его  золотитъ,  и  звонкую  пъсню  без- 

печно, 
Сидя  въ  трав-Б,  на  рожкъ  тамъ  играетъ  пастухъ.  А  на 

Рейнъ 
Видите  ль  вы  небольшой  островокъ?  Молодая  изъ  кле- 

новъ 
Роща  на  немъ  разцв'вла;  подъ  т'внью  ея  разостлавши 
Съти,  рыбакъ  готовитъ  свой  ужинъ,  и  дымъ  голубою 
Струйкой  вьется  по   зелени  темной.    Взглянуть,  такъ 

прекрасный 
Рай.  Ну  слушайте  жъ:  очень  недавно,  тамъ  на  пригорк-в 
Близко  развалинъ  замка,  стояла  гостинница^  чистый. 
Светлый,  просторный  домъ,  подъ  вывъской  чернаго  вепря. 
В  ь  этой  гостинниц'Б  каждый  прохожШ  въ  то  время  могъ 

видъть 
Бъдную  Эми.  Подлинно  бедная!  дико  потугшвъ 
Голову,  въ  землю  глаза  неподвижно  уставивъ,  по  цълымъ 
Днямъ  сидела  она  передъ  дверью  трактира  на  камн-в. 
Плакать  она  не  могла^  но  тяжко,  тяжко  вздыхала; 
Жалобъ  никто  отъ  нея  не  слыхалъ,  но,  Боже  мой!  всякой 
Разъ  поглядъвши  ей  бъдной  въ  лице,  узнавалъ,  что  на 

свътъ 
Все  для  нея  миновалось:  мертвою  бледностью  щеки 
Были  покрыты,  глаза  изь  глубокихъ  впадинъ  сверкали 
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Острымъ  огнемъ ;  одежда  была  въ  безпорядки;  какъ  зм-ви 
Черные  кудри  по  голымъ  плечамъ  раскиданы  были» 
Ъъчяо  молчала  она  и  была  тиха  какъ  младевецъ; 
Но  порою^  если  случалось,  что  в-втеръ  просвищетъ, 
Вдругъ  содрогалась,  на  что-то  глаза  упирала,  и  пальцемъ 
Быстро  туда  указавъ,  см-вялась  смъхомъ  безумнымъ. 
Бъдаая  Эми!  такою  ль  видали  ее?  Беззаботно 
Жизнью  бывало  она  веселилась,  какъ  вольная  пташка. 
Помню  и  я,  и  старые  гости  черншо  вепря, 
Какъ  насъ  радушной  улыбкой  и  ласковымъ   словомъ 

встречала 
Эми,  какъ  весело  шло  угощенье.  И  всъ  ей  друзьями 
Были  въ  нашей  округъ.  Кто  веселость  и  живость 
Всюду  съ  собой  приносилъ?  Кого,  какъ  любимаго  гостя, 
Съ  криками  вся  молодежь  встречала  на  праздникахъ? 

Эми» 
Кто  всегда  такъ  опрятно  и  чинно  од-втъ  былъ?  Кого 

нашъ  священникъ 
Д-ввушкамъ  всвмъ  въ  образецъ  поставлялъ?  Кто,  шумя 

какъ  ребенокъ 
Ръзвый  на  игрищахъ,  былъ  такъ  набожно  тихъ  за  мо- 
литвой? 
Словомъ;  кто  баднымъбылъ  другъ,  за  больными  ходилъ, 

съ  огорченнымъ 
Плакалъ,  съ  двтьми  игралъ  какъ  дитя?  Вое  Эми,  все  Эми. 
Господи  Боже!  она  ли  не  стоила  счастья?  А  вышло 
Все  напротивъ.    Она  полюбила  Бранда.   Признаться, 
Этотъ  Браядъ  былъ  молодь,  уменъ  и  красивъ;  но  худые 
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Слухи  носились  объ  немъ:  онъ  съ  людьми  недобрыми 

знался ; 
Въ  церковь  онъ  не  ходилъ;  а  въ  иганкахъ,  за  картами, 

кто  былъ 
Первый?  Брандъ.  Колдовотомъ  ли  какимъ  онъ  понра- 
вился Эми, 
Самъ  ли  Господь  ей  хотияъ  послать  на  земл^  испытанье, 
Съ  тъмъ,  чтобъ  душа  ея,  здъсь  въ  страданьяхъ  очи- 
стившись, прямо 
Въ  рай  перешла— не  знаю,  но  Эми  бьиа  ужъ  невъстой 
Бранда  и  всб  жалъли  объ  ней.  Ну  послушайте  жъ:  вечеръ 
Былъ  осенн1Й  и  бурный;  въ  гостинниц'Б  черного  вепря 
Два  сид'&ли  гостя;  яркое  пламя  трещало  въ  каминъ 
„Что  за  погода!  сказалъ  одинъ.  Не  раздолье  ль  въ  такую 
„Бурю  сид-вть  у  огня  и  слушать,  какъ  вътеръ  холодный 
„Рвется  въ  оконницы?"^  — Правда,  другой  отвъчалъ:  ни 

за  что  бы 
Я  теперь  отсюда  не  вышелъ;  ужасъ,  не  буря. 
Мъсяцъ  на  неб'Ь  есть,  а  ночь  такъ  темна,  что  хоть  оба 
Выколи  глаза;  плохо  тому,  кто  въ  дорога.  —  „Желалъ  бы 
„Знать  я,  найдется  ль  такой  удалецъ,  чтобъ  теперь  въ 

тотъ  старинный 
„Замокъ  сходить?  Онъ  близко,  шаговъ  съ  три  сотни  не 

болъ; 
„Но,  признаться,  днемъ  я  не  трусъ,  а  ночью  въ  такое 
„Время  пойти  туда,  гд-в,  быть  можетъ,  въ  потемкахъ 
„Гость  изъ   могилы  встр-втитъ  тебя  —  извините;  съ 

живыми 
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„Сладить  МОЖНО,  а  съ  мертвымъ  и  смилость  не  въ  поль- 
зу; храбрися 
„Сколько  угодно  душъ,  а  что  ты  сделаешь,  если 
„Вдругъ  предъ    тобою  длинный,   бладный,   сухой,   съ 

костяными 
„Пальцами  станетъ,  и  два  ужасные  глаза  упрутся 
„Дико  въ  тебя,  и  ты  ни  съ  м-вста  какъ  камень?  А  въ 

этомъ 
„Замкъ,  всъ  знаютъ,  нечисто;  и  въ  тихую  ночь  тамъ  не 

тихо; 
„Что  же  въ   бурю,   когда  и  мертвецъ  певернется  въ 

могилъ?"  — 
Страшно,  правда;  а  я  объ  закладъ  побьюся,  что  наша 
Эми  не  струситъ  и  въ  замокъ  одна  одинешенька  схо- 

дитъ.  — 
„Бейся,  пробьешь."  —  Изволь,  по  рукамъ;  ты  слышала, 

Эми? 
Хочешь  ли  новую  шляпку  выиграть  къ  свадьбъ?  Сходи  же 
Въ  замокъ  и  в-втку  намъ  съ  клена,  который  между  об- 

ломковъ 
Тамъ  растетъ,  принеси ;  я  знаю,  что  ты  не  боишься 
Мертвыхъ  и  бредвямъ  не  върншь.  Согласна  ли,  Эми?  — 

Согласна, 
Эми  сказала  съ  усмешкой.  Бояться  тутъ  нечего,  разв-ь 
Бури;  а  противъ  ночныхъ  привид11шй  защитой  молитва. 
Съ  этимъ  словомъ  Эми  пошла.  Развалины  были 
Близко;  но  вътеръ  вылъ  и  ревълъ;  темнота  гробовая 
Все  покрывала,  и  тучи,  какъ  черныя  горы,  задвинувъ 
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Небо,  страшно  ворочались.  Эми  знакомой  тропинкой 
Входитъ  безъ  всякаго  страха  въ  средину  развалинъ; 
Кленъ  не  далеко;   вдругъ  вътеръ  утихъ   на  минуту; 

и  Эми 
Слышитъ,  что  кто-то  идетъ  живой,  а  не  мертвый;  ей 

стало 
Страшно....  слушаетъ....  вътеръ  снова  поднялся  и  снова 
Стихъ  и  снова  послышалось  ей  что  идутъ;  въ  испуг-в 
Къ  грудъ  развалинъ  прижалася  Эми.  Въ  это  мгновенье 
В-втромъ  раздвинуло  тучи  и  мъсяцъ  очистился.  Что  же 
Эми  увндъла?  Два  челов-вка  —  дв-в  черныя  т-вни  — 
Крадутся  между  обломковъ  и  тащатъ  мертвое  т-вло. 
Ввтеръ  ударилъ  сильнъй;  съ  головы  одного  сорвалася 
Шляпа,  и  къ  Эминымъ  прямо   ногамъ  прикатилась;  а 

мФсацъ 
Въ  ту  минуту  нропалъ  и  все  опять  потемн-вло. 
Стой!   (послышался  голосъ)  шляпу  в-втромъ  умчало. 
^.Посл'В  отыщешь;  прежде  окончимъ  работу:  зароемъ 
„Кладъ  свой; "  другой  отв-вчалъ,  и  они  удалились.  Схва- 

ТИВ1ПИ 

Шляпу ,    стремглавъ    пустилась    къ    гостинниц'В    Эми. 

Бл'вднъе 
Смерти,  въ  двери  вб-вжала  она,  и  долго  промолвить 
Слова  не  въ  силахъ  была;  отдохнувъ,  наконецъ   раз- 

сказала 
То,  что  ей  въ  замк-в  привид-влось.   ^.Вотъ  обличитель 

убШцамъ!" 
Шляпу  поднявши,  громко  примолвила  Эми;  но  тутъ  же 
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Въ  шляпу  всмотрелась....    „Ахъ!"  и  упала  на  полъ  безъ 

чувства : 
Брандово  имя  стояло  на  пияпъ,    Мн-б  нечего  бол-е 
Вамъ  разсказывать.  Въ  этотъ  мигъ  помутился  разсудокъ 
Б-Бдиой  Эми;  Господь  милосердый  недолго  страдать  ей 
Далъ  на  земле:  ее  отнесли  на  кладбище.    Но  долго 
Видели  столбъ  съ  колесомъ  на  пригорке  близъ  замка: 

прохожимъ 
Онъ  приводилъ  на  память  и  Бранда  и  бедную  Эми. 
Все  исчезло  теперь,  и  гостинницы  нетъ;  лишь  могилка 
Бедной  Эми  цвететъ,  какъ  цвела,  и  надъ  нею  спокойно. 
Дедушка  кончилъ  и  молча  сталъ  выколачивать  трубку. 
Внучки   также  молчали   и   съ    грустью    смотрели    на 

церковь: 
Солнце  играло  на  ней  и  темныя  липы  бросали 
Тень  на  кладбище,  где  Эми  давно  покоилась  въ  гробе.  -« 
Вотъ  вамъ  другая  бьиь,  сказалъ,  опять  разкуривши 
Трубку ,  старикъ.    Каспаръ  былъ  беденъ    Къ  буйной, 

развратной 
Жизни  привыкъ  онъ  и  сердце  въ  немъ  сделалось  кам- 

немъ.  Но  жаднымъ 
Окомъ  смотрелъ  на  чужое  богатство  Каспаръ.  На  зло- 
действо 
Трудно  ль  решиться  тому,  кто  шатается  праздно,  не 

иомня 
Бога?  Такъ  и  случилось.   Каспаръ  на  ночную  добычу 
Выгаелъ.    Вы  видите  островь  на  Рейне?   Вдоль  берега 

вьется 
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Противъ  этого  острова,  мимо  утеса,  дорожка. 

Тамъ,  у  самой  дорожки,  подъ  темнымъ  утесомъ,  въ 

ночное 
Позднее    время  Каспаръ    засълъ  и  ждалъ:    не   прой- 

детъ  ли 
Кто  нибудь  мимо?  Ночь  прекрасна  бьиа;  освещенный 
Полной  луной  островокъ  отражался  въ  водъ  и  густые 
Клены,  глядясь  въ  нихъ,   стояли  тихо,  какъ   червыя 

тьни; 
Все  покоилось....  волны   изредка  въ  берегъ  плескали, 
Въ  лиотьяхъ  журчало  и  пълъ  соловей.  Но  злодейскимъ 
Замысломъ  полный,  Каспаръ  не  слыхалъ  ничего;   онъ 

иное 
Жаднымъ  подслушивалъ  ухомъ.    И  вогь  напосл'ьдокъ 

онъ  слышитъ: 
Кто-то  идетъ  по  дороге;  то  бьыъ  одиношй  прохожШ. 
Выскочилъ,  словно  какъ  зверь  изъ  берлоги,  Каспаръ; 

и  недолго 
Длилась  борьба  между  ими:   бедный  путникъ   съ  тя- 

желымъ 
Стономъ  упалъ  на  землю,  зарезанный.  Мертвое  тело 
Въ  воду  стащилъ  Каспаръ  и  вымылъ  кровавыя  руки; 
Брызнули  волны,   раздавшись  подъ  трупомъ,  и  снова 

слилися 
Въ  гладкую  зыбь;    все  стало   по-прежнему  тихо,    и 

сладко 
Петь  продолжалъ  соловей.  Каспаръ  беззаботно  съ  до- 
бычей 

Тфм9  V.  А 
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Въ  путь  свой  пошелъ;  свид'Етелей  не   было;    совесть 

молчала. 
Скоро  истратилъ  разбойникъ  добытое  кровью,  и  скоро 
Голымъ  сталъ  онъ  по  прежнему.  Годы  прошли;  о  убШ- 

ств-в 
Кромъ  Бога  викто  не  пров'вдалъ;   но   слушайте  дал-в. 
Разъ  Каспаръ  сидълъ  за  столомъ  въ  гостинниц-ь.  Вхо- 

дитъ 
Старый  знакомецъ  его,  арендарь  Веньяминъ;  онъ  са- 
дится 
Подлъ  Каспара;  онъкр-ЁПКО,  кр-Ёпкозадумчивъ;  и  вправду 
Было  о  чемъ  призадуматься:  денно  и  ночно  работалъ, 
Честно  жилъ  Веньяминъ,  а  все   понапрасну:    тяжелый 
Крестъ  достался  ему:  семью  имълъ  онъ  большую; 
Всъхъ  одънь,  напой,  накорми....  а   чъмъ?  И  въ  доба- 

вокъ 
Новое  горе  постигло  его:  жена  отъ  тяжелой 
Скорби  слегла  въ  постель  и  деньги  пошли  за  лекарство; 
Богъ  помогъ  ей;  но  съ  той  поры  все  хуже,  да  хуже; 

и  часто 
Нечего  -всть;  жена  молчитъ,  но  таетъ,  какъ  свъчка; 
Дъти  крикомъ  кричатъ;  наконецъ  остальное  помъщикъ 
Въ  домъ  силою  взялъ,  въ  уплату  за  долгъ,  и  изъ  дома 
Выгнать  грозился.  Эта  б-вда  съ  Веньяминомъ  случилась 
Утромъ,  а  вечеромъ  онъ  Каспара  въ  гостинвиц'В  встр-в- 

тилъ. 
Рядомъ   съ   нимъ   онъ   сидълъ  у   стола;   опершись  на 

КОЛ'ВНО 
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Локтемъ,   рукою  закрывши  глаза,   молчадъ  онъ  какъ 

мертвый. 
^Что  съ  тобой,  Веньямивъ,  спросилъ  Каспаръ?  Ты  какъ 

будто 
„Въ  воду  оиущенъ.  Послушай,  сосъдъ,  не  распить  ли 

нам'ь  вм-вст-в 
„Кружку  вина?    Веселъе  на  сердцъ  будетъ;  отвъдай.^ 
Кружку  взялъ  Веньяминъ  и  выпнлъ.    Тяжко  приходитъ 
Жить,  сказалъ  онъ.  Жена  умираетъ,  и  хилыя  кости 
Не  на  чемъ  ей  успокоить:  злодеи  последнюю  взяли 
Нывьче   постелю.  А  дъти  —  Господи  Боже   мой!  луч- 
ше бъ 
Имъ   и  ыпг  въ  могилу.    Помъщикъ  нашъ  нынешней 

ночью 
Въ  замокъ  свой  пышный  поъдетъ,  и  тамъ  на  мягкихъ 

подушкахъ, 
Вкусно  поужинавъ,  сладко  заснетъ....  а  я,  воротяся 
Въ  домъ  мой,  гдъ  голыя  стфвы,  что  найду  тамъ?  Без- 
душный! 
Я  ли  Христомъ  да  Богомъ  его  не  молилъ?  У  него  ли 
Мало  добра?....    Пускай  же  Всевышшй  Господь  на  су- 

дилищъ  страшнохмъ 
Такъ  же  съ  нимъ  пемилостивъ  будетъ,  какъ  онъ  былъ 

со  мною!  — 
Слушалъ  Каспаръ  и  въ  душъ  веселился,  какъ  злой  ис- 
куситель ; 
Въ  кружку  сосвду  вина  подливалъ  онъ,  и  скоро  за- 

жегъ  въ  немъ 
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Кровь,   и   потомъ   изъ  гостинницы  вышелъ   съ  нимъ 

вмъст-в.  Ужъ  было 
Поздно.   „Сосвдъ,  Веньямину  онъ  тихо  шепнулъ,  гос- 

подинъ  твой 
„Нынъшней  ночью   одинъ    въ   свой  замокъ   по'Бдетъ; 

дорога 
„Близко,  она  пуста;  а  мщенье^  знаешь  ты,  сладко." 
Р-Ёчью    такой  былъ   сраженъ  Веньяминъ;   но    тяжкая 

бадность, 
Горе  семьи,  досада,  хмъль,  темнота,  обольщенье 
Словъ  коварныхъ....    довольно^    чтобъ  слабое    сердце 

опутать. 
Такъ  ли,  не  такъ  ли,  но  вотъ  пошелъ  Веньяминъ  за 

Каспаромъ ; 
Противъ  знакомаго  острова  свли  они  подъ  утесомъ. 
Близко    дороги,   и    ждутъ;    ни    одинъ   ни    слова;    не 

СМ-ЁГОТЪ 

Вслухъ  дьнпать  и  слушаютъ  молча.  Ихъ  окружала 
Тихая,  темная  ночь;  звъздъ  не  сверкало  на  небъ, 
Листъ  едва  шевелился,  безъ  ропота  волны  лилися, 
Все  покоилось  сладко  и  пълъ  соловей.    Душа  Венья- 

мина 
Вдругъ  согр-влась:   въ  ней  совесть  проснулась  и  онъ 

содрогнулся.  — 
Нечего  ждать,  онъ  сказалъ;  ужъ  поздно;  уйдемъ;  не 

придетъ  онъ.  — 
„Будь  терп'Бливъ,  злодъй  возразилъ,  пождемъ  и  до- 
ждемся. 
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пДолг  за  то  дожидаться  его  возвращенья  придется 

„Въ  замкъ    женъ;    да    будетъ    напрасно    ея    нетер- 

п-ЁНье." 

Сердце  отъ  этихъ  словъ  повернулось  въ  груди  Венья- 

мина; 

Вспомнилъ  свою  онъ  жену  и  сказалъ:  теперь  про- 
яснилась 

Сов-всть  моя;  не  поздно  еще;  не  хочу  оставаться!  — 

„Что  ты?  воскликнулъ  Каспаръ.  Послушался  сове- 
сти; бредитъ. 

рНочь  темна,  ръка  глубока,  зд-ьсь  мъсто  глухое; 

^Кто  насъ  увидитъ?^  Морозъ  подралъ  Вепьямина  по 

кож-Б.  — 

Кто    насъ    ридитъ?     А    развъ    нить    свидетеля    въ 

неб-Ё?  — 

„Сказки!  здъсь  В1ы  одни.  Въ  ночной  темнотъ  не  при- 

мътитъ 

„Насъ  ни  земной,  ни  небесный  свидетель."  Тутъ  нео- 
глядкой 

Прочь  отъ  него  поб'ьжалъ  Веньяминъ.  И  въ  это  мгно- 
венье 

Темное  небо  яркимъ,  страшнымъ  лучемъ  раздвоилось; 

Все  кругомъ  могильная  мгла  покрьгаала;  на  томъ  лишь 

М-Ёотъ,  гд-в   спрятаться  думалъ  Каспаръ,   было  какъ 

въ  ясный 

Полдень  светло.  И  вотъ  предъ  глазами  его  повторилось 

Все,  что  онъ  н-вкогда  тутъ  совершилъ  во  мракъ  глу- 
бокой 
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Ночи  одинъ:    онъ  услышалъ  шумъ  отъ  упавшаго   въ 

воду 
Трупа;    онъ   черный   трупъ  на  волаахъ   освъщенныхъ 

риД'Влъ ; 
Волны  разпнулись,  трупъ  ньфнулъ  въ  нихъ  и  все  по- 

темн-Ёло,... 
Дъти,  долго  съ  тъхъ  поръ  подъ  этимъ  утесомъ,  какъ 

ДЦК1Й 

Зв'врь,  гн'вздился  Каспаръ  сумасшедшШ.  Не  въдалъ  онъ 

кровли; 
Былъ  безобразенъ:  лице  какъ  кора,  глаза  какъ  два  угля, 
Волосы    клочьями,    ногти    на   пальцалъ   какъ  черные 

когти, 
Вместо    одежды    гнилое    тряпье ;    худой ,    изможден- 
ный, 
Чахлый,  всв  ребра  наружу,    онъ  въ  страха  все  жался 

къ  утесу. 
Все  какъ   будто   хот-влъ   въ  немъ  спрятаться,  и  все 

озирался 
Смутно   кругомъ;   но   порою   вдругъ   выбъгалъ,   и   на 

небо 
Дико  уставивъ  глаза,  шепталъ:  онз  видитз,  от  видишб. 
Дедушка,   быль  досказавъ,   посмотр-влъ  усмъхаясь  на 

внучекъ. 
Что  же  вы  такъ  присмирили,   спросилъ  онъ?    Видно 

разсказъ  мой 
Былъ  не  на  П1утку  печаленъ?  Постойте  жъ,  я  кое  что 

вспомнилъ, 
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Что  разсмФшитъ  васъ  и  вмъст'Б  научитъ.    Слушайте. 

Часто 
Мы  на  свою  негодуемъ  судьбу;  а  если  разсудишь^ 
Какъ  все  на  свътъ  нев1&рно ,  то  сердцемъ  смиришься 

и  станешь 
Бога  за  участь  свою  прославлять.   Иному  трудн-ве 
Опытъ  такой  достается,  иному  легче.    И  вотъ  какъ 
Разъ  до  премудрости  этой,  не  умствуя  много,  а  просто 
Случаемъ   страннымъ,   одною  забавной   ошибкой  до- 
брался 
Бъдный  НъмецкШ  ремесленникъ.    Бьиъ  по  какому-то 

Д-влу 
Онъ  въ   Амстердама,    Голландскомъ    городъ;    городъ 

богатый, 
Пышный,  зданья  огромный,  тьма  кораблей;  загляделся 
Бфдный  мой  Нъмецъ,  глаза  разбежались;  вдругъ  онъ 

увидълъ 
Домъ,  какого  не  снилось  ему  и  во  онъ:  до  десятка 
Трубъ,  три  жилья,  зеркальный  окна,  ворота 
Съ  добрый  сарай  —  удивленье!  Съ  смиреннымъ  покло- 

номъ  спросилъ  онъ 
Перваго  встречнаго:  „чей  это  домъ,  въ  которомъ  такъ 

много 
„Въ  окнахъ  тюльпановъ,  нарциссовъ  и  розъ?"  Но  вид- 
но прохожШ 
Или  былъ  занятъ,  или  столько  же  зналъ  по-нъмецки, 
Сколько  тотъ  по-голландски,  то  есть,  не  зналъ  ни  пол- 
слова ; 
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Какъ  бы  то  ни  было^  Каниитферштанз/  отвъчалъ  онъ. 

А  это 

Каннитферштат  есть  Голландское   слово,  иль  лучше 

четыре 

Слова,  и  значитъ  оно:  т  могу  васъ  понять.  Просто- 
душный 

Нъмецъ  напротивъ  вздумалъ ,  что  такъ  назывался  вла- 

д-Ёлецъ 

Дома,  о  коемъ  онъ  спрашивалъ.  „Видно  богатъ  не  на 

шутку 

„Этотъ  Каниитферштакб^,  сказалъ  про  себя  онъ,  лю- 
буясь 

Домомъ.  Потомъ  отправился  далъ.  Приходитъ  на  при- 
стань — 

Новое  диво:  тамъ  кораблей  числа  нътъ;  ихъ  мачты 

Словно  какъ  лъсъ.  Закружилась  его  голова,  и  сначала 

Онъ  не  видалъ  ничего,  такъ  много  онъ  разомъ  уви- 

дълъ. 

Но  наконецъ  на  огромный  корабль  обратилъ  онъ  вни- 
манье. 

Этотъ    корабль    недавно   пришелъ    изъ   Остъ-Индш; 

много 

Вкругъ  суетилось  людей:  его  выгружали.    Какъ  горы 

Были  навалены  тюки  товаровъ:  множество  бочекъ 

Съ  сахаромъ,  кофс^  перцемъ,  пшеномъ  сарацинскимъ. 

Разинръ 

Ротъ,  съ  удивленьемъ  глядвлъ  на  товары  нашъН'Вмецъ; 

и  свадать 
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Кр'вико  ему  захотелось,  чьи  были  ови.    У  матроса, 
Несшаго  тюкъ  огромный,  спросилъ  онъ:  ^какъ  назы- 
вался 
„Тотъ  господивъ,  которому  море  столько  сокровищъ 
,,Разомъ  прислало!^  Нахмурясь,  матросъ  проворчалъ  ми- 

моходомъ : 
Каннитферштан5,  „Опять!  смотри  пожалуй!  Какой  же 
Этотъ    Катитферштанб  молодецъ!   Мудрено  ли    по- 
строить 
Домъ  съ  богатетвомъ  такимъ,  и  разставить  въ  гор- 

шкахъ  золоченныхъ 
Столько  тюльпановъ,  нарцисоовъ  и  розъ  по  окошкамъ?'^ 

Пошелъ  онъ 
Медленнымъ  шагомъ  назадъ ,  и .  задумался ;  горе 
Взяло  его,  когда  онъ  размыслилъ,  сколько  богатыхъ 
Въ  свфтъ  и  какъ  онъ  б'вденъ.   Но  только,  что  началъ 

съ  собою 
Онъ  разсуждать,  какое  было  бы  счастье ,  когда  бъ  онъ 
Самъ  былъ  Каннитферштат ,  какъ  вдругъ  передъ  нимъ 

—  погребенье. 
Видитъ :   четыре  лошади  въ  черныхъ ,  длинныхъ  попо- 

нахъ 
Гробъ  на  дрогахъ  веэуть  и  тихо  ступаютъ,  какъ  будто 
Зная,  что  мертваго  съ  гробомъ  въ  могилу  навеки  от- 

возятъ; 
Вследъ  за  гробомъ  родные,  друзья  и  знакомые,  молча, 
Въ  трауре  идутъ;  вдали  одиноко  звонить  погребальный, 
Колоколъ.  Грустно  стало  ему,  какъ  всякой  смиренной 

Тот*  У.  5 
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Доброй  душъ,  при  видф  мертваго  тьла;  и  сиявши 
Набожно  шляпу ;  молитву  творя ,  проводилъ  онъ   гла- 
зами 
Ходъ  погребальвый)  потомъ  подогаелъ  къ  одному  изъ 

ПОСЛ-БДЕИХБ 

Шедшихъ  за   гробомъ,  который  въ  эту  минуту  былъ 

занятъ 
Важнымъ  дъломъ:  раасчитывалъ,  сколько  прибыли  чи- 
стой 
Будетъ  ему  отъ  продажи  корицы  и  перцу;   тихонько 
Дернувъ   его    за    кафтанъ,    онъ  спросилъ:     „конечно 

иокойникъ 
„Былъ  вамъ  добрый  пр1ятедь,  что  такъ  вы  задумались? 

Кто  онъ?" 
Канттферитат !  былъ  коротк1й  отв'втъ.    Покатилиоя 

слезы 
Градомъ  изъ  глазъ  у  честнаго  Н-вмца;  сделалось  тяжко 
Сердцу  его,  а  потомъ  и  легко;  и  вздохнувши  сказалъ  онъ: 
„Бедный,  бъдный  Каннитферштат I  отъ  такого  бо- 
гатства 
„Что  осталось  тебъ?  Не  то  ть  ль,  что  рано  иль  поздно 
„Мнъ  отъ  моей  останется  бадности?  Саванъ  и  тъсный 
„Гробъ"  —  И  въ  мысляхъ  такмхъ  побрелъ  онъ  за  т*- 

ломъ,  какъ  будто 
Самъ  былъ  роднёю  покойнику;  въ  церковь  вошелъ  за 

другими; 
Тамъ  Голландскую  проповедь,  въ  ко^й  не  понялъ  ни 

слова, 


и  ЕЩЕ  ОДНА.  35 

Выслушалъ    съ   чувствомъ   глубокимъ;   потомъ,   когда 

опустили 

Каииитферштана  въ  землю,  заплакалъ;  потомъ  съ  об- 

легченнымъ 

Сердцемъ  пошелъ  своею  дорогой.  И  съ  тъхъ  поръ,  какъ 

скоро 

Грусть  посЁщала  его  и  ему  становилось  досално 

Вид-Бть  счастье  богатыхъ  людей  ^  онъ  всегда  утъшался, 

Вспомнивъ  о  Каннитферштангь ,  его  несмътномъ  бо- 
гатства, 

Пышномъ  домъ,  большомъ  корабль  и   тъсвой  М0ГИЛ1&. 


ЗАМОКЪ  НА  БЕРЕГУ  МОРЯ. 


Жы  вид-Ёлъ  ли  замокъ  на  брег-в  морскомъ? 
Играютъ,  С1яютъ  надъ  нимъ  облака; 
Лазурное  море  прекрасно  кругомъ. 

^Я  замокъ  тотъ  видълъ  на  брепь  морскомъ; 

^С1яла  надъ  нимъ  одиноко  луна; 

„Надъ  моремъ  клубился  холодный  туманъ.'' 

Шумъли  ль,  плескали  ль  морск1е  валы? 

Съ  ихъ  шумомъ,  съ  ихъ  плескомъ  сливался  ли  гласъ 

Веселаго  п-внья,  торжественныхъ  струнъ? 

„Вылъ  вътеръ  спокоенъ;  молчала  волна; 
„Миг  слышалась  въ  замкъ  печальная  нъснь; 
„Я  плакалъ  отъ  жалобныхъ  звуковъ  ея." 

Царя  и  царицу  ты  видълъ  ли  тамъ? 
Ты  виД'Блъ  ли  съ  ними  ихъ  милую  дочь, 
Младую^  какъ  утро  весенняго  дня? 

„Царя  и  царицу  я  видълъ вдвоемъ 

„Безгласны,  печальны  сидъли  они; 
„Но  милой  ихъ  дочери  не  было  тамъ." 


сидъ 
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Горнью  Испанцы,  вм-ьотъ  съ  религ1ею,  законами,  честью  и 
свободою  предковъ  своихъ  Визиготеовъ,  сохранили  и  употре6леи1е 
языка  Романскаго. 

То  были  необразованные  люди,  характера  дикаго;  гордые,  от- 
важные, неспособные  покорствовать  рабскому  игу. 

Каждая  долина  была  особенною  малою  областью. 

Въ  Сйхъ  долйнахъ  властвовали  граФы ,  коимъ  короли  Визиготе- 
ск1е  вверяли  наблюден1е  правосуд1я  въ  мирные  дни  и  предво- 
дительство народнаго  войска  во  дни  военные. 

Когда  пала  монарх1я,  сш  граФы  были  почитаемы  военачаль- 
никами и  покровителями  народа. 

Народъ  сей  былъ  составленъ  большею  частио  изъ  пересе- 
ленцевъ ,  покинувшихъ  свою  родину,  дабы,  среди  безплодныхъ 
Атесовъ,  спасти  релипю  и  законы  отцевъ  своихъ.  Тамъ  не  было 
отдаваемо  ни  какихъ  отличныхъ  почестей  Фортун-ь:  подъ  кровлею 
бедной  хижины  часто  находили  человека,  побъдившаго  въ  сра- 
жеши.  Въроятно,  что  въ  с1и  времена  вошла  въ  Испанск1е  нравы 
С1я  Кастильская  спесь,  замъчаемая  нынъ  въ  самыхъ  нищихъ. 

Санхо  Велик1й,  Король  Кастильск1й,  въ  началъ  ХГ  въка  соеди- 
нилъ  подъ  державу  свою  почти  всъ  Христ1ансюя  области  полу- 
строва;  отъ  него  зависъли  Астур1я,  Наварра  и  Аррагошя;  онъ 
первый  принялъ  титулъ  Короля  Кастил1и  и  можетъ  быть  почитаемъ 
родоначальникомъ  королевскихъ  домовъ  Испан1и 

При  семъ  корол*  родился  Донъ-Родриго  Д1ацъ  (сынъ  Д1ега), 
прозванный  Сандомъ  или  Сидомъ  (господиномъ)  отъ  побъжденныхъ 
имъ  Мавровъ.  Наименованный  главнымъ  военачальникомъ  арм1и 
отъ  Короля  Кастильскаго,  онъ  получилъ  еще  прозваше  Кампеадора 
(воителя). 

Замокъ  Биваръ,  недалеко  отъ  Бургоса,  завоеванный  отцемъ 
его  Донъ  -  Дхегомъ ,  былъ  мъстомъ  его  рождешя.  Съ  женской 
стороны  происходить  онъ  отъ  древнихъ  граФовъ  Кастильскихъ. 
Знаменитый  породою,  онъ  пр1обр'Блъ  богатство  мужествомъ  и  ору- 
Ж1емъ.  Подвиги  его  сохранились  въ  народныхъ  пъсняхъ  или  ро- 
мансахъ,  изъ  которыхъ  здъсь  предлагается  извлечен1е* 


сидъ 

ВЪ  ЦАРСТВ0ВАН1Е  КОРОЛЯ  ФЕРДИНАНДА. 


I. 

Иятерыхъ  царей  невърныхъ 
Донъ-Родриго  побъдилъ; 
И  его  назвали  Сидомъ 
Побежденные  цари. 
Ихъ  послы  къ  нему  явились, 
И  ВЪ  смиренш  подданства 
Такъ  приветствовали  Сида: 
Пять  царей,  твоихъ  вассаловъ, 
Насъ  съ  покорностью  и  данью, 
Добрый  Сидъ,  къ  тебъ  прислали. 
„Ошибаетесь,  друзья! 
Донъ-Родриго  отв-вчалъ  имъ. 
„Не  ко  мне  посольство  ваше: 
„Неприлична  господиномъ 
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„Называть  меня  въ  томъ  мъстъ, 
„Гдъ  госиодствуетъ  Велишй 
„Фердинандъ,  мой  повелитель: 
„Все  его  здъсь,  не  мое.'^ 
И  Король,  такимъ  смиреньемъ 
Сида  храбраго  довольный, 
Говоритъ  посламъ:  скажите 
Вы  царямъ  своимъ,  что,  если 
Господинъ  ихъ  Донъ-Родриго 
Не  король,  то  здъсь  по  праву 
Съ  Королемъ  сидитъ  онъ  рядомъ, 
И  что  все,  чъмъ  я  владъю, 
Завоевано  мн^  Сидомъ. 
Съ  той  поры  не  называли 
Знаменитаго  Родрига 
Мавры  иначе,  какъ  Сидомъ. 

II. 

Полныхъ  семь  л-втъ  безъ  усп-вха 
Неприступную  Коимбру 
Осаждалъ  Донъ-Фердинандъ. 
Никогда  бъ  не  одол-ёлъ  онъ 
Неприступный  Коимбры, 
Кръпкой  башнями,  стенами.... 
Но  является  Санъ-Яго 
Рыцарь  Господа  Христа: 
На  конъ  онъ  скачетъ  бъломъ, 
Съ  головы  до  ногъ  въ  доспъхахъ 
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Свъжихъ,  чнстыхъ  я  блестящихъ. 
„Симъ  ключемъ,  который  блещетъ 
„У  меня  въ  рукахъ  (скааалъ  онъ), 
у,3автра  утромъ  на  рттътъ 
„Отопру  я  Фердинанду 
„Неприступную  Коимбру." 
И  Король  вступилъ  въ  Коимбру; 
И  мечеть  ея  назвали 
Церковью  Мар1и  Дъвы. 
.Тамъ  былъ  рыцаремъ  поставленъ 
Донъ-Родриго,  граФЪ  Биваршй. 
Самъ  Король  своей  рукою 
Мечъ  къ  бедру  его  прив^илъ, 
Далъ  ему  лобзанье  мира; 
Только  не  далъ  акколады^ 
Ибо  то  ужь  для  другаго 
Было  сдълано  имъ  прежде; 
И,  въ  особенную  почесть, 
Конь  въ  блестящей  збрув  Сиду 
[1одведенъ  былъ  Королевой, 
А  ИнФанта  золотыя 
На  него  надъла  шпоры. 

Ш. 

Мраченъ,  грустенъ  Донъ-Д1его.... 
Что  сравнить  съ  его  печалью? 
День  и  ночь  онъ  помышляетъ 
О  6езчест1и  своемъ. 

Том9  V.  6 
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Посрамленъ  навыки  древней, 
Знаменитый  домъ  Ленесовъ; 
Не  равнялись  ни  Иниги, 
Ни  Аварки  славой  съ  нимъ. 
И  болъзнью  и  лътами 
Изнуренный  старецъ  видитъ 
Близшй  гробъ  передъ  собою; 
Донъ-Гормасъ  же,  злой  обидчикъ, 
Торжествующ1Й,  гуляетъ. 
Не  страшась  суда  и  казни, 
По  народной  площади. 
Напослъдокъ,  свергнувъ  бремя 
Скорби  мрачно-одинокой, 
Сыновей  своихъ  созвалъ  онъ, 
И,  ни  слова  не  сказавши, 
Повелълъ  связатъ  имъ  крепко 
Благородныя  ихъ  руки. 
И,  трепешущ1е,  робко 
Вопрошаютъ  сыновья: 
„Что  ты  дълаешь,  родитель? 
„Умертвить  ли  насъ  замыслилъ?" 
Нътъ  душъ  его  надежды! 
Но  когда  онъ  обратился 
Къ  сыну  младшему  Родригу, 
Въ  немъ  опять  она  воскресла; 
Засверкавъ  очами  тигра, 
Возопилъ  младой  Родриго: 
„Развяжи,  отецъ,  мнъ  руки! 
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„Развяжи!  когда  бъ  ты  не  былъ 
„Мой  отепъ,  я  не  словами 
„Далъ  себ'В  тогда  бъ  управу; 
„Я  бы  собственной  рукою 
„Внутренность  твою  исторгнулъ; 
„Мвъ  мечемъ  или  кинжаломъ 
„Были  пальцы  бы  мои!"  — 
Сынъ  души  моей,  Родриго! 
Скорбь  твоя  —  мнъ  исцъленье; 
Грозный  гн-ввъ  твой  ~   мнъ  отрада; 
Будь  защитникъ  ншней  чести: 
Ей  погибнуть,  если  иыпъ 
Ты  не  выкупишь  ее.  -— 
И  Родригу  разсказалъ  онъ 
Про  свою  тогда  обиду, 
И  его  благословилъ. 

IV. 

Удаляется  Родриго, 
Иолонъ  гнъва,  иолонъ  думы 
О  врагъ  своемъ  могучемъ, 
О  младыхъ  своихъ  лътйхъ. 
Знаетъ  онъ,  что  въ  Астурш 
Довъ-Гормасъ  богатъ  друзьями, 
Что  въ  совътъ  королевскомъ 
И  въ  сраженьи  первый  онъ. 
Но  того  онъ  не  страшится: 
Сынъ  Гидалы  а  благородный, 


44  СИДЪ. 

Опъ,  родившись,  обязался 
Жизнью  жертвовать  для  честм. 
И  въ  душБ  своей  онъ  молитъ 
Отъ  небесъ  —  одной  управы^ 
Отъ  земли  —  простора  би^въ, 
А  отъ  чести  — подкръиленья 
Молодой  своей  рук*. 
Со  стъны  онъ  мечъ  сиимаетъ, 
Древней  ржавчиной  покрытый, 
Словно  трауромъ  печа^1ьпымь 
По  давнишнемъ  господип'В. 
„Знаю,  добрый  мечъ,  сказалъ  онъ, 
„Что  тебъ  еще  постыдно 
;;Быть  въ  рукъ  незнаменитой; 
„Но  когда  я  поклянулся 
„Не  нанесть  тебъ  обиды, 
„Ни  на  шагъ  въ  минуту  боя 
„Не  попятиться....  пойдемъ! 


Тамъ  на  площади  дворцовой 
Сидь  увидълъ  Донъ-Гормаса 
Одного,  безъ  провожатыхъ, 
И  вступилъ  съ  нимь  въ  разговоръг 
„Донъ-Гормасъ,  ответствуй,  зналъ  ли 
„Ты  о  сынъ  Донъ-Д1ега, 
„Оскорбивъ  рукою  дерзкой 
„Святость  старцева  лица? 
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^Зналъ  ли  ты,  что  Донъ-Д|его 

^Есть  иотомокъ  Лайна  Калва, 

^Что  П'Бтъ  крови  благороднгй, 

„Нътъ  щита  его  честн-вй? 

^Зналъ  ли,  что  пока  дышу  я, 

„Не  дерзнетъ  никто  изъ  смертныхъ  — 

„Развъ  Богъ  одинъ  Всевышшй  — 

„Сдълать  то  безъ  наказанья, 

„Что  дерзнулъ  съ  нимъ  сдълать  ты?"  — 

Самъ  едва  ли  ты,  младенецъ, 

(Отвъчалъ  Гормасъ  надменно) 

Знаешь  жизни  половиву.  — 

„Знаю  твердо!  половина 

„Жизни:  почесть  благороднымъ 

„Воздавать,  какъ  то  прилично; 

„А  другая  половина: 

„Быть  грозою  горделивыхъ, 

„И  последней  каплей  крови 

„Омыватъ  обиду  чести/'  — 

Что  жъ?  Чего,  младенецъ,  хочешь?  ~ 

„Головы  твоей  хочу  я."  — 

Хочешь  розогъ,  дерзкШ  мальчикъ; 

Погоди,  тебя  накажутъ, 

Какъ  проказливаго  пажа.  — 

Боже  праведный,  какъ  вспыхнулъ 

При  такомъ  отвът'В  Сидъ! 
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VI. 


Слезы  льются,  тихо  льются 

По  ланитамъ  Донъ-Дхега: 

За  столомъ  своимъ  семейнымъ 

Онъ  сидитъ,  все  позабывъ; 

О  стыдъ  своемъ  онъ  мыслитъ, 

О  младыхъ  лътахъ  Родрига^ 

О  ужасномъ  поединк-в, 

О  могущества  врага. 

Оживительная  радость 

Убъгаетъ  посрамленныхъ ; 

Всладъ  за  нею  убъгаютъ 

И  доверенность  съ  надеждой; 

Но,  цвътущ1я,  младыя 

Сестры  чести,  вместе  съ  нею 

Возвращаются  оне. 

П  въ  унылость  погруженный, 

Донъ-Дхего  не  приметилъ 

[1одходящаго  Родрига. 

Онъ,  съ  мечемъ  своимъ  иодъ  мышкой, 

Приложивъ  ко  груди  руки, 

Долго,  долго,  весь  пронзенный 

Сострадан1емъ  глубоко. 

На  отца  глядълъ  въ  молчаньи; 

Вдругъ  подходитъ,  и  схвативпш 

Руку  старца:  ешь,  родитель! 

Говоритъ,  придвинувъ  пищу. 
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Но  сильнее  плачетъ  старецъ.  — 
Ты  ли,  сыиъ  мой  Донъ-Родриго, 
Мнъ  даешь  такой  сов-ёть?  — 
„Я,  родитель!  смъло  можешь 
„Ты  поднять  свое  святое, 
„Благородное  лице."  — 
Спасена  ли  наша  слава?  — 
„Мой  родитель,  онъ  убитъ."  — 
Сядь  же,  сынъ  мой  Донъ-Родриго, 
Сядь  за  столъ  со  мною  рядомъ! 
Кто  съ  соперникомъ  подобнымъ 
Сладить  могъ,  тотъ  быть  достоинъ 
Дома  нашего  главой.  ~ 
Со  слезами  Донъ-Родриго, 
Преклонивъ  свои  кол-вна. 
Лобызаетъ  руки  старца; 
Со  слезами  Донъ-Д1его, 
Умиленный,  лобызаетъ 
Сына  въ  очи  и  уста. 

т 

На  престол'В  королевскомъ 
Возсъдалъ  король-владыка, 
Внемля  жалобамъ  народа, 
И  давая  всъмъ  управу. 
Твердый,  кроткШ,  правосудный, 
Награждалъ  онъ  добрыхъ  щедро, 
И  казнилъ  виновныхъ  строго: 
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Наказан1е  и  милость 

Върныхъ  подданныхъ  творятъ. 

Въ  черной  траурной  одеждъ 

Входитъ  юная  Химена, 

Дочь  Гормаса;  всладъ  за  нею 

Триста  пажей  благородныхъ. 

Дворъ  въ  безмолвномъ  изумленьи. 

Преклонивъ  свои  колъна 

На  посладнюю  ступеню 

Королевскаго  престола, 

Такъ  Химена  говорить: 

,.Государь,  прошло  полгода 

„Съ  той  поры,  какъ  мой  родитель 

„Подъ  ударами  младаго 

,,Сопротивника  погибъ. 

,,И  уже  я  приносила 

„Передъ  тронъ  твой  королевсюй 

„Умиленную  молитву. 

„Были  мн-в  даны  тобою 

„Обещанья;  но  управы 

„Не  дано  мнъ  и  понынъ. 

„Между  тъшъ,  надменный,  дерзки, 

„Издввается  Родриго 

„Надъ  законами  твоими, 

„И,  его  надменность  видя, 

„Ей  потворствуешь  ты  самь. 

„Государь  праволюбивый 

„На  землъ  есть  образъ  Бога; 
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„Государь  неправосудный, 
„Поощряющ1Й  етронтиЕоотЬ) 
„Сердцу  добрыхъ  не  любевенъ, 
„Не  ужасенъ  и  для  злыхъ. 
„Государь,  внемли  безъ  гнъва 
„Симъ  словамъ  моей  нечали: 
„Въ  сердцъ  жбтц1гаы  почтенье 
„Превращается  отъ  скорби 
„Часто  въ  горестный  упрекъ." 
И  Король  на  то  Хяменъ 
Такъ  отвътствуетъ  безъ  гнъва: 
Здъсь  твоя  печаль  не  встр^тнтъ 
Ни  желъза,  ни  гранита 
Если  я  сберегъ  Родрига, 
То  сберегъ  его,  Химена, 
Для  души  твоей  прекрасной; 
Будетъ  время  —  буден/ь  плакать 
Ты  отъ  радости  по  немъ. 

т. 

Въ  часъ  полуночи  спокойной, 
Тих1й  голосъ,  нужный  голос  ь 
Унывающей  Хтиевъ 
Говорилъ:  ^^отри,  Химеяа, 
„Слезы  грусти  одинокой.^  — 
Отвъчай,  откройся,  кто  ты?  — 
„Сирота^  меня  ты  знаешь;^  — 
Такъ!  тебя,  Родриго,  знаю; 

Томг  V. 
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Ты,  жестокШ,  ты,  лишивппй 

Домъ  мой  твердыя  подпоры 

„Честь  то  сд'влала,  не  я." 

IX. 

Въ  храмъ  Бож1емъ  Родриго 

Такъ  сказадъ  своей  Химен^: 

^^Благородная  Химена, 

„Твой  отецъ  убитъ  былъ  мною, 

„Не  по  злобъ,  не  изменой, 

„Но  въ  отмщенье  за  обиду, 

„Грудь  на  грудъ  и  мечъ  ва  мечъ. 

„Я  теб-Ё  за  мужа  чести 

„Мужа  чести  возвращаю; 

„Я  теб"»  въ  живомъ  супруг* 

„Все  даю,  что  прежде  въ  мертвомъ 

„Ты  отц-в  своемъ  имъла: 

„Друга,  спутника,  отца." 

Такъ  сказавъ,  онъ  обнажаетъ 

КръпкШ  мечъ  свой  и,  поднявши 

Остр1е  къ  святому  небу, 

Произноситъ  громогласно: 

„Пусть  меня  сей  мечъ  накажетъ, 

„Если  разъ  нарун1у  въ  жизни 

„Мой  обътъ:  любить  Химену, 

„И  за  все  моей  любовью 

„Ей  воздать,  какъ  здъсь  предъ  Богомъ 

„Об11щаюсь  и  клянуся!" 
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Такъ  свершилъ  свой  бракъ  съ  Хименой 
Донъ-РодригО;  граФъ  БиварскШ, 
Славный  Сидъ  Кампеадоръ. 

X. 

Сидъ  во  всъхъ  за  Фердинанда 
Битвалъ  былъ  побъдоносенъ. 
Накоыецъ  для  Фердинанда 
Часъ  послъднШ  наступаетъ: 
На  своей  постелъ  смертной 
Онъ  лежитъ  лицемъ  къ  востоку; 
Онъ  въ  рукахъ,  уже  холодныхъ, 
Держитъ  свъчу  гробовую; 
Въ  головахъ  стоятъ  прелаты. 
Одесную  сыновья. 
И  уже  свои  онъ  земли 
Рязд'Блилъ  межъ  сыновьями, 
Какъ  вониа  его  меньшая 
Дочь  Урака  въ  черномь  платьъ, 
Проливающая  слезы. 
Такъ  ему  она  сказала: 
„Есть  ли  гд*  законъ,  родитель,   ^ 
,,Человъческ1й  иль  Бож1й, 
„ПозволяющШ  насл'БДСтво, 
„Дочерей  позабывая, 
„Сыновьямъ  лишь  оставлять?^' 
Фердинандъ  ей  отв-вчаетъ: 
Я  даю  тебъ  Замору, 
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Крепость,  твердую  стенами, 

Съ  нею  1тъстъ  и  вассаловъ 

Для  защиты  и  услуги. 

И  да  будетъ  проклятъ  мною, 

Кто  когда  нибудь  замыслитъ 

У  тебя  отнять  Замору.   — 

Предстоявш1е  сказали 

Всъ:  аминь.  Одинъ  Донъ-Санхо 

Промолчалъ,  нахмуря  брови. 


сидъ 


ВЪ  ЦАРСТВ0ВАН1Е  КОРОЛЯ  ДОНЪ  САНХА 

КАСТИЛЬСКАГО. 


I. 

Л  олько  что  уси'мъ  Донъ-Санхо 
В&ГБетъ  оъ  братьям1г  въ  могилу 

Опустить    СЪ  МОЛбОЙ   11|ШЛ1ЧН0Й 

Фердннандову  гробницу, 

Какъ  уже  онъ  на  конъ, 

И  гремитъ  трубой  военной, 

И  вассаловъ  собираетъ, 

И  войной  идетъ  на  братьевъ. 

Первый^  СЪ  къмъ  онъ  вачадъ  ссору^ 

Былъ  Галищи  властитель. 

Старш'|й  братъ  его  Донъ-Гарс1Й; 

Но  сраженный  въ  первой  бити1}, 

Съ  малочисленной  остался 

Онъ  дружиною  Кастильцевъ.  . 
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Вдругъ  явился  Донъ-Родриго. 

Въ  добрый  часъ,  мой  благородный 

Сидъ!  сказалъ  ему  Донъ-Санхо, 

Во-время  ко  мнъ  поспълъ  ты.  — 

„Но  ты  самъ,  Король  Донъ-Санхо, 

„Здъсь  не  во-время  (сурово 

Отвъчалъ  ему  Родриго); 

„Лучше  было  бы,  съ  молитвой 

„Руки  сжавъ,  стоять  смиренно 

„У  родителева  гроба. 

„Я  исполню  долгъ  вассала; 

„Стыдъ  же  примешь  ты  одинъ." 

И  Донъ-ГарсШ  побежденный 

Скоро  въ  плънъ  достался  Сиду.  — 

Что  ты  дълаешь,  достойный 

Сидъ,  сказалъ  съ  упрекомъ  пл'&нникъ? 

„Если  бъ  я  теперь  вассаломъ 

„Бьыъ  твоимъ,  я  то  же  бъ  сд-влалъ, 

„Государь,  и  для  тебя." 

Заключенъ,  по  воль  брата, 

Въ  башню  крепкую  Донъ-ГарсШ. 

За  него  Король  ЛеонскШ 

Возстаетъ  и  посылаетъ 

Вызовъ  къ  Сиду,  КЗ  му(мсу  чести, 

Подымаюи1^му  руку 

На  безчестно-злое  д/ьяо. 

Ополчись,  мой  благородный 

Сидъ^  Донъ-Санхо  восклицаетъ. 
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Ополчись,  мой  Смдъ  могуч1Й, 
Перлъ  имперш  священной^ 
Цвътъ  Испанш,  зерцало 
Чести  рыцарской;  Леоыцы 
Идутъ  противъ  насъ  войною; 
Вфютъ  львы  на  ихъ  знаменахъ ; 
Но  у  насъ  въ  земл-Б  Кастильской 
Много  замковъ  укръпленныхъ: 
Будетъ^  гдъ  ихъ  запереть.  — 
„Государь,  святое  право 
„За  АльФОнса;  лишь  Фортуной 
„Онъ  неправъ;"  такъ  отвъчаеть 
Королю  Донъ-Санху  Сидъ. 
Донъ-АльФОНоъ  разбитъ  и  прогнанъ; 
Онъ  бъжитъ  къ  Толедскимъ  Маврамъ. 
Какъ  свирепый  ястребъ  --  алча 
Новой  пищи  посдъ  первой, 
Имъ  отвъданной  добычи  — 
Когти  острые  воязаетъ 
Въ  беззащитную  голубку: 
Такъ  Донъ-Санхо  ненасытный, 
На  одну  сестру  напавши, 
Безпомощную  нааиьно 
Запираетъ  въ  монастырь. 

и. 

Мирно  властвуетъ  Урака 
Въ  кръпкомъ  города  Заморъ. 
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Кръпкимъ  горадомъ  Заморой 
Завладътъ  Донъ-Санхо  мыслить. 
Онъ  къ  стънамъ  е1ю  иодходитъ. 
Нътъ  въ  Испаши  другаго: 
Въ  твердомъ  выбитый  утес^^ 
Имъ  покрытый;  какъ  бронею 
Смелый  рыцарь,  окруженный 
Св-Ётло -в лажными  руками 
Быстрошумнаго  Дуера, 
Онъ  стоитъ  —  и  зймки,  баоти 
(Въ  цълый  день  пе  перечесть  ихъ) 
Какъ  вънецъ  его  вънчаютъ. 
И  сказалъ  Донъ-Санхо  Сиду: 
Добрый  Сидъ,  совътншгь  иудрый^ 
Дома  нашего  подпора, 
Отъ  меня  къ  сестр*Ё  Уракъ 
Ты  посломъ  иди  въ  Замору. 
Предложи  мъну  Уракъ; 
Пусть  свою  назначитъ  ц»ну; 
Но  скажи  ей  въ  осторожность: 
Если  нын'Ё  отречется 
То  принять  ^  что  предлагаю, 
Завтра  самъ  возьму  я  силой 
То,  о  чемъ  теперь,  прошу.  — 
Что  за  ст-Ёны !  Донъ-Родриго 
Мыслитъ,  глядя  на  Замору. 
Чъмъ  на  нихъ  смот)рю  я  дол-в, 
Т'ЁМъ  грозн-ЁЙ  и  неприо1^нн'ЁЙ 
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Мн-Б  являются  онъ. 

Что  за  стъеы!  повторяетъ 

Про  себя  Король  Донъг^Санхо. 

Это  первыя,  которыхъ 

Не  заставилъ  содрогнуться 

Приближаюицйся  Сидъ. 

Что  за  стъны!  размышляетъ 

Конь  могучШ  Баб1ека, 

Замедляя  ходъ  и  гриву 

Опуская  до  земли. 

Ш. 

Тихо  въ  город"»  Заморв: 

Онъ  печальный  носитъ  трауръ 

По  Великомъ  Фердинанд-в. 

Церкви  города  Заморы 

Въ  ткани  черныя  од-ьты, 

И  на  нихъ  печальный  трауръ 

По  Великомъ  Фердинанд*. 

И  Урака,  затворившись 

Въ  замк'Б  города  Заморы, 

О  сестрахъ  и  браггьяхъ  плачетъ, 

И  печальный  носитъ  трауръ 

По  Великомъ  Фердинандъ. 

Ио  на  вздыхала  тя;кко 

Въ  ту  минуту,  какъ  явился 

Передъ  городомъ  Заморой 

Донъ-Родриго ,  вождь  Кастильсюй. 

Томп  V.  8 
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Вдругъ  всъ  улицы  Заморы 
Зашумъли,  взволновались; 
Крикъ  до  з^мка  достигаетъ, 
И  Урака,  на  ограду 
Вышедъ,  смотритъ....  тамъ  могучШ 
Сидъ  стоитъ  передъ  стъной. 
Онъ  свои  подъемлетъ  очи, 
Онъ  Ураку  зритъ  на  баши'Б; 
Ту,  которая  надъла 
На  него  златыя  шпоры. 
И  ему  шепнула  совъсть: 
„Стой,  Родриго,  ты  вступаешь 
„На  безславную  дорогу; 
„Благородный  Сидъ,  назадъ! 
И  она  ему  на  память 
Привела  тъ  дни,  когда  онъ 
Государю  Фердинанду 
Объщался  быть  надежной 
Дочерей  его  защитой. 
Дни,  когда  они  д-ёлили 
Ясной  младости  веселье 
При  дворъ  великолъпномъ 
Государя  Фердинанда, 
Дни  прекрасный  Коимбры. 
„Стой,  Родриго,  ты  вступаешь 
„На  безславную  дорогу; 
„Благородный  Сидъ,  назадъ! 
Бодрый  Сидъ  остановился. 
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Онъ  впервые  Баб1еку 
Обратилъ  и  въ  размышлевьи, 
Прошептавъ:  назадз/  поъхалъ 
Въ  королевск1Й  станъ  обратно, 
Чтобъ  принесть  отчетъ  Донъ-Санху. 
Но  разгн'Бванный  Донъ-Санхо 
Такъ  отв-втствуетъ  Родригу: 
Безразсудны  Государи, 
Осыпающ1е  честью 
Неум'Бренной  вассаловъ  — 
Лишь  мятежниковъ  надмендыхъ 
Для  себя  они  готовятъ. 
Ты  съ  Заморой  непокорной 
Заодно  теперь,  Родриго; 
Иын'Б  умъ  твой  дерзновенный 
Не  въ  ладу  съ  моимъ  сов1»томъ; 
Съ  глазъ  моихъ  пойди,  Родриго; 
Изъ  Кастильскихъ  выйдь  предъловъ; 
Всъ  мои  покинь  владънья.  -— 
„Но  который  владънья, 
„Государь,  велишь  покинуть? 
„Завоеванный  ль  мною, 
„Сохраненньш  ли  мною 
^Для  тебя?^'  —  Тъ  и  друг|я.   — 
Сидъ  минуту  былъ  задумчивъ; 
Но  потомъ  онъ  улыбнулся, 
Вкругъ  себя  спокойный  бросилъ 
Взорь,  и  СЕлъ  на  Баб1еку. 
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Удалился  Сидъ....  молчанье 

Въ  станъ  царствуетъ,  какъ  въ  гроб-в. 

IV. 

Длится  трудная  осада. 
Много  было  поединковъ; 
Много  рыцарей  Кастильскихъ, 
Къ  утъшенью  дамъ  Заморы^ 
Было  сброшено  съ  съдл». 
Не  возьмутъ  они  Заморы. 
Тутъ  являются  къ  Донъ-Санху 
ГраФы,  знатные  вельможи. 
„Государь,  отдай  намъ  Сида 
(Говорятъ  они);   безъ  Сида 
„Не  бывать  ни  въ  чемъ  удачи. '' 
И  Король  послалъ  за  Сидомъ; 
Но  съ  домашними  своими 
Напередъ  о  томъ,  что  д-влать, 
Посоветовался  Сидъ. 
Возвратиться  былъ  сов^тъ  ихъ, 
Если  самъ  Король  Донъ-Санхо 
Признаетъ  себя  виновнымъ. 
Сидъ  покорствуетъ  призванью; 
Самъ  Король  къ  нему  на  встречу 
Выъзжаетъ;  съ  Баб1^и 
Сходитъ  Сидъ,  его  увидя, 
И  его  целуетъ  руку. 
Съ  той  поры  на  поединки 
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Вызывать  гораздо  ръже 

Стали  рыцари  Заморы 

Смълыхъ  рыцарей  Кастильскихъ: 

Каждый  былъ  готовь  сразиты)я 

Хоть  съ  пятью  одинЪ;  хоть  съ  чортом'ь, 

Лишь  бы  только  не  оъ  Родригомъ. 

Бдругъ  и^ъ  города  Заморы 

Вышвлъ  витязь  Ееизвъстный. 

Къ  пышной  ставк:Б  королевской 

Подошедши,  такъ  сказалъ  онъ: 

^^За  совътъ  мой:  покоритьсЯу 

„Чуть  меня  не  умертвили. 

„Государь,  я  знаю  върный 

„Способъ  сдать  тебъ  Замору/' 

Но  съ  ВЫС0К1Я  ограды 

Въ  то  же  время  старый  рыцарь 

Прокричалъ:   „Король  Донъ-Санхо, 

„Знай,  и  вы,  Кастильцы,  знайте, 

„Что  изъ  города  Заморы 

„Вышелъ  къ  вамъ  предатель  хитрый: 

„Если  сбудется  злодейство, 

„Насъ  ни  въ  чемъ  не  обвиняйте." 

Но  съ  предателемъ  Донъ-Санхо 

Ужъ  пошелъ  къ  стенамъ  Заморы. 

Тамъ  предъ  входомъ  потаеннь!1мъ 

Неприступныя  ограды, 

Видя,  что  Король  Донъ-Санхо 

Съ  нимъ  одинъ  и  безоруженъ, 
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Острый  свой  кинжадъ  предатель 
Весь  вонзилъ  въ  него  и  скрылся. 
И  Король  смертельно  раненъ. 
Вкругъ  него  толпятся  слуги; 
И  никто  изъ  нихъ  не  молвилъ 
Слова  правды,  лишь  единый 
Добрый,  старый,  верный  рыцарь 
Такъ  сказалъ  ему:  „помысли 
„О  лушъ  своей  и  Богъ; 
„Остальное  все  забудь/^ 
И  уже  Король  Донъ-Санхо 
Предалъ  въ  руки  Бога  душу. 
Много  рыцарей  Кастильскяхъ 
Вкругъ  него  стоятъ  и  плачутъ; 
Болъ  всёхъ  скорбитъ  и  плачетъ 
Благородный  Донъ-Родриго. 
„О  Король  мой,  о  Донъ-Санхо! 
(Восклицаеть  онъ),  да  будетъ 
„Проклятъ  день  тотъ  ненавистный, 
„День,  въ  который  ты  замыслилъ 
„Приступить  къ  стънамъ  Заморы. 
„Не  боялся  тотъ  ни  Бога, 
„Ни  людей,  кто  беззаконно 
„Далъ  теб*  сов-ьтъ  нарушить 
„Честный  рыцарства  законъ.^' 
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Лътъ  за  семьдесятъ ,  въ  Швецш,  въ  город'в  горномъ 

Фаллунъ, 
Утромъ   однимъ  молодой  рудокопъ,  на   свиданьи  съ 

своею 
Скромной,  милой  невъстою,  такъ  ей  скаэалъ:   черезъ 

М'БСЯЦЪ 

(^Мъсяцъ  не  дологъ)  мы  будемъ  мужъ  и  жена;  и  надъ 

нами 
Благословеше  Бож1е  будетъ.   —  „И  въ  нашей  убогой 
Хижинф  радость  и  миръ  поселятся^ ,  сказала  невеста. 
Но  когда  возгласилъ  во   второй  разъ  священникъ  въ 

приходской 
Церкви:  кто  законнае  браку  препятствге  маета. 
Пусть  обзявшпд  обя  ием9^  тогда  съ  задрещеньемъ  явилась 
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Смерть.   Наканунъ  брачнаго  двя,  идя  въ  рудокопню 
Въ    черномъ    платьъ    своемъ    (рудокопъ    никогда    не 

снимаетъ 
Чернаго  платья),  женихъ  постучался  въ  окошко  нев-всты, 
Съ  радостнымъ  чувством ь  сказадъ  онъ  ей:  до6р9еутро! 

но  добрый 
Вечерз/  онъ  ужъ  ей  не  сказалъ,  и  назадъ  не  пришелъ 

онъ 
Къ  ней  ни  въ  тотъ  день,  ни  на  другой,  ни  на  третШ, 

ни  послъ 

Рано  но  утру  одълась  она  въ  вънчальное  платье, 
Долго  ждала  своего  жениха,  и  когда  не  пришелъ  онъ, 
Платье  венчальное  снявши,  она  заплакала  горько. 
Плакала  долго  объ  немъ,  и  его  никогда  не  забыла. 
Вотъ  въ  Португалш  весь  Лиссабонъ  уяичтоженъ  былъ 

страшнымь 
Землетрясеньемъ;  война  семил'ктняя  кончилась;  ум€|ръ 
Францъ  Императоръ ;  былъ  1езуитск1Й  орденъ  разрушен ъ ; 
Польша  исчезла;  скончалась  Мар1я  Терез1я;  умеръ 
Фридрихъ  Велик1Й;  Америка  стала  свободна;  въ  могилу 
Легъ  Императоръ  1осифъ  Второй ;  революцш  пламя 
Вспыхнуло;  добрый  Король  Людовикъ,  возведенный  на 

плаху, 
Умеръ  святымъ;на  Русскомъ  престол*  не  стало  Великой 
Екатерины;  и  много  троновъ  упало;  и  новый 
Сильный  воздвигся,  и  всъ  перевысилъ,  и  рухнулъ; 
И  на  далекой  скале  океана  изгнанникомъ  умеръ 
Нанолеонъ.  А  поля,  какъ  всегда,  иокрывалися  жатвой, 
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Пашни  сочной  травою,  хоишы  золотымъ  виноградомъ; 
Пахарь  с-Бялъ  и  жалъ,  и  мельникъ  мололъ,  и  глубоко 
Въ  нмра   зеили  прошщалъ    съ   Фонаремъ  рудокопъ, 

открывая 
Жилыметалловъ.  Ивотъ  случилось,  что  близко  Фаллуна^ 
Новый  ходъ  проложивъ,  рудокопы  въ  давниганемъ  обвала 
Вырыли  трупъ  неизвъстнаго  юноши:  былъ  онъ  нетронутъ 
Тлъньемъ,  былъ  св'ьжъ  и  румянъ;  казалось  что  умеръ 
Съ  часъ  не  бол^,  иль  только  прилегъ  отдохнуть  и  забылся 
Сномъ.   Когда  же  на   свътъ   онъ  изъ  темной  земныя 

утробы 
Вынесенъ  бьиъ— •  отецъ,  и  мать,  и  друзья,  и  родные 
Мертвы  ужъ  были  давно;  не  наюлось  никого,  кто  бъ 

о  спящемъ 
Юнош'Ё  зналъ,  кто  бъ  помнилъ,  когда  съ  нимъ  случи- 
лось несчастье. 
Мертвый  товарйщъ  умершаго  племени,  чуждый  живому, 
Онъ  сиротою  лежал  ь  на  землъ,  посреди  равнодушныхъ 
Зрителей,  всёмъ  незнакомый,  дотол-в,  пока  не  явилась 
Тутъ  нев-ЁСта  того  рудокопа,  который  однажды 
Утромъ,  за  день  до  свадьбы  своей,  пошелъ  на  работу 
Въ  рудникъ,  и  болъ  назадъ  не  пришелъ.    Подпираясь 

клюкою, 
Трепетнымъ  шагомъ  туда  прибрела  садая  старушка; 
Смотритъ  на  т-Ёло,   и   вмигъ  узнаетъ  жениха.    И  съ 

живою 
Радостью  болъ,  чъшъ  съ  грустью,  она  предстоявшимъ 

сказала : 

Томг  V.  9 
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Это  МОЙ  бывипй  женмхъ,  о  которомъ  такъ  долго,  такъ 

долго 
Плакала  ж,  и  съ  которымъ  Господь  еще  передъ  смертью 
Далъ  мн-Б  рид'&ться.  За  день  до  свадьбы ,  пошелъ  онъ 

работать 
Въ  эемлю,  но  тамъ  и  оста^юя.  —  У  всъхъ  разогр-блося 

сердце 
Н'Бжнымъ  чувствомъ  при  видъ  бывшей  нев'всты,  увядшей, 
Дряхлой,  надъ  бывшимъ  ея  женихомъ,  сохранившимъ 

всю  прелесть 
Младости  св-Ёжей.  Но  онъ  не  проснусля  на  голосъ  зна- 
комый; 
Онъ  не  октрылъ  ни  очей  для  узнанья,  ни  устъ  для 

прив-Ёта. 
Въ  день  же,  когда  на  кладбище  его  понесли,  съ  уми- 

леньемъ 
Друга  даваишн1я  младости  въ  землю  она  проводила; 
Тихо  смотръла,  какъ  гробъ  засыпали;  когда  же  исчезъ  онъ, 
Св'Ёжей  могил-Б  она  поклонилась,  пошла,  и  сказала: 
„Что  однажды  земля  отдала,  то  отдастъ  и  въ  другой 

разъ  ('^ 


ОТРЫВКП 
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^Кертву  принесши  богамъ,  да  пошлютъ  Ил1ону  спасенье, 
Гекторъ    посп-ЁШно   потекъ   по  красиво  устроеннымъ 

стогнамъ ; 
Замокъ   высокШ  Пергама  пройдя,   наконецъ   онъ  до- 

стигнулъ 
Скейскихъ  воротъ,  ведущихъ  изъ  града  въ  широкое  поле. 
Тамъ  Гетеонову  дочь  Андромаху,  супругу,  онъ  встр-ь- 


тилъ; 


Съ  нею  былъ   сынъ.    На  груди  у  кормилицы  нъжный 

младенецъ 
Тихо  лежалъ:  какъ  звъзда  лучезарная,  былъ  онъ  пре- 

красенъ, 
Гекторъ  Скамандр1емъ  назвалъ  его;  отъ  другихъ  онъ 

былъ  прозванъ 
Аст1анаксомъ    (понеже  лишь  Гекторъ  защитой  былъ 

града). 
Ласково  руку  пожавши  ему,  Андромаха  сказала: 
Неумолимый,  отважность  погубитъ  тебя.    Не  жалъешь 
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Ты  пи  о  сыпъ  своемъ  въ  пеленахъ,  ни  о  бъдной  супруга, 
Скоро  вдовъ  безотрадной;  Ахейцы  тебя  неизб'Бжно, 
Силою  всею  напавъ.  умертвятъ.  Для  меня  же  бы  лучше 
Въ  землю  сокрыться,  тебя  потерявъ :  что  будетъ  со  мною, 
Если  тебя,  отнятаго  рокомъ  могучимъ,  не  станетъ? 
Горе!  ужъ  н-втъ  у  меня  ни  отца,  ни  матери  нужной; 
Мой   отецъ   умервщленъ    Ахиллесомъ    божественвымъ ; 

0ивы^ 
Градъ  Килишянъ  съ  блестящими  златомъ  вратами  раз- 

рушивъ, 
Самъ  онъ  убилъ  Гетеона,  но  не  взялъ  оруж1я  -,  чуждый 
Мысли  такой,  онъ  съ  оруж1емь  вмъстъ  сожжен1Ю  преда лъ 
Кости  родителя,  въ  почесть  ему  погребальный  насыпалъ 
Холмъ  и  платанами  горныя  пимфы  тотъ  холмъ  обсадили. 
Семеро  братьевъ  еще  у  меня  оставалось  въ  отчизнъ  — 
Всв  они,  въ  день  единый,  повержены  въ  бездну  Аида: 
Вс-Бхъ    безпощадной   рукой    умертвилъ   Ахиллеоъ    бы- 
стр он  опй. 
Матерь  Царицу  отъ  пажитей  густолъсистаго  Плака 
Въ  рабство  добычей  войны  онъ  увлекъ,   но  за  выкупъ 

великш 
Скоро  ей  отдалъ  свободу,  чтобъ  пала  отъ  стрълъ  Ар- 
темиды. 
Гекторь,  ты  все  мн-в  теперь:  и  отецъ  и  нъжная  матерь; 
Ты  мой  единственный  братъ,  о  Гекторъ,  цв-ьтущ^й  су- 

пругъ  мой. 
Будь  же  ко  мн-в  сострадателенъ,  зд'ьсь  останься  на  башнъ ; 
Сыну  не  дай  сиротства,  супругъ  не  дай  быть  вдовою; 
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Тамъ  на  холмь  смоковницы  войско  поставь:  нападенье 
Легче  оттуда  на  градь;  тамъ  открыты  для  приступа 

СТ-ЁНЫ. 

Съ  той  стороны  уже  трикраты  на  насъ  покушались 
Оба  Аякса,  Идоменей,  Д1омедъ  и  Атриды. 
Кротко   отвгтствуетъ  гривистымъ  шлемомъ  украшен- 
ный Гекторъ: 
О  Андромаха,  и  я  о  томъ  же  печалюсь;  но  стыдъ  мн'Ь 
Будетъ  тогда  отъ  Троянскихъ  мужей  и  отъ  женъ  Илшна, 
Если^  какъ  робкШ,  сюда  удалюсь,  уклоняся  отъ  боя; 
То  запрещаетъ  и  сердце;  допьшъ  иривыкъ  я  спокойно 
Бодрствовать  духомъ  и  биться  у  всъхъ  впереди,  охраняя 
Трою,  великую  славу  отца  и  мою;  но  предвидитъ 
Въщее  сердце  и  тайно  гласитъ  мнъ  тревожное  чувство  : 
Нъкогда  день  сей  наступитъ  —  падетъ  священная  Троя, 
Съ  нею  IIр^амъ  и  народъ  царя  копьеноснаго  бодрый. 
Но  не  Трои  грядущее  горе,  не  участь  Гекубы^ 
Ни  же  Пр^амова  гибель ,  ни  же  столь  многихъ ,   столь 

храбрыхъ 
Братьевъ  моихъ  истребленье,  тогда  неизб'ьжно  падущихъ 
Въ  прахъ  подъ  рукою  врага ,  сокруп1аютъ  нынъ   такъ 

сильно 
Душу  мою,  какъ  мысль  о  тебъ,  Андромаха,  когда  ты, 
Всл-ьдъ  за  одъяннымъ  мъдною  бронею  мужемъ  Ахейскимъ, 
Идача^  отсюда  пойдешь,  лишенная  свъта  свободы. 
Или  въ  Аргосъ  буде1пь  съ  рабынями  ткать  для  Царицы, 
Иль  утомленная,  тяжкимь   сосудомъ   въ  ключъ  Гипе- 

рейскомъ 
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Черпая  воду,  будешь  въ  слезахъ  поминать  о  Пергамъ. 

Можетъ  быть,  видя,  какъ  плачешь  въ  своемъ  одино- 
чества, скажу  тъ: 

„Вотъ  вдова  зваменитаго  Гектора,  бывшаго  первымъ 

Въ  войскъ  Троянскомъ,  въ  тъ  дни,  какъ  сражались  у 

стънъ  Илюна." 

То  услыша,  ты  съ  новою   вспомнишь  тоской,  что  на 

св^тъ 

Нътъ  ужъ  того ,  кто  отъ  рабства  надежною  былъ  бы 

защитой. 

Нътъ!  я  лучше  хочу,  чтобъ  меня  бездыханнаго  скрыли 

Въ  землю,  чъмъ  слышать  о  плачъ  твоемъ  и  крупштель- 

НОМЪ    ПЛЪН'Б. 

Такъ   отвътствовалъ  Гекторъ,  и  къ  сыну  руки  про- 

стеръ  онъ; 
Робко  отъ  нихъ  отклонился,  и  къ  лону  кормилицы  съ 

крикомъ 
Бросился  милый  младенецъ,  дичася  отца,  устрашенный 
Яркимъ  блисташемъ  латъ  и  косматою  гривою  шлема, 
Грозно  надъ    нимъ  зашумевшею   съ    мвдноогромнаго 

гребня. 
Съ  грустной  улыбкой  и  мать  и  отецъ  до  смотрели  на  сына. 
Шлемъ  съ  головы  снимаетъ  поспешно  блистательный 

Гекторъ; 
Бранный  уборъ  на  землю  кладетъ  и,  на  руки  взявши 
Сына,  целуетъ  его  съ  умиленьемъ,  и  нежно  лелеетъ. 
Громко  взываетъ  потомъ  онъ  къ  безсмертнымь  богамъ 

и  Зевесу: 
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Царь  Зевесъ!  вы,  боги  Олимпа!  молю  васъ,  да  будетъ 
Некогда  сьгаъ  мой,  какъ  я,   благолюб1емъ  первый  въ 

народа, 
Столько  же  мьпицею  кр-Ёпонъ  и  мощно  господствуетъ 

въ  Тро-в. 
Пусть  со  временемъ  скажутъ:   огтщ  своего  превзошем 

от! 
Видя  его,  изъ  сраженья  идущаго  съ  пышною  броней, 
Снятой  съ  врага  —  и  такая  хвала  да  порадуетъ  матерь. 
Такъ  сказавъ,  положилъ  онъ  въ  объят1я  н-ёжной  супруги 
Сына.  Она,  улыбаясь  сквозь  слезы,  душистымъ  покровомъ 
Персей  одъла  его;  и,  глубокой  печалио  полный^ 
Гекторъ,  ее  приласкавши  рукою,  прив-Бтно  сказал ь  ей: 
Б-Едная^  ты  не  должна  обо  мн-ь  сокрушаться  такъ  много; 
Противъ   судьбы  я    вшсБмъ  преждевременно    сосланъ 

не  буду 
Въ  темный  Аидъ;  но  судьбы  ни  единый  еще  не  избъгнулъ 
Смертный,  родившШся  разъ  на  земл'Ь,  ни  см'елый,  ни 

робк1й. 
Съ  миромъ  же  въ  домъ  свой  пойди:    занимайся  по- 

рядкомъ  хозяйства^ 
Пряжей,  тканьемъ;  наблюдай,  чтобъ  рабы  и  рабыни  въ 

работ* 
Были  прилежны  своей ;  о  войнъ  же  имъть  попеченье  - 
Дъло  Троянскихъ  мужей  и  мое  изъ  всвхъ  наибол-в. 
Кончивъ,   свой  гривистый  шлемъ  поднимаетъ   блиста- 
тельный Гекторъ. 
Медленнымъ  шагомъ,  и  часто  назадъ  озираясь,  и  слезы 

Тотъ  V.  10 
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Горьшя  мо.^ча  л\я,  Андромаха  пошла  и  достигла 
Скоро  обители  Гектора;  много  служительницъ  было 
Собрано  тамъ  за  работою;  всё  сокрушалися  съ  нею; 
Заживо  Гекторъ  былъ  въ  дом-б  оплаканъ  своемъ.  Не- 

ИЗб-ЁЖНО, 

Мнили  он'В,  онъ  погибнетъ;  мы  въчно  его  не  увидимъ. 

Истину  тщая  скорбь  предсказала  ими;  время  настало 
Сбыться  тол1у^  что  давна  предназначено  было:  но  преоюде 
Славой  великой  покрылся  могучи  зиищтннкъ  Пергама. 
Палб  Патроклз  отв  руки  благородного  Гектора;  втуне 
Шлемб  Ахиллесовъ  и  щита  покрывали  его;  неш^ьжный 
Часб  судьбы  иаступилз  ^  и  сз  Патроклова  хладного 

трупа 
Гекторе  совлекб  А<тллесову  броню  ^  и  аьча  зажглася 
Вкругз  бездыханнаго  юноши,  преоюде  столь  бодрого  въ 

битвП). 
Я  къ  кораблямъ  Антилоха  нослалъ  возвестить  Ахиллесу 
Гибель   Патрокла;  но   знаю,  что  къ  намъ  не  придетъ 

онъ  на  помощь, 
Сколь  ни  кип'Блъ  бы  на  Гектора  злобою....  онъ  безоруженъ. 
Намъ  однимъ  защищать  умерщвленнаго  друга.  Упоржо 
Будемъ  стоять  за  него;  спасемъ  бездыханное  тъло. 
Такъ  говорилъ  Менелай  Теламонову  сьшу  Аякру. 
Правда,  Атридъ  знаменитый,  Аяксъ  отвъчалъ  Менелаю, 
Ты  съ  Мер10номъ  Патрокла  храни;  наклонитесь  и  Т'ёло, 
Взявъ  на  плеча,  несите  изъ  боя.   Мы  жъ,  оба  Аякса, 
Равные  мужествомъ  сердца,  всегда  неразлучные  въ  битве, 
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Будемъ  стремленье  Троянъ  и  великаго  Гектора  дружно 
Грудью  своей  отражать,  охраняя  отшеств)е  ваше. 
Царь  Менелай  съ  Мерхономъ  подъемлютъ  Патроклово 

тъло 
Свльной  рукою  съ  зев1ли:  ужаснулись  Трояне,  увидя 
Т^о  во  власти  Ахеянъ  и  бросились  съ  воплемъ  за  ними. 
Словно  какъ  псы,  упредя  звъроловдевъ  младыхъ,  на 

лъснаго 
Вепря,  когда  онъ  пораненъ,  кидаются  вдругъ,  но  лшвь 

•  только 
Бешеный  овъ,  ощетинясь,  на  нихъ  обернется,  въ  испугь 
Всг  разсьшаются  —  такъ  и  Трояие  сначала  стремятся 
Бодро  внередъ.  подымая  мечи  и  двуострыя  копья; 
Но  лишь  только  Аяксы  въ  лице  имъ  лицемъ  обратятся  — 
Вс%  блъднъютъ  и  боя  начать  пи  одинъ  не  дерзаетъ. 

Царь  Менелай  са  Мергономд  безстрашнО)  медлительшлмл 

шагомд, 
Шута  впередЪу  унося  иза  сраженья  Пптроклово  тпло; 
Иха   заш^иш/шота    Аяксы;   блистательнт  Гектора   са 

днеема 
Рвутся,  кака  львы  разаяренные,  салясь  добычу  похитить; 
Страшной  грозой  ка  корабляма  приближается  шумная 

битов. 
Робко  межъ  тъмъ   Антилохъ  къ  Ахиллесовой   ставк! 

подходитъ. 
Онъ  сид'Блъ  впереди  кораблей  недалеко  отъ  моря, 
Мраченъ, тревожимый  думой  о  томъ,чтоуже  совершилось 
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Горе!  онъ  мыслилъ,  зачъмъ  къ  кораблямъвъ  безпорядк'Б 

тъсвятся 

Снова  Ахейцы,  покинувъ  сраженье?  Страшусь,  что  со 

мною 

Сбудется  то,  что  давно  предсказала  мнъ  матерь:   что 

долженъ. 

Прежде  меня  отъ  Троянъ  Мирмидонецъ  погибнуть  хра- 

бръйшШ. 

Сердце  дрожитъ;  ужъ  не  паль  ли  Менет1евъ  сьшъ?  Не- 
преклонный 

Другъ!  а  я  умолялъ  уйти  къ  кораблямъ,  отразивши 

ВражШ  пожаръ  и  отнюдь  не  испытывать  съ  ГектороАгь 

силы. 

Такъ  размышлялъ  Ахиллесъ  —  и  предъ  нимъ  съ  со- 
крушительной В-ЁСТЬЮ 

Сынъ  ирестар-влаго  Нестора,  слезы  л1ющ1й^  явился. 

Горе  мнъ!   сынъ   благородный  Пелея,   ты  долженъ  о 

страшной 

Сльппать  бъдъ,  какой  никогда  не  должно  бы  случиться! 

Палъ  Патроклъ:  ужъ  теперь  за  его  бездыханное  т-кло 

Бьются;  онъ  нагъ  — оруж1е  Гекторъ  могуч1Й  похитилъ. 

Мрачное  облако  скорби  лице  Ахиллеса  покрыло. 

Об'&  онъ  горсти  наполнивши  пенломъ,  главу  имъ  осьшалъ; 

Ликъ  молодой  почерн'влъ ,  почернела  одежда  и  самъ  онъ, 

Тъломъ  великимъ  пространство  покрывши  великое,  въ 

прахъ 

Былъ    распростертъ ,    и    волосы  рвалъ   и    бился    объ 

землю. 
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Д^вы,  имъ  купно  съ  Патрокломъ  пл'Бненвыя,  въ  страх-в 

изъ  ставки 
Выбьжавъ,  громко  вопили  надъ  нимъ  и  перси  терзали. 
Сънимистеналъ  Антилохъ;  заливаясь  слезами,  всей  силой 
Оиъ  Ахиллесовы  руки  держалъ,  чтобъ  въ  безумш  горя 
Самъ  онъ  себъ  не  пронзилъ  изопфеннымъ  оруж1емъ  груди. 
Съ  страшнымъ  воплемъ   онъ   плакалъ.  Его  усльпиала 

матерь, 
Въ  домъ  сфдаго  отца,  на  ддъ  глубокаго  моря. 
Громко  она  зарыдала,  и  къ  ней  собрались  Нереиды, 
Сестры  младыя,  морской  глубины  златовласый  дъвы. 
Полонъ  былъ  ими  подводный,  серебряный  домъ,  поражали 
Всвон*  перси,  печалясь  съ  сестрой.  Имъ  ветида  сказала; 
Милыя  сестрь!;  Нерея  безсмертныя  дочери,  много, 
Много  печали  на  сердц'Б  моемъ;  о  горе  мнъ  бъдной! 
Инъ,  Ахиллеса  великаго  матери!  мною  рожденный 
Сынъ,  столь  душей  благородный,   столь  мужествомъ 

славный,  въ  герояхъ 
Первый....  онъ  цвълъ,  какъ  младое  прекрасное  древо; 

съ  любовью 
Нъжной  воспитанный^  выросъ,  и  мной  накоиедъ  къ  Ил1ону 
Посланный,    поплылъ    туда    въ   корабляхъ   острогруд 

дыхъ....  и  въчно 
Мнъ  ужъ  его  не  увидъть  въ  отеческомъ  дом-б  Пелея; 
Но  доколе  и  живъ  онъ,  с1ян1емъ  дня  озаренный, 
Онъ  осужденъ  на  страданье  и  матерь  ему  не  поможетъ« 
Милыя  сестры,  покинемъ  глубокое  море;  мнъ  должно, 
Должно  сына  увидъть,  мнъ  должно  проведать,  какое 
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Новое  горе  ему,  не  вступавшему  въ  бой,  приключилось. 
Такъ  сказавъ,  изъ  пещеры  выходитъ  ветида,  и  съ  нею 
Сестры,  Нереевы  дочери,  слезы  л1ющ1я.  Волны 
Моря  кругомъ  ихъшумятъ,раздъляясь.  ДостигнушяиТрои, 
На  берегъ  всходятъ  одна  за  другою  въ  томъ  мъотъ, 

гдъ  зрълись 
ВсБ  корабли  Мирмидонянъ  кругомъ  Ахиллесовой  ставки. 
Матерь  къ  нему  подошла,  зарыдала  надъ  нимъ  и,  обнявши 
Н'вжной  рукой  преклоненную  голову  сына^  сказала: 
Что  же  ты  плачешь?  Что  бодрую  душу  твою  соирупшло? 
Будь  откровененъ  со  мною!  Зевесъ  гроновержецъ  ис- 

лолнилъ 
Все,  о  чемъ  ты  молился,  подъемля  зд^ь  руки.  Ах^цы 
Много  стыда  претерпели,  утративъ  тебя  и,  Т1вснимы 
Силой  враговъкъкораблямъ,  безнадежно  тебя  призывав!. 
Тяжко,  тяжко  вздохнувъ,  отвъчалъ  Ахиллесъ  быстронопй  : 
Матерь,  не  тщетно  молилъ  я,  исполнидъ  Зевесъ  гро- 

мовержецъ 
Веб";  но  какая  въ  томъ  польза,  когда  потерялъ  я  Па^ 

трокла, 
Друга  нъжн'ьйшаго,  милаго  мне,  какъ  с1янье  диевное? 
Онъ  погибъ,  и  оруж1е  Гекторъ  убШца  похитилъ, 
Кръпкое,  дивное,  дарь  отъ  боговъ  Олимшйскихъ  Пелею 
Въ  оный  день,  какъ  тебя  сочетали  безсмертную  съ 

смертнымъ. 
Было  бы  лучше,  когда  бъ  ты  осталась  богинею  моря, 
Лучше,  когда  бы  простой,  не  безсмертной  супруги  су- 

пругомъ 
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Быль  Пелей:  безконечной  тоской  по  утраченномъ  еынъ 
Будешь  ты  нынг  крушиться ;  умгь  въчно  его  не  увидишь 
Въ  домъ  отца.  Да  и  сердце  мое  запрещаетъ  мнъ  дол'Б 
Здъсьмежъ  живыми  скитаться^  но  прежде  Гекторъ  за* 

платитъ 
Мнъ  за  Патроклову  жизнь,  подъ  моею  ногой  издыхая. 
Матерь,  Л1ющая  слезы,  отвътствуетъ:  то,  что  сказалъ  ты, 
Шъ  возвъщаетъ,  что  жизни  твоей  прекращен1е  близко  : 
Самъ  ты  за  Гекторомъ  всл^дъ  неминуемо  долженъ  по* 

гибнуть  — 
Такъ  повелела  судьба.  —  Ахиллесъ  возразилъ  ей  угрюмо 
Пусть  я  погибну  теперь  I  что  въ  жизни^  если  Патрокла 
Мнъ  защитить  не  дано  ?  Далеко  отъ  любимой  отчизны 
Палъ  онъ,  а  я  не  пришелъ  отразить  ненавистную,  гибель. 
Что  я?  Родительскихъ  мирныхъ  полей  суждено  не  ви- 
дать вга-в; 
Жизни  Патрокла  спасти  я  не  могъ;  не  могъ  быть  за- 
щитой 
Столькимъ  друзьямъ  благороднымъ,  отъ  сильнаго  Гек- 
тора падшимъ. 
Зд'Бсь  я  сижу,  позади  кораблей,  безполезное  бремя 
Свъту,  я,  Ахиллесъ,  изъ  всвхъ  м:Бднолатиыхъ  Алеянъ 
Въ  битв-Б  храбр-вйтШ,  хотя  на  св'втъ  другимъ  уступаю. 
О!  да  погибнутъ  вражда  и  гнъвъ,  отемняющ1й  часто 
Разумъ  мудръйтимъ!  сначала  онъ  сладостнъй  меда,  но 

скоро 
Пламень   сн'ьдающ1й  въ  сердц'В,   вкусившемъ  его,   за- 

жигаетъ. 
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Такъ  и  меля  раздражилъ  Агамёмнонъ,  царей  повелитель. 
Но  пусть  будетъ  прошедшимъ  прошедшее;   сколь   ни 

прискорбно 
Сердцу  оно  —  раздраженное  сердце  должно  покориться. 
Я  иду  —  не  избегнешь  меня  ты,  Патрокловъ  уб1йца, 
Гекторъ.   Свой  жребШ  принять  я  готовъ,  когда  ни  на- 
значать 
Въчный  Зевесъ  и  безсмертные  боги  Олимпа;  и  мнъ  ли 
НынФ  роптать  на  судьбу,  когда  и  Алкидъ  благородный, 
Сынъ  громовержца  любимый,  былъ  некогда  ею  постиг- 

нутъ? 
Если  подобный  уд-Ёлъ  и  меня  ожидаетъ,  пусть  лягу 
Въ  землю,  дыханье  утративъ;  но  славу  великую  прежде 
Зд'всь  соберу,  быстротечныя  жизни  въ  замену;  здъсь 

многихъ 
Д-Ёвъ  полногрудыхъ  Дарданскихъ  принужу  крушиться, 

и  слезы 
Съ  юныхъ  ланитъ  отирать,  закрывши  руками 
Лица  и  вздохи  спирая  въ  груди,  раздираемой  горемъ. 
Скоро  узнаютъ^  что  я  отдохнулъ.   А  ты  не  над-вйся. 
Матерь,  меня  удержать:  никогда  я  не  буду  покоренъ. 
Истину  ты  говоришь,  отв-Ёчала  ветида;  похвально 
Быть  для  друзей  отъ  бады  и  отъ  смерти  защитой.  Но  Троя 
Нынъ  влад-ветъ  твоими  блестящими  латами;  хищный 
Гекторъ ,  украшенный  ими ,  ликуетъ  —  хотя  и  недолго. 
Въ  нихъ  величаться  ему:  предназначенный  часъ  недалеко 
Но  безоружный ,   мой  сынъ ,   не  бросайся  въ  тревогу 

Арея; 
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Здъсь  помедли,  доколъ  меня  опять  не  увидишь. 
Завтра  сюда  на  разсвътз,  лишь  только  подымется  солнце, 
Съ  пышной    бронею,    искованной   богомъ  Ифестомъ, 

приду  я. 
Такъ  говорила  богиня  и  съ  сыномъ  могучимъ  простилась. 
Къ  юнымъ  сестрамъ,  среброногимъ  богинямъ,  потомъ 

обратяся, 
Милыя  сестры,  сказала,  теперь  погрузитеся  въ  море, 
Въ  домъ  возвратитесь  Нерея  и  старцу  съдому  пучивы 
Все  возвъстите.  А  я  на  вершину  Олимпа  къ  Ифссту 
Прямо  отсель  полечу  умолять,  чтобъ  оруж1е  далъ  намъ. 
Кончила:  въ  лоно  зыбей  погрузились  младыя  богини. 
Быстро  къ  вершинъ  Олимпа  отъ  нихъ  полетъла  ветида« 
Тою  порою  Ахейцы  отъ  грознаго  Гектора  съ  громкимъ 
Воплемъ  бежали  къ  своимъ  кораблямъ,  на  брега  Элли- 

спонта, 
Силясь  напрасно  исторгнуть  изъ  боя  Патроклово  тъло; 
Гекторъ,  какъ  бурное  пламя,  гнался  за  нимъ;  ужъ  три- 

краты 
За  ногу  мертваго  сзади  хваталъ  онъ,  готовый  добычу 
Вырвать  изъ  рукъ  у  Ахеянъ,  и  кликалъ  Троянъ,  и  три- 

краты 
Силою  всею  Аяксы  его  отражали  отъ  трупа« 
Яростный,  пламенный,  все  низвергалъ  онъ;  то,  б'вгая 

быстро. 
Бился  въ  толпъ;  то,  стоя  недвижимъ,  сзывалъ  громо- 
гласна 
Въ  битву  своихъ  и  рвался  неотступно  на  хладное  тъло. 

Гол»  V.  11 
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Такъ  надъ  растерзанной  ланью,  голодный,  очами  сверкая, 
Левъ  космолапый  еидитъ,  не  тревожася  пастырей  кри- 

комъ. 
Тщетно  Аяксы  отважные  борются  сънимъ;  овлад-влъ  бы 
Овъ  неизбежно  Патрокломъ  съ  великою  славой,  когда  бы 
Ира  съ  небесъ  не  послала  Ириду  къ  Нелееву  сыну. 
Сынъ  Пелеевъ,  б-ЁГИ,  б-вги  на  помощь  къ  Патроклу; 
Битва  уже  подогала  къ  кораблямъ.  Посмотри:  убиваютъ 
Страшно  другъ  друга,  одни,  отбиваясь,  друг1е,  стремяся 
Т-вло  схватить;  одолъютъ  Трояне;  блистательный  Гек- 

торъ 
Скоро  похититъ  Патрокла,  и  въ  Трою  умчитъ,  и  на 

башн'Б 
Выставитъ  голову,   снятую  съ  нлечъ  въ  посрамленье 

Ахеянъ. 
Полно  медлить:   иль  псамъ  напитаться  Пакрокловымъ 

ТФЛОМЪ. 

Встань,  безоружный,  взбъги  на  раскатъ ;  покажися  Троя- 

намъ; 
Образъ  твой  ужасъ  нагонитъ   на  нихъ;  ободрятся  А- 

хейцы. 
Такъ  Ахиллесу  богиня  Ирида  сказала  и  скрылась. 
Гласомъ  ея  возбужденный,  вскочилъ  Ахиллесъ.  И  Аеина 
Мощный  плечи  ему  облачи.1а  эгидой  ужасной. 
Огненной  тучей  главу  обвила,  и  съ  нея  заблистали 
Грозно  лучи,  озаряя  окрестность.  Какъ  дымъ,  извиваясь, 
Всходитъ  далеко  на  остров-в,  ратью  враговъ  обложен- 

номъ  — 
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(Бодро  весь  день  осажденные  бьюстя,  но  еядетъ  лишь 

солнце, 
Всюду  костры  зажигаютъ;  и  съ  яркими  искрами  пламя 
Всходить  великимъ  столбомъ  и,   окрестъ  отраженное 

моремт», 
Свътитъ,  чтобъ  вцд'вли  путь  корабли,  приносящее  помощь) 
Такъ  съ  головы  Алиллеса  блистанье  въ  эеиръ  подымалось. 
Онъ  взбъжалъ  на  раскатъ  и  ставъ  на  виду  у  Ахеянъ, 

Крикнулъ пронзительный  крикъ  повторила  Паллада 

Аеина 
Отзывомъ  громкймъ:  Троянъ  обуялъ  неописанный  ужасъ. 
Такъ  оглушительный  громъ  боевыя  трубы,  возвещая 
Приступъ,  незапно  мутитъ  осажденныхъ.   Едва  Ахил- 

лесовъ 
Голосъ  послышался,  дрогнуло  каждаго  сердце ;  ъсъ  кони, 
Гибель  почуя,  подняли  гривы  и  съ  тоиотомь  громкймъ 
Вспять  понесли  колесницы;  правители  ихъ  въ  изступленьи, 
Съ  блъднымъ  лицемъ,  обратяся  назадъ,  неподвижнымъ 

смотръли 
Окомъ  на  грозный  лица  Ахиллесова  блескъ.  Троекратно 
Крикнулъ  онъ  съ  валу  па  нихъ  —   троекратно,   раз- 
битый страхомъ, 
Войска  Троянъ  и  союзныхъ  назадъ  въ  безнорядк-в  бро- 
сались. 
Тутъ  отъ  своихъ  колесницъ  и  отъ  собственныхъ  кошй 

дв-Бнадцать 
Храбрыхъ   Дарданянъ  погибло.  Ахейцы,  похитивъ  Па- 

трокла, 
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Въ  ставк'Б  простерли  его  на  одръ^  и  друзья  окружили 
Т-Ёло.  Пришелъ  Ахиллесъ.  Залился  онъ  слезалш,  увидя 
Друга,  передъ   нимъ  на  одр-в  неподвижно  лежащаго, 

острой 
М'вдью  пронзеннаго:  самъ  онъ  недавно  его  на  сраженье, 
Броней  своею  облекши,  послалъ:    но  назадъ  не  при- 
шелъ онъ. 
Тою  порой,  постоянный  въ  теченш  Гелюсъ,  волю 
Иры  свершая,  сошелъ  неохотно  къ  водамъ  Океана, 
Въ  нихъ  потонувшее  солнце  исчезло,  и  войско  Ахеянъ, 
Посл-в  губительной  брани,  въ  глубокШ  покой  погрузилось. 

Но  Троят  вкусить  не  могли  ни  покоя,  ни  ниищ, 
Смутно  они  собрались  на  совттз,    Опершися  на  копья, 
Вс1ь  стояли  и  стьсть  не  дерзала  ни  единый  и  встмб  ими 
Сердще  тревожила  мысль  о  явившемся  въ  бой  Ахиллесть. 
Полидамантб   благомыслящей,  Гекторовд  другг  осто- 
рожный 
Первый  подалд  совгьтъ:  покину  въ  поле  сраженья, 
Въ  Трою  войти,    Намъ  теперь  благовонная  ночь  благо- 
склонна, 
Такъ  онъ  сказалъ,  Ахиллеса  держишь  она.  Но  заутра^ 
Въ  полП)  увидя  насъ,  выйдешь  онъ  вь  битву.  Тогда  неиз- 

б1ЬЖН0 

Многге  будутъ  добычею  псовъ.    Удалимся  же  въ  Трою, 

покуда 
Время,  на  торжшф  ночь  проведемь  подъ  небомъ  от- 

крытымъ; 
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Сз  первыми  же  блескома  деншшрг  сберемся  па  сттиы; 

пускай  от 

Боя  отвгъдать  приближится  т  нимб;  лишь  напрасно 

могучихб 

Коти  своихд  утомите;  но  въ  Трою  ему  не  ворваться, 

Сумраченъ,   брови  нахмуря,  отв'ьтствовалъ  пламенный 

Гекторъ : 

Полидамантъ,  осторожный  сов^тъ  твой  теперь  безпо- 

лезенъ; 

Намъ  ли,  какъ  робкимъ,  бежать  въ  огражденную  баш- 
нями Трою? 

Мы  ль  не  устали  еще,  за  ст-внами  т-бснясь,  укрываться? 

Н-Бкогда  городъ  Пр1амовъ ,  межъ  всъми  народами  славный, 

Былъ  знаменитъ  на  земл'Ь  изобил1емъ  М'БДи  и  злата; 

Но  ужъ  давно  изъ  печальныхъ  жилищъ  изобил1е  скрылось. 

Мы  раздражили  Зевеса:  во  Фрипи,  въ  краъ  союзномъ 

Пьппной  Меон1И,  проданы  лучш]я  утвари  наши. 

Нынъ  жъ,  когда  мнъ  могучШ  Крон10нъ,  Зевесъ  вседер- 
житель 

Славу  послалъ  отразить  къ  кораблямъ  м-вднолатныхъ 

Ахеянъ, 

Я  ли  укроюся  въ  Троъ?  Какой  же  сов^тъ  подаешь  ты? 

Кто  изъ  Троянъ  покорится  ему?  Зд-ёсь  я  повелитель. 

Слушайте  жъ  слово  мое  и  мою  исполните  волю: 

Пищу  пускай  по  дружинамъ  раздълять;  насытьтесь,  но 

каждый 

Будь  остороженъ,  и  стражъ  да  не  дремлетъ  на  стра- 

жъ.  Заутра 
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Съ  первымъ  С1явье11ъ  денницы,  оруж1б  медное  взявши^ 
Мы  поб'Бжимъ  къ  кораблямъ  на  решительный  приступъ. 

И  если 
Правда,  что  всталъ  Ахиллесъ,  то  недоброе  время  онъ 

выбралъ; 
Я  не  страшуся  его  безпощаднаго  встретить;  отважно 
Стану  предъ  нимъ,  не  заботясь,  меня  ли^  его  ли  украситъ 
Славою  бой неподкупенъ  Арей,  и  разящихъ  ра- 
зить онъ. 
Гекторъ  скаэалъ  и  Трояне,  согласные  съ  нимъ,  отвечали 
Плескомъ  шумящимъ....  слепцы!  имъ  Паллада  затмила 

разсудокъ : 
Злое  благому  они  предпочли  и  осталися  въ  поле. 
Въ  горе  и  плаче  ту  ночь  надъ  Патрокловымъ  теломъ 

Ахейцы, 
Глазъ  не  смыкая,  всю  провели.  Ахиллесъ,  положивши 
Мощныя  руки  на  грудь  неподвижную  друга,  со  стономъ 
Плакалъ.   Такъ  львица  грозная,  рычетъ,  когда  зверо*- 

ловецъ 
Львенка  младаго  ея  изъ  глубокаго  лога  похитилъ: 
Злобяся,  рыщетъонапо  ущел1ямъ  съ  жалобнымъ  ревомъ. 
Тш^ъ  Ахиллесъ  воп1ялъ,   окруженный  толпой  Мирми- 

донянъ  : 
Боги!  сколь  были  надежды  мои  безразсудны,  когда  я, 
Тщась  утолить  сокрушенье  Менет1я,  далъ  обещанье 
Вместе  съ  украшеннымъ  славой  Патрокломъ  въ  Опунтъ 

возвратиться, 
Трою  разрушивъ  и  много  богатой  добычи  скопивши. 
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Смертный  замыслить  одно^  а  Зевесъ  совершаетъ  иное! 
Оба  единую  землю  мы  кровью  своей  напитаемъ 
Зд'Бсь  въ  отдаленномъ  Троянскомъ  краю.    И  меня  не 

увидятъ 
В^чно  въ  жилищ'Ь  отцевъ  ни  Полей,  мой  родитель 
Дряхлый,   ни  матерь  ветида.     Зд'всь  лягу,  покрытый 

вюгилой. 
Если  же  послъ  Патрокла  назначено  въ  землю  сойти  мнъ, 
О  мой  Патроклъ!  я  твое  совершу  погребенье,  поверг- 

нувъ 
Голову  Гектора  съ  броней   его  предъ   тобой  и  две- 
надцать 
Юношей  плънныхъ,  сыновъ  благороднъйшихъ  Трои,  за- 
клавши 
Въ  почесть  твою  и  обиженной  т-бни  твоей  въ  утъшенье! 
Съмиромъ  же  спи  у  моихъ  кораблей  въ  ожиданш  мести; 
Пусть  Троянки,  плъненныя  нами,  и  денно  и  нощно 
Плачутъ   дотол-в   надъ  тъломъ   твоимъ  и  перси  тер- 

заютъ. 
Съ  сивш  словами  друзьямъ  повелълъ  Ахиллесъ  благо- 
родный, 
Чистой  водою  огромный  котелъ  треножный  наполнивъ, 
Прахъ  съ  запекшейся  кров1Ю  смыть  съ  Патроклова  тела. 
Ставятъ  треножникъ  на  яркШ  огонь  и  шумящей  струею 
Льется  въ  него  ключевая  вода  и  хворостъ  бросаютъ 
Въ  пламя:  оно  обхватило  котелъ  и  вода  закипела 
Въ  мъдномъ  звънящемъ  сосудъ.  Омытое  теплою  влагой 
Тело  умаслили  тучнымъ  елеемъ ;  потомъ ,  ароматной 
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Девятил'Бтнею  мазью  наполнивши  раны,  простерли 
Тихо  его  на  одръ  и,  покрывъ  полотномъ  драгоцьннымъ 
Купно  и  тъло  и  ложе  блестящею  тканью  од-бли. 

Эосъ  младая  въ  одежД'В  багряной ,   безсмертнымъ    и 

смертнымъ 
День  приносящая,  встала  изъ  водъ  Океана,  ветида 
Съ  дивной,   Ифсстомъ  ей   данной   бронею  пришла    къ 

Ахиллесу ; 
Онъ  распростертый  лежалъ  надъ  бездушнымъ  Патро- 

кломъ,  и  громко 
Плакалъ;  окрестъ  Мирмидоняне  въ  мрачномъ  молчаньи 

сидели. 
Тихо  межъ    ними  прошла   среброногая  матерь  богиня 
Къ  сыну  и,  за  руку  взявши  его,  умиленно  сказала: 
Сынъ  мой,  оставимъ  покоиться  мертваго,   сколько  бы 

о  немъ  мы 
Въ  сердц-в  своемъ  ни  крушились:  онъ  силой  безсмерт- 

ныхъ  постигнутъ. 
Я  принесла  невредимую  броню  отъ  бога  Ифсста, 
Чудо  красы :  ни  на  комъ  изъ  людей  не  бывало  подобной. 
Такъ  сказавъ,  положила  ветида  къ  ногамъ  Ахиллеса 
Броню;  громкШ  оруж1е  звукъ  издало;  Мирмидонянъ 
Ужасъ  проникнулъ:   взглянуть  не  посмълъ  ни  единый 

богинъ 
Прямо  въ  лице  и  ьсъ  трепетали.   Но  гнъвомъ   силь- 

нъйшимъ, 
Броню  узря,  закип-Блъ  Ахиллесъ;  глаза  засверкали 
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Искрами,  вспыхну въ  подъ  тънью  ръсницъ,  какъ  ужас- 
ное пламя; 
Жадной  рукою  онъ  броню  схватнлъ  и,  даромъ  чудес- 

нымъ 
Бога Ифбста  плъненнмй,  имъ  сталъ  любоваться;  но  скоро 
Снова  сдълался  мраченъ;  потомъ,  обратяся  къ  ветидъ, 
Матерь,  сказалъ  онъ,  оруж1е  дивно  твое  и  немедля 
Выйду  я  въ  битву.  Но  сердце  мое  неспокойно;  онъ  будетъ 
Здъсь  бездыханный  лежать;  насъкомыя  жадныя  могутъ 
Въ  раны  влетьть,  въ  нихъ  червь  поселится  и  можетъ 

гн1енье, 
Въ  тъло  прониквувши,  обрааъ  его  опозорить  прекрасный. 
Будь,  мой  возлюбленный   сынъ,   беззаботенъ,   сказала 

ветида ; 
Съ  нимъ  неразлучная,  стану  сама  разгонять  насъко- 

мыхъ, 
Жадно  снъдающихъ  тьло  убитаго  мужа;  хотя  бы 
Медленный  года  надъ  нимъ  совершился  нолетъ,  я  не- 

ТЛ'БННЫМЪ 

Тъло  его  сохраню  и  еще  онъ  прекраснее  будетъ. 
Съ  сими  словами  она  ороливаетъ  на  раны  Патрокла 
Сокъ  благовонный  амврозш  съ  нектаромъ  свътлонур- 

пурнымъ. 

Берегомд  моря  поспплино  потекз  Лхиллесб  благородный; 
Ва  голосб  звучный  его  собралися  АрвШщ.  Прискорбно 
Руку  онъ  подала  Атриду,  и  была  примирительной  оюер- 

твой 

Тфяи  V.  12 
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ПозднШ  межъ    ними  1)оюз5  утверждет.     Лгамемнот 

могучШ 
Дам  повелтнье  дары  отнести  къ  Ахиллесу,  Немедля 
Царь  Одиссей  съ  сыновьями  почтеннаго  Нестора,    съ 

славнымъ 
Сыномъ   Фил1Я  Мегитомъ,   съ  воантомъ  и   съ   ними 

Креоновъ 
Сынъ  Ликомедъ,  Мершнъ,  Меланиппъ  къ  Агамемнону 

въ  ставку 
Идутъ  и,  выбравъ  семь  драгоц-внныхъ  треножниковъ, 

двадцать 
Свътлыхъ  сосудовъ,  дв-ьнадцать  коней  и  семь  руко- 

дъльныхъ 
Плънницъ  съ  осьмой  Бризеидой,  отходятъ  въ  шатеръ 

Ахиллесовъ, 
Царь  Одиссей  впереди  съ  десятью  талантами  злата. 
Всё  потомъ,  окруживъ  Ахиллеса,  его  приглашаютъ 
Съ  ними  обадъ  разделить;  но,  тяжко  вздохнувъ,  от- 

в-Бчалъ  онъ: 
О  друзья!  умоляю  васъ,  если  хоть  мало  я  дорогъ 
Вашему  сердцу,  не  требуйте  ньшъ,  чтобъ  я  насладился 
Вашею  пищею:  горе  всю  душу  мою  раздираетъ. 
Штъ,  не  коснусь  ни  къ  чему  до  самыя  поздшя  ночи. 
Всв   полководцы    простились    тогда  съ   Ахиллесомъ  ; 

остались 
Оба  Атрида,  Идоменей,  Одиссей  благородный, 
Несторъ  и   старецъ  Фениксъ.    Прояснить  омраченную 

душу 


I 
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Друга  старались  они  разговоромъ  веселымъ;  но  тщетно. 
Сумраченъ  былъ  онъ,  лишь  битвы  единой  алкалъ,  не- 
престанно 
Думалъ  о  мертвомъ,  объ  немъ  лишь  одномъ  говорилъ 

непрестанно : 
О  сколь  часто  бывало,  что  самъ  ты  заботливо,  бедный, 
Въ  ставку  мою  приб'ьгалъ  съ  подкрепительной  утрен- 
ней пищей, 
Мнъ  возвъщая,  что  войско  Ахеянъ  шатры  покидало, 
Свова  съ  Троянами  въ  битву  готовое  выйти:  а  ныне 
Здъсь  ты  лежишь,  бездыханный!  Не  можетъ  мое  усла- 
ждаться 
Сердце  ни  пищей,  ни  сладкимъ  виномъ  безъ  тебя.    Я 

толь  сильнымъ 
Не  былъ  бы  горемъ  сраженъ,   и   услышавъ  о  смерти 

Пелея, 
Льющаго  слезы  во  Фтш  своей  обо  мне  отдаленномъ. 
Бьющемся  въ  чуждомъ  краю  за  обиду  Елены  презрънной. 
Ни  же  печальную  весть  получивши  о  сыне,  въ  Скиросъ 
Мне  разцветающемъ,  богоподобномъ  Неоптолеме, 
Если  онъ  живъ !  —  Я  доньше  всегда  упован1емъ  тайнымъ 
Сердце  свое  утешалъ,  что  погибну  одинъ,  разлученный 
Съ  славнымъ   конями  Аргосомъ,  въ  Троянской  земле, 

что,  въ  пределы 
Фтш  родной  возвратяся,  ты  самъ  въ  корабляхъ  бело- 

крылыхъ 
Сына  въ  Скиросе  возьмешь  и  ему  покажешь  въ  отчизне 
Все  богатства  мои ,  рабовъ  и  царевы  чертоги. 
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Чувствовалъ  я,  что  тогда  ужъ  Пелей  иль  въ  зешгЁ,  без- 
дыханный, 

Будетъ  лежать,  иль,  можетъ  быть  грустно  свой  в-вкъ 

доживая, 

Будетъ  согбенъ  отъ  печали  и  л-втъ,  все  боясь,  что  отъ 

Трои 

Вфстникъ  придетъ  и  скажетъ  ему:  Ахиллеса  не  стало. 

Такъ  говорилъ  онъ  и  плакал  ь.  Сидъвш1е  съ  нимъ  воз- 
дыхали, 

Каждый   о   томъ  помышляя ,    что  въ  домъ  даV1екомъ 

оставилъ. 

Взоръ  сострадательный  съ  неба  Зевесъ  на  печальвыхъ 

склонивши. 

Быстро  къ  богин*  Палладъ  крылатую  р^чь  обращаетъ: 

Или,  Паллада,  покинутъ  тобой  Ахиллесъ  благородный? 

Видишь,  какъ   онъ  на  брегу  у  своихъ  кораблей  чер- 

ногрудыхъ, 

Плача  о  мертвомъ  Патрокл'Ь,  сидитъ  одинокШ.  Другие 

Утренней  пищей  себя  подр-ьпляютъ ;  но  онъ  не  пр1емлетъ 

Пищи.  Лети  жъ  и  во  грудь  Ахиллесу  амвроз1и  сладкой 

Съ  нектаромъ  влей,  чтобъ  отъ  голода  силъ  онъ  своихъ 

не  утратилъ. 

Такъ  Зевесъ  говорилъ,  упреждая  желанье  Аоины. 

Быстро  она  —  какъ  орелъ  съ  необъятными  крыльями, 

съ  звонкимъ 

Крикомъ — къшатрамъ  полет-вла  съ  небесъ.  Ужъ  Ахей- 
цы толпились, 

Въ  бой  ополчаясь.  Во  грудь  Ахиллеса  амвроз1и  сладкой 
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Съ  нектаромъ  тайно  Аеина  влила,  чтобъ  отъ  голода 

силы 

Онъ  не  утратилъ,  и  снова   потомъ  возвратилась   въ 

обитель 

Зевса.  Ахейцы  волнами  текли  ^  корабли  покидая. 

Словно  какъ  частый,   клоками  сыплющШ  сн'Бгъ,  уно- 
симый 

С'Бвернымъ,  быстро  зеиръ  проясняющимъ  вътромъ ,  изъ 

ставокъ 

Сыпались  шлемы  безчисленны,   рой   за  сверкающимъ 

роемъ, 

Круто  согбенный  латы,  изъ  ясеня  твердаго  копья, 

Съ  острою  бляхой  щиты;  до  небесъ  восходило  С1янье ; 

Въ  блеск-в  оружШ  сммлась  земля;  подъ   ногами   бъ- 

гущихъ 

Берегъ  гремълъ.   Посреди  ихъ   броней  Ахиллесъ  обле- 

кался« 

Зубы  его  скрежетали  и  очи,  какъ  быстрое  пламя, 

Рдъли,  сверкая;  по  сердце  его  нестерпимой  печалью 

Было  наполнено.  Злобой  кипя,  на  Трояпъ  разъяренный, 

Взялъ  онъ  досп-вхи,  чудесное  бога  Ифеста  созданье; 

Голени  въ  сввтлыя,  гладюя  поножи  прежде  облекши. 

Каждую  пряжкой  серебряной  туго  стянулъ  онъ;  огром- 

нымъ 

Панцыремъ  мощную  грудь  обложилъ;  на  плечо  драго- 
ценный 

Мечъ  съ  рукоятью  серебряной,  съ  лезв1емъ  маднымъ 

повъсилъ. 
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Посл-в  наД'Влъ  необъятный,  тяжкШ,  блескомъ  подобный 
Полному  месяцу  щитъ:  какъ  далекШ  маякъ  мореход- 

цамъ 
Свътитъ  во  мглЪ;  пламенъя  одинъ  на  вершинъ  утеса  — 
Буря  же  вдаль  отъ  друзей  ихъ  несетъ  по  шумящему 

морю  — 
Такъ    лучезарно   светился  божественный  щитъ  Ахил- 

лесовъ, 
Чудо  искусства.    Потомъ  на  главу  онъ  надвинулъ  тя- 
желый 
Гривистый  шл емъ;    овъ   с1ялъ  какъ  звъзда  и  густымъ 

златовласымъ 
Конскимъ  хвостомъ  былъ  украшенъ  на  немъ  возды- 

мавшШся  гребень. 
Броней  одъянный,  силу  свою  Ахиллесъ  испытуетъ: 
Двигался  въ  ней  онъ  свободно  и  члены  обнявшая  броня 
Легче  казалася  крылъ  и  какъ  будто  его  подымала. 
Тутъ  онъ  отцево  копье  изъ  ковчега  прекраснаго  выеулъ, 
Тяжкоогромное  —  въ  совмъ  Ахеянъ  его  ни  единый 
Двинуть  не  могъ,  но  легко  имъ  играла  рука  Ахиллеса: 
Ясень  могуч1й  съ  гордой  главы  Пел1она  срубивши, 
Создалъ  Хиронъ  то  копье  для  Пелея,  врагамъ  на  погибель. 
Автомедонъ  и  Алкимъ  на  коней  возложили  поспешно 
Свътлую  збрую  и  улила  силой  вт-ёснили  имъ  въ  зубы; 
Туго  потомъ  натянувши  бразды,  впереди  колесницы 
Ихъ  укрепили.  Автокедонъ  въ  колесницу  съ  блестящимъ 
Прянулъ  бичемъ.  Ахиллесъ,  изготовясь  въ  кровавую  битву, 
Сталъ  позади,  какъ  Гел1осъ  дивной  бронею  с1яя 
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Тутъ  громосласно  къ  Пелеевымъ  бодрымъ  конямъ  онъ 

воскликнулъ: 
Ксанеъ  и  ВалШ,  славныя  дъти  Подарги,  в^рн-ье, 
Добрые  кони,  вы  ныв'Б  правителю  вашему  будьте; 
Сытаго  боемъ  его  къ  кораблямъ  возвратите;  не  мертвымъ 
Въ  полъ  оставьте,  подобно  Патроклу.  На  то  легконогШ, 
ДышащШ  пламенемъ  Ксанеъ  отв'ьчалъ,  до  копытъ  на- 
клонивши 
Гордую  голову  —  пышная  грива  упала  на  землю; 
Ира  лилейной  рукой  разрешила  языкъ  —  онъ  промолвилъ  : 
Такъ,  мы  живаго  еще  тебя  принесемъ,  сынъ  Пелеевъ; 
Но  предназначенный  день  твой  ужъ  близко.    Не  нашей 
Волей,  но  силою  бога  и  строгой  судьбой  то  свершилось; 
Нътъ,немы  замедленьемъ  своимъ  и 'безвременной  лбнью 
Дали  Трояиамъ  похитить  Патроклову  крепкую  броню; 
Сьшъ  густовласыя  Литы,  богъ  неизбежный  постигнулъ 
Въ  битв'Ь  его  и  Гектора  честью  побъды  украсилъ. 
Пусть  на  бъгу  мы  полетъ  опреждаемъ  ЗсФира,  изъ  легкихъ 
Вътровъ  легчайшаго  в'вяньемъ  крылъ  благовонныхъ  — 

но  въдай: 
Ты  отъ  могучаго  бога  и  смертнаго  жужа  погибнешь. 
Онъ  сказалъ  и  языкъ  обезмолвила  сила  Эриншй. 
Сумраченъ  ликомъ,  ему  отвъчалъ  Ахиллесъ  быстронопй: 
Ксанеъ,  для  чего  безполезно  мне  смерть  прорицаешь? 

И  самъ  я 
Знаю^  что  мв-в  далеко  отъ  отца  и  отъ  матери  должно 
Здъсь  по  закону  судьбы  умереть.  Но  я  все  не  престану 
Биться  и  мучить  Троянъ  ненасытною  битвой. 
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Звучво  онъ  крикнулъ  и  съ  топотомъ  громкимъ  помча* 

лися  кони; 
Слъдомъ  за  нимъ  изъ  заградъ  побъжали  Ахейцы.  Трояне 
Ждали  ихъ  въ  полъ,  густыми  толпами  построясь  на  холмъ. 
Въчный  Зевесъ  съ  многоглавой  вершины  Олимпа  вемиду 
Всъхъ  боговъ  пригласить  на  совътъ  посылаетъ.  Богиня 
Имъ  повелъла  собраться  въ  обителяхъ  неба.  Предстали 
Всъ  и  самые  боги  потоковъ  и  въ  тъвистыхъ  рощахъ, 
Въ  темныхъ  долинахъ,  въ  источникахъ  тайныхъ  живу- 

щ1я  нимфы; 
ДревнШ  одинъ  Океанъ  не  явился.  Въ  чертогахъ,  Ифсстомъ 
Созданныхъ  съ  дивнымъ  искусствомъ  по  волъ  Зевеса, 

на  тронахъ 
Боги  сидъли  кругом^  громовержца.  Призванью  вемиды 
Самъ  Посидонъ  покорился.  Онъ  вышелъ  изъ  водъ  и  съ 

другими 
Сълъ  на  совътъ.    Наконецъ    вопросилъ    онъ  владьшу 

Зевеса: 
Богъ  громоносный,  зачъмъ  ты  призвалъ  насъ  въ  чер- 
тоги Олимпа? 
Или  р-вшить  замьппляешь  ты  участь  Троянъ  и  Ахеянъ, 
Вышедшихъ  въ   поле  и  снова  исполненныхъ   яростью 

битвы? 
Въ  тучахь  гремящш  Зевесъ,  отвечая,  сказалъПосидону: 
Богъ,  колебатель  земли,   ты  мои  помышлен1я  знаешь, 
Знаешь  о  чемъ   сей  совътъ.   И  о  гибнущихъ  умъ  мой 

печется. 
Здъсь  я  буду  сидъть  на  скалъ  высочайшей  Олимпа, 
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Зрълищемъ  боя  себя  услаждая.   Но  вамъ  позво^иIЮ 
Къ  войскавгь  Троянъ  и  Ахеянъ  итти,  и  можете  помощь 
Той  сторов'Б  подавать^  на  которую  склонитъ  васъ  серд](е. 
Если  одинъ  Ахиллесъ  нападетъ  па  Троянъ  —  ни  мгно* 

венья 
Въ  полъ  они  не  подержатся  противъ  Пелидовой  силы; 
Трепетъ  ихъ  всъхъ  поразилъ  при  единомъ  его  появленьи. 
Пынъ  жъ,  когда  онъ  такъ  сильно  разгнвванъ  погибелью 

друга, 
Я  страшусь,  чтобъ,  судьб-в  вопреки,  не  разрушилъ  и* 

Трои. 
Такъ  говорилъ  Зевесъ  и  вспылали  безсмертные  боемъ 
Съ  неба  они,  разделясь,  ко  враждующимъ  ратямъ  слетки. 
Мощная  Ира  пошла  къ  кораблямъ  съ  Палладой  Аоиной; 
Съ  ней  Посидонъ,  облегающШ  землю  и  Эрм1й,  обильный 
Кознями,  щедрый  податель  богатства  и  медленно-тяжкШ, 
ПламенноокШ  Ифсстъ,  чрезъ  силу  влекущШ  хромую 
Ногу.  Но  шлемомъ  блестящ1Й  Арей  обратился  къТроянамъ, 
Съ  нимъ  полнокудрый  вебъ  и  меткостью  отрълъ  Ар- 
темида 
Гордая^  Лито  и  Ксаноъ  и  Киприда  съ  улыбкой  прив^твой. 
Были  надменны  Ахейцы,  пока  не  вмъшались  боги 
Въ  бой  —  Ахиллесъ  появленьемъ   своимъ,  по  долгомъ 

ПОКОФ, 

Ихъ  ободрилъ,  а  Трояне,  при  видъ  Пелеева  сына, 
Блескомъ  брони  Арею  подобнаго,  всъ  трепетали  — 
Но  лишь  только  сошли  ОлимпШцы  ко  смертнымъ,  Э- 

риннисъ 

Тотп  V.  13 
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Страшно  свир'Бпствовать  вдругъ  начала.  То  стоя  на  валъ, 
Подл'Б  глубокаго  рва,  то  на  брег'Ь  шумящего  моря 
Гласомъ  могучимъ  Аеина  кричала.  И  черной  подобенъ 
Бур'Б,  Арей  завывалъ,  то  съ  горней  вершины  Пергама 
Клича  Троянъ,  то  бъгая  взадъ  и  впередъ  у  высокой 
Каликолоны,  вн'Б  ст'Внъ,  не  вдали  Симоисова  брега. 
Такъ  Олимтйсше  боги  рать  на  рать  возбуждали. 
Скоро  вездъ  запылалъ  разру1иительный  бой  истребленья. 
Страшно  гремълъвсемогущ1й  отецъ  людейибезсмертныхъ 
С  ь  неба;  въ  низу  колебалъ  Посидонъ  необъятную  землю; 
Горы  тряслись;  отъ  подошвы  богатой  потоками  Иды, 
Все  до  вершены  ея  и  Пергамъ  съ  кораблями  дрожало. 
Въ  царств'Б  глубокой,  подземныя  тмы  Айдоней  воз- 
мутился ; 
Бл'ьденъ  съ  престола  сбъжалъ  онъ  и  крикнулъ  стра- 

шася,  чтобъ  свыше 
Твердой  земли    не  пронзилъ    Посидонъ    сокрушитель, 

чтобъ  оку 
Смертныхъ  людей  и  боговъ  неприступный  Аидъ  не  от- 
крылся, 
Страшный,  мглистый,  пустой  и  безсмертнымъ  самимъ 

ненавистный. 


РОЛАНДЪ  ОРУЖёНОСЕЦЪ< 


БАЛЛАДА. 


лгазъ  Карлъ  ВеликШ  пироваль; 
Чертогъ  богато  быль  украшенъ; 
Кругомъ  ходилъ  златой  бокалъ; 
Огромный  столъ  трещалъ  отъ  брашенъ: 
Гремълъ  пъвцевъ  избранныхъ  хоръ; 
Шумълъ  веселый  разговоръ; 
И  гости  вдоволь  пили,  -кли; 
И  лица  ихъ  отъ  винъ  гор^и. 


ВеликШ  Карлъ  сказалъ  гостямъ: 

„Свершить  намъ  должно  подвигъ  трудный. 

Прилично  ль  веселиться  намъ, 

Когда  еще  Артусовъ  чудный 

Не  завоеванъ  талисманъ? 

Его  укравшШ  великанъ 

Живетъ  въ  Арденекомъ  лъсъ  тёмномъ ; 

Онъ  на  ищт'Б  его  огромномъ.^^ 
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Отважный  Оливьеръ,  Гваринъ, 
Силачь  Гемонъ,  Наимъ  Баварский, 
АгландскШ  граФъ  Милонъ,  Мерлинъ, 
Такой  услыша  вызовъ  царскШ, 
Изъ-за  стола  тотчасъ  встаютъ, 
Мечи  тяжелые  берутъ; 
Сверкаютъ  ихъ  стальныя  брови; 
Ихъ  боевые  пляшутъ  кови. 


Тутъ  сынъ  Милоновъ  молодой, 
Роландъ  сказалъ:  возьми,  родитель, 
Меня  съ  собой;  я  буду  твой 
Оруженосецъ  и  служитель. 
Вашъ  подвигъ  не  по  лътамъ  мнъ; 
Но  ты  позволь,  чтобъ  на  кон'Б 
Я  везъ,  простымъ  твоимъ  слугою. 
Копье  и  щитъ  твой  за  тобою. 


Въ  Арденсюй  л-всъ  однимъ  путёмъ 
Шесть  бодрыхъ  витязей  пустились, 
Въ  средину  въ-Бхали,  потомъ 
Другъ  съ  другомъ  братски  разлучились. 
Младой  Роландъ  съ  копьемъ,  щитомъ 
Смиренно  адетъ  за  отцомъ; 
Едва  отъ  радости  онъ  дышетъ; 
Бодритъ  коня;  конь  ржетъ  и  пышетъ. 
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И  рыщутъ  ПО  л'Бсу  они 

Три  цълыхъ  ДНЯ)  три  цълыхъ  ночи; 

Устали  сами;  ихъ  кони 

Совсъмъ  ужъ  выбились  изъ  мочи  г 

А  великана  все  имъ  нътъ. 

Вотъ  на  четвертый  день,  въ  объдъ, 

Подъ  дубомъ  сънисто-широкимъ 

Милонъ  забылся  сномъ  глубокимъ. 


Роландъ  не  спитъ.  Вдрутъ  видитъ  онъ: 
Въ  лесной  дали,  сквозь  сумракъ  съней 
Блеснуло;  и  со  всъхъ  сторонъ 
Вскочило  множество  оленей, 
Живымъ  испуганныхъ  лучёмъ; 
И  тамъ,  какъ  туча,  со  щитомъ, 
Блистающимъ  отъ  талисмана, 
Валитъ  громада  великана. 


Роландъ  глядитъ  на  пришлеца, 
И  мыслитъ:  что  же  ты  за  диво? 
Будить  мнъ  для  тебя  отца. 
Не  къ  м-всту  было  бы  учтиво ; 
Здъсь  за  него,  пока  онъ  спитъ, 
Его  копье  и  добрый  щитъ, 
И  острый  мечъ  и  конь  задорный, 
И  сынъ  Роландъ,  слуга  проворный. 
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И  вотъ  онъ  на  бедро  свое 
Повъсилъ  мечъ  отцевъ  тяжелой: 
Взялъ  длинное  его  копье, 
И  за  плеча  рукою  смелой 
Его  закинулъ  кр1}пк1й  щитъ; 
И  вотъ  онъ  на  конъ  сидитъ; 
И  потихоньку  удалился  — 
Дабы  отецъ  не  пробудился. 


Его  увидя,  сморщилъ  носъ 

Съ  презръньемъ  великанъ  спесивый 

„Откуда  ты,  молокососъ? 

Не  по  тебъ  твой  конь  ретивый; 

Смотри,  тебя  длиин'Бй  твой  мечъ; 

Твой  щитъ  съ  твоихъ  ребячьикъ  плечъ, 

Тебя  переломивъ,  свалится; 

Твое  копье  лишь  мнъ  годится."  — 


Дерзка  твоя,  какъ  слышу,  ръчь; 
Посмотримъ,  таково  ли  Д'вло? 
Тяжелъ  мой  щитъ  для  дътскихъ  плечъ 
За  то  за  нимъ  стою  я  смъло; 
Пусть  неучъ  я  —  мой  конь  учёнъ; 
Пускай  я  слабъ  —  мой  мечъ  силёнъ; 
Отвъдай  насъ;  ужъ  мы  другъ  другу 
Окажемъ  въ  честь  теб-в  услугу. 
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Дубину  великанъ  взмахнулъ, 
Чтоб'ь  въ  дребезги  разбить  нахала; 
Но  конь  Роландовъ  отирыгнулъ; 
Дубина  мимо  иросвистала. 
Роландъ  пустилъ  въ  него  копьемъ; 
Оно  осталось  съ  остр1емъ, 
Погнутымъ  силой  талисмана, 
Въ  щитф  пронзенномъ  великана. 


Роландъ  отцовскШ  мечъ  большой 
Схватилъ  объими  руками; 
Сп-Ёшитъ  схватить  противникъ  свой, 
Но  кръпко  стиснутъ  онъ  ножнами; 
Еще  меча  онъ  не  извлекъ, 
Какъ  руку  л-ввую  отсвкъ 
Ему  нашъ  витязь;  кровь  струёю; 
Прочь  отлетълъ  и  щитъ  съ  рукою. 


Завылъ  отъ  боли  великанъ, 
Кипучей  кров1ю  облитый: 
Утративъ  чудный  талисманъ, 
Онъ  вдругъ  остался  безъ  защиты; 
Всл-ЁДъ  за  щитомъ  онъ  побъжалъ; 
Но  по  ногамъ  въ  догонку  далъ 
Ему  Роландъ  ударъ  проворной: 
Онъ  покатился  глыбой  черной. 
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Роландъ,  поднявъ  отцевск1й  мечъ, 
Однимъ  ударомъ  исполину 
Отрушилъ  голову  отъ  плечъ, 
Свистя  кровь  хльгаула  въ  долину. 
Щитъ  великановъ  взявъ  потомъ, 
Онъ  талисманъ,  блиставнпй  въ  нёмъ, 
(Осьмое  чудо  красотою) 
Искусной  выломалъ  рукою. 


И  въ  платье  скрылъ  онъ  взятый  кладъ; 

Потомъ  струей  ручья  лъснова 

Съ  лица  и  съ  рукъ,  съ  коня  и  съ  латъ 

Смылъ  кровь  и  прахъ,  и  сбвши  снова 

На  добраго  коня,  шажкомъ 

Отправился  своимъ  путёмъ 

Въ  то  мъсто,  гд-в  отецъ  остался; 

Отецъ  еще  не  просыпался. 


Съ  нимъ  рядомъ  легъ  Роландъ  и  въ  сонъ 
Глубоюй  скоро  погрузился, 
И  спалъ,  покуда  самъ  Милонъ 
Подъ  сумерки  не  пробудился. 
„Скоръй,  мой  сынъ  Роландъ,  вставай; 
Подай  мой  шлемъ,  мой  мечъ  подай; 
Ужъ  вечеръ;  всюду  мгла  тумана; 
Опять  не  встрътимъ  великана." 
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Вотъ  -вздитг  онъ  въ  лъсу  густомъ 

И  великана  шцетъ  снова; 

Роландъ  за  нимъ  съ  копьемъ,  щитомъ 

Но  о  случившемся  пи  слова. 

И  вотъ  они  въ  долинъ  той, 

Гдъ  жаркШ  совершился  бой; 

Тамъ  вид'Бнъ  былъ  потокъ  кровавый; 

В'ь  крови  валялся  трупъ  безглавый. 


Ролавдъ  глядитъ;  своимь  глазамъ 
Не  въритъ  онъ:  что  за  причина? 
Одно  лшиь  туловище  тамъ; 
Но  гд-Б  же  голова,  дубина? 
Гдъ  цанцырь,  мечъ,  рука  и  щитъ? 
Одинъ  ободранный  лежитъ 
Обрубокъ  мертвеца  нагаго; 
Слъдовъ  не  видно  остальнаго. 


Трупъ  осмотр-ЁВь^  Милонъ  сказалъ: 

Что  за  уродливая  груда! 

Еще  ни  разу  не  видалъ 

На  свътъ  я  такого  чуда: 

Чей  это  трупъ?....  Вопросъ  смешной! 

Да  это  великанъ;  другой 

Успълъ  дать  хищнику  управу; 

Я  проспалъ  честь  мою  и  славу.  — 
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Велик1й  Карлъ  гляд-ёлъ  въ  окно 
И  думалъ:  страшно  мн-в  по  чести; 
Гд-Ё  рыцари  мои?  Давно 
Пора  бъ  отъ  нихъ  им-вть  намъ  в-всти. 
Но  что?....  Не  герцогъ  ли  Гемонъ 
Тамъ  ъдетъ?  Такъ,  и  держитъ  онъ 
Свое  копье  передъ  собою 
Съ  отрубленною  головою. 


Гемонъ,  съ  нахмуреннымъ  лицемь 

Приближась,  голову  нъмую 

Стряхнулъ  съ  копья  передъ  крыльцемъ, 

И  Карлу  такъ  сказалъ :  плохую 

Добычу  я  завоевалъ; 

Я  этотъ  кладъ  въ  л-всу  досталъ, 

Гдв  трое  сутокъ  я  скитался: 

Мнъ  врагъ  безъ  головы  попался. 


Прхвхалъ  за  Гемономъ  всльдъ 
Тюрпинъ  усталый,  блъдный,  тощШ. 
„Со  мною  талисмана  нвтъ: 
„Но  вотъ  вамъ  дорог1я  мощи." 
Добычу  снялъ  Тюрпинъ  съ  свдла: 
То  великанова  была 
Рука,  обвитая  тряпицей, 
Съ  его  огромной  рукавицей. 
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Сердитъ  и  сумрачвыъ,  Наимь 
ПрЬхалъ  по  слъдамъ  Тюрпина, 
И  великанова  за  нимъ 
Висъла  на  съдлъ  дубина. 
^^Кому  достался  талноманъ, 
^Не  знаю  я;  но  ведиканъ 
^Меня  оставилъ  въ  часъ  кончины 
„Наслъдникомъ  своей  дубины.  ^^ 


Шелъ  рыцарь  Оливьеръ  [тикомь. 
Задумчивый  и  утомленный; 
Конь,  великановымъ  мечёмъ 
И  ианцыремъ  обремененный, 
Едва  копыта  подымалъ. 
„Все  это  съ  мертвеца  я  снялъ; 
„Мнъ  отъ  победы  мало  чести; 
„О  талисман-в  жъ  нътъ  и  ввсти." 


Вдали  является  Гваринъ 
Съ  щитомъ  огромнымъ  великана, 
И  всъ  кричатъ:  вотъ  Паладинъ^ 
Завоеватель  талисмана! 
Гваринъ,  подъ'вхавъ,  говоритъ: 
„Въ  лъсу  нашелъ  я  этотъ  пщтъ: 
„Но  обманулся  я  въ  надеждъ: 
„Былъ  талисманъ  украденъ  прежде." 
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Вотъ  наконецъ  и  граФъ  Милонъ. 
Печаленъ,  во  враждъ  съ  собоЮ; 
Къ  дворцу  тихонько  ъдетъ  онъ 
Съ  потупленною  головою. 
Роландъ  смиренно  за  отцомъ 
Съ  его  копьемъ,  съ  его  щитомъ, 
И  светятся,  какъ  звъзды  ночи, 
Подъ  шлемомъ  удалыя  очи. 


И  вотъ  они  ужъ  у  крыльца. 
На  коемъ  Карлъ  и  Паладины 
Ихъ  ждутъ;  тогда  на  щитъ  отца 
Роландъ,  сорвавъ  съ  его  средины 
Златую  бляху,  утвердилъ 
Свой  талисманъ  и  щитъ  открылъ.... 
И  лучъ  блеснулъ  съ  него  чудесный, 
Какъ  съ  черной  тучи  день  небесный. 


И  грянуло  со  всъхъ  сторонъ 

Шумящее  рукоплесканье; 

И  Карлъ  сказалъ:  тьь,  граФъ  Милонъ, 

Исполнилъ  наше  упованье; 

Ты  возвратилъ  намъ  талисманъ; 

Тобой  наказанъ  великанъ; 

За  славный  нодвигъ  въ  награжденье, 

Прими  отъ  насъ  благоволенье. 
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1Милонъ,  слова  услыша  тъ, 

Глаза  на  сына  обращаетъ.... 

И  что  же?  Передъ  нимъ  въ  щит  в, 

Какъ  солнце,  талисманъ  С1яетъ. 

„Гдъ  это  взялъ  ты,  молодецъ?^* 

Роландъ  въ  отв-Ётъ:  прости,  отецъ; 

Тебя  будить  я  побоялся, 

И  съ  великаномъ  самъ  подрался. 


ПЛАВАН1Е 


КАРЛА    ВЕЛИКАГО. 


БАЛЛАДА. 


1:  азъ  Карлъ  Велик1й  моремъ  плылъ 
И  съ  нимъ  двенадцать  Иеровъ  плыло^ 
Ихъ  путь  въ  Святую  Землю  былъ; 
Но  море  злилося  и  выло. 

Тогда  Роландъ  сказалъ  друзьямъ: 
„Деруся  я  на  суше  смъло; 
„Но  въ  злую  бурю  по  волнамъ 
„Хлестать  мечемъ  плохое  дъло." 

Датчанинъ  Гольгеръ  молвилъ:  „радъ 
„Я  веселить  друзей  струнами; 
„Но  будетъ  ли  какой  въ  вихъ  ладь 
„Между  ревущими  волнами?" 
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А  Оливьеръ  сказалъ^  съ  плеча 
Взглянувъ  на  бурныхъ  волнъ  сугробы: 
,^Мнъ  жалко  новаго  меча: 
^Зд'ЁСЬ  утонуть  ему  безъ  пробы." 

Нахмурясь  Ганелонъ  шепнулъ: 
^ Какая  адская  тревога! 
„Но  только  бъ  я  не  утонулъ!.... 
„Они  жъ?....  туда  имъ  и  дорога! 

„Мы  всъ  плывемъ  къ  Святымъ  Мъстамъ! 
Сказалъ,  крестясь,  Тюрпинъ-Святитель. 
„Явись  и  въ  пристань  по  волнамъ 
„Насъ  гръшныхъ  проведи.  Спаситель  !^* 

„Вы,  бъсы!  граФъ  Рихардъ  вскричалъ: 
„Мою  вы  надаете  службу; 
„Я  много  въ  адъ  къ  вамь  душъ  послалъ  — 
„Явите  вы  теперь  мнъ  дружбу.'^ 

„Ужъ  я  ЛИ;  вымолвилъ  Наимъ, 
„Не  говорялъ:  нажить  намъ  горе? 
„Но  слово  умное  глухимъ 
„Есть  капля  масла  въ  бурномъ  мор^.'' 

„Бъда!  сказалъ  Поль  садой, 
„Но  если  море  не  уймется, 
„То  мн-Ё  на  старости  въ  сырой 
„Постел-в  нынче  спать  придется." 
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А  ГраФъ  Гюи  вдругь  началъ  пвть, 
Не  тратя  жалобъ  безполезно: 
„Когда  бъ  отсюда  полетъть 
„Я  птичкой  могъ  къ  своей  любезной  1^* 

„Друзья,  сказать  ли  вамъ?  Ей,  ей! 
Промолвилъ  граФъ  Гваринъ,  вздыхая: 
„Мн-Ё  сладкое  вино  вкусн-вй, 
„Ч-вмъ  горькая  вода  морская." 

Ламбертъ  прибавилъ:  „что  за  честь 
„Съ  морскими  чудами  сражаться? 
„Гораздо  лучше  рыбу  ъсть, 
„Чъмъ  рыбъ  на  обвдъ  достаться. " 

„Что  Богъ  велитъ,  тому  и  быть! 
Сказалъ  ГодсФруа;  съ  друзьями 
„Я  радъ  добро  и  зло  дълить; 
„Его  святая  власть  надъ  нами. 

А  Карлъ  молчал'*:  онъ  у  руля 
Сидълъ,  и  правилъ.  Вдругъ  явилась 
Святая  вдалек*»  земля, 
Блеснуло  солнце,  буря  скрылась. 


I 


БРАТОУБ1ЙЦА. 


БАЛЛАДА. 


и  а  скал-Ё  приморской,  мигастой, 
Там-ь,  гдъ  берегъ  грозно  дикъ, 
Богоматери  Пречистой 
Чудотворный  зрится  ликъ; 
Съ  той  крутой  скалы  на  воды 
Матерь  Бож1я  глядитъ^ 
И  пловца  отъ  непогоды 
Угрожающей  хранить. 


Каждый  вечеръ,  лишь  молебный 

На  скалъ  раздастся  звонъ, 

Глазъ  ответственный  хвалебный 

Возстаетъ  со  всёхъ  сторонъ; 

Пахарь  пеньемь  освящаетъ 

Дня  и  всвхъ  трудовъ  конецъ, 

И  на  палубъ  читаетъ 

Ауе  Мапа  пловецъ. 
Т0М9  V.  15 
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Благо датБаго  Успенья 
Свътлый  праздникъ  наступилъ; 
Всъ  окр^твыя  селенья 
Звонъ  призывный  огласилъ: 
Солнце  радостно  и  ярко, 
Бездна  водъ  светла  до  дна, 
И  природа,  мнится,  жаркой 
Вся  молитвою  полна. 


Всъ  пути  кипятъ  толпами, 
Все  блеститъ  вблизи,  вдали; 
Убралися  вымпелами 
Челноки  и  корабли; 
И  въ  одинъ  сл1явшись  крестной 
Богомольно -шумный  ходъ, 
Вьется  лвстницей  небесной 
По  святой  скалв  народъ. 


Сзади,  въ  грубыхъ  власяыицахъ, 

Слезы  ТЯЖК1Я  въ  очахъ, 

Блъддый  ностъ  на  мрачныхъ  лицахъ, 

На  главъ  зола  и  прахъ, 

Идутъ  грешные  въ  молчаньи; 

Имъ  съ  другими  не  вступить 

Въ  храмъ  святой;  имъ  въ  покаяньи 

Передъ  храмомъ  слезы  лить. 
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И  отъ  жгхъ  дргугихъ  далёко 
Мертвецемъ  бредетъ  одинъ: 
Щёки  ВШ1ЛЫ;  тускж)  око; 
Полонъ  мрачный  лобъ  морщинь; 
№ъ  жел'&за  лоясъ  ржавый 
Тъло  чахлое  гн-втетг, 
И,  къ  ногк  прильнувъ  кровавой, 
Злая  цъпь  ее  грызетъ. 


Брата  Н-Ёкогда  убилъ  онъ; 
Изломавъ  проклятый  мечъ, 
Сталь  уб1Йства  обратилъ  онъ 
Въ  ноясъ;  латы  скинулъ  съ  плечъ, 
И  въ  оковахъ,  какъ  колодникъ, 
Бродитъ  онъ  съ  тъхъ  поръ  и  ждетъ, 
Что  какой -нибудъ  Угодникъ 
Чудомъ  пъпь  съ  него  сорветъ. 


Бродитъ  онъ,  бездомный  странникъ, 
Бродитъ  много,  много  лътъ; 
Но  прощен1я  посланншсъ 
Имъ  не  вотръченъ;  чуда  нътъ. 
Смутенъ  день,  безсонны  ночи. 
Скорбь  съ  людьми  и  безъ  людей, 
Вндъ  иебесъ  пугаетъ  очи, 
Жизнь  страшна,  конецъ  страшнъй. 
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Вотъ,  какъ  бы  дорогой  терн1Й^ 
Тяжко  къ  храму  всходить  онъ; 
Въ  храм-Ё  ВСЁ  молчатъ,  вечернШ 
Внемля  благовъста  звонъ. 
Сталъ  онъ  въ  страха  предъ  дверями 
Д-Ёвы  ликъ  сквозь  оим1амъ 
Блещетъ,  обданный  лучами 
Дня,  сходящаго  къ  водамъ. 


И  окрестъ  благогов^нья 
Распростерлась  тишина: 
Мнится  таинствомъ  Успенья 
Вся  земля  еп^е  полва, 
И  на  облак'Ё  С1яетъ 
Возлетъвшей  дъвы  слъдъ, 
И  она  благословляетъ, 
Исчезая,  зд'Ёши1й  свътъ. 


Всё  пошли  назадъ  толпами; 

Но  преступникъ  не  спъшитъ 

Имъ  во  слъдъ,  передъ  дверями 

Бл-Ёденъ  ликомъ  онъ  стоитъ: 

Цъпи  все  еще  вкругъ  тъла, 

Ими  сжатаго,  лежатъ, 

А  дуща  ужъ  улетъла 

Въ  градъ  свободы,  въ  Бож1й  градъ. 


РЫЦАРЬ    РОЛЛОНЪ. 


БАЛЛАДА. 


Ъылъ  удалецъ  и  отважный  наъздникъ  Роллонъ: 
Съ  шайкой  своей  по  дорогамъ  разбойничалъ  онъ. 
Разъ,  запоздавъ,  овъ  въ  лъсу  на  усталомъ  конъ 
Ъхалъ,  и  видитъ,  часовня  стоитъ  въ  сторона. 

Лъсъ  былъ  дремучга  и  былъ  ужъ  полуночный  часъ; 
Бьыо  темно,  такъ  темно,  что  хоть  выколи  глазъ 
Только  въ  часовнъ  лампада  горела  одна, 
Блъдно  сквозь  узк1я  окна  светила  она. 

Рано  еще  на  добычу,  подумалъ  Роллонъ, 
Здъсь  отдохну;  —  и  въ  часовню  пустынную  онъ 
Входить;  въ  часовнъ,  онъ  видитъ,  гробница  стоитъ; 
Трепетно,  тускло  надъ  нею  лампада  горитъ. 
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Сълъ  онъ  па  камень^  вздремвулъ  съ  полчаса,  и  потомъ 
Снова  по-Бхалх  лъснымъ  одинокимъ  путёмъ. 
Вдругъ  своему  щитоносцу  сказалъ  онъ:  скоръй 
Съъзди  въ  часовню;  перчатку  оставилъ  я  въ  ней. 

Посланный,  блфденъ  какъ  мертвый,  назадъ  прискакалъ. 
Этой  перчаткой  другой  завладълъ,  онъ  сказалъ; 
Кто-то  не  зДБШшй  въ  часовнъ  на  камнъ  сидитъ; 
Руку  онъ  всунулъ  въ  перчатку  и  страшно  глядитъ; 

Треплетъ  и  гладитъ  перчатку  другой  онъ  рукой; 
Чуть  я  со  страха  не  умеръ  отъ  встръчи  такой.  — 
Трусъ!  на  него  запальчиво  Роллонъ  закричалъ, 
Шпорами  стиснулъ  коня  и  назадъ  поскакалъ. 

Смъло  на  стра1днаго  гостя  ударилъ  Роллонъ: 
Отнялъ  перчатку  свою  у  вечистаго  онъ. 
„Если  не  хочешь  одной  мнъ  совсвмъ  уступить, 
„Объ  ссуди  мн-ь  перчатки,  хоть  годъ  поносить," 

Молвилъ  нечистый;  а  рыцарь  сказалъ  ему :  „на! 
„Радъ  испытать  я,  заплатитъ  ли  долгъ  сатана; 
„Вотъ  тебъ  об1в  перчатки;  отдай  черезъ  годъ."  — 
Слышу;  прости  до  свиданья,  отв-ЁТСтвовалъ  тотъ.  — 

Выъхалъ  въ  поле  Роллонъ;  вдругъ  далекШ  пътухъ 
Крикнулъ,  и  топотъ  коней  поражаетъ  имъ  слухъ- 
Робость  Роллона  взяла;  онъ  глядитъ  въ  темноту: 
Что-то  ночную  наполнило  вдругъ  пустоту; 
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Что-то  въ  ней  движется;  ближе  и  ближе;  и  вотъ 
Черные  рыцари  "мутъ  попарно;  ведётъ 
Сзади  слуга  въ  поводахъ  воронаго  коня; 
Черной  аопоной  покрытъ  онъ;  глаза  изъ  огня. 

Съ  дрожью  невольной  спросилъ  у  слуги  Наладинъ: 
Кто  воронаго  коня  твоего  господинъ?  — 
„Верный  слугадива  моего  госпо,  Роллонъ. 
„Нынъ  лишь  парой  перчатокъ  расчелся  съ  нимъ  онъ; 

„Скоро  отдазстъ  онъ  иной  и  послфдн1й  отчётъ ; 
„Самъ  онъ  поадетъ  на  этомъ  кон*  черезъ  годъ." 
Такъ  отв^чавь,  за  другивш  послъдовалъ  онъ. 
„Горе  мн-ё!^^  въ  стралв  сказалъ  щитоносцу  Роллонъ. 

„Слушай,  тебъ  я  коня  моего  отдаю; 
„Съ  нимъ  и  всю  сбрую  возьми  боевую  мою : 
„Ими  отнынъ,  мой  верный  товарищъ,  иладъй; 
„Только  молись  о  душъ  осужденной  моей.'* 

Въ  ближшй  пришедъ  монастырь,  онъ  Пр1ору  сказалъ: 
„Страшный  я  гръшникъ,  но  Богъ  мнъ  покаяться  даль. 
Ангельски  чинъ  я  еще  не  достоинъ  носить; 
Служкой  простымъ  я  желаю  въ  обители  быть." 

Вижу  ты  въ  шпорахъ,  конечно  бывалъ  вздокомъ; 
Будь  же  у  насъ  на  конюшнъ,  ходи  за  конёмъ. 
Служитъ  Роллонъ  на  конюшн-в,  а  время  идётъ; 
Вотъ  наконецъ  совершился  ровнехонько  годъ. 
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Вотъ  наступилъ  ужъ  и  вечеръ  послъдняго  дня; 
Вдругъ  привели  въ  монастырь  молодаго  коня: 
Статенъ,  красивъ,  но  еще  не  объъзженъ  былъ  онъ. 
Взять  дикаря  за  узду  подступаетъ  Роллонъ. 

Взвизгнулъ,  вскочивъ  на  дыбы,  разъярившШся  конь; 
Грива  горой,  изъ  ноздрей  какъ  изъ  печи  огонь; 
Въ  сердце  Роллона  ударилъ  копытами  онъ; 
Умеръ,  и  разу  вздохнуть  не  успъвпш,  Роллонъ. 

Вырвавшись,  конь  убъжалъ  и  его  не  нашли. 
Къ  ночи,  какъ  должно,  Роллона  отцы  погребли. 
Въ  полночь  къ  могил'Ё  ужасный  ъздокъ  прискакалъ; 
Чернаго,  злаго  коня  за  узду  онъ  держалъ; 

Пара  перчатокъ  висвла  на  черномъ  съдлъ. 
Жалобно  охнувъ,  Роллонъ  повернулся  въ  землъ; 
Вышелъ  изъ  гроба,  со  вздохомъ  перчатки  надълъ, 
Сълъ  на  коня,  и  какъ  вихорь  съ  нимъ  конь  улетълъ. 


УЛЛИНЪ   и   ЕГО  ДОЧЬ, 


БАЛЛАДА. 


шЬъиъ  сильный  вихорь,  сильный  дождь ; 
Кипя,  ярилася  пучина; 
Ко  брегу  Рино  горный  вождь 
Примчался  съ  дочерью  Уллина.  — 

Рыбакъ,  прими  насъ  въ  твой  челнокъ; 
Рыбакъ^  спаси  насъ  отъ  погони; 
Уллинъ  съ  дружиной  недалёкъ; 
Намъ  слышны  крики;  мчатся  кони.  — 

,^Ты  видишь  ли  какъ  зла  вода? 

,,Ты  слышишь  ли,  какъ  волны  громки? 

„Пускаться  плыть  теперь  бада: 

„Мой  челнъ  не  крънокъ^  весла  ломки."  - 

Том9  V.  16 
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Рыбакъ,  рыбакъ,  подай  свой  чёлнъ; 
Спаси  насъ :  сколь  ни  зла  пучина, 
Пощада  можетъ  быть  отъ  волнъ  — 
Ея  не  будетъ  отъ  Уллина! 

Гроза  сильнъй,  пучина  злъй, 
И  ближе,  ближе  шумъ  погони; 
Имъ  слытенъ  тяжк1Й  храпъ  коней, 
Имъ  слышенъ  стукъ  мечей  о  броеи. 

„Садитесъ,  въ  добрый  часъ;  плывемъ." 
И  Рино  свлъ,  съ  нимъ  д-Ёва  свла; 
Рыбакъ  отчалилъ;  челнокомъ 
С'Бдая  бездна  овладела. 

И  смерть  отвсюду  имъ:  открытъ 
Предъ  ними  зъвъ  пучины  жадный ; 
За  ними  съ  берега  грозитъ 
Уллинъ,  какъ  буря,  безпощадный. 

Уллинъ  ко  брегу  прискакалъ; 
Онъ  видитъ:  дочь  уносятъ  волны; 
И  гн-ЁВЪ  въ  груди  отца  пропалъ, 
И  онъ  воскликнулъ,  страха  полный: 

„Мое  дитя,  назадъ,  назадъ! 
,,Прощвнье!  возвратись,  Мальвина!^' 
Но  волны  лишь  отвътъ  шумятъ 
На  зовъ  отчаянный  Уллина. 
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Реветъ  гроза,  черна  какъ  ночь; 
Летаетъ  челнъ  между  волнами; 
Сквозь  пъну  ихъ  онъ  видитъ  дочь 
Съ  простертыми  къ  нему  руками. 

„О  возвратися,  возвратись!" 
Но  грозно  раздалась  пучина, 
И  волны,  челнъ  пожравъ,  слились 
При  крик'Ё  жалобномъ  Уллина. 


о 


старый  РЫЦАРЬ. 


БАЛЛАДА. 


Онъ  былъ  весной  своей 
Въ  земл-Ё  об-ЁТОванной, 
И  много  славныхъ  дней 
Провелъ  въ  тревог-Ё  бранной. 

Тамъ  вътку  отъ  святой 
Оливы  оторвалъ  онъ; 
На  шлемъ  железный  свой 
Ту  вътку  навязалъ  онъ. 

Съ  невърнымъ  онъ  врагомъ^ 
Нося  ту  вътку,  бился, 
И  съ  нею  въ  отчШ  домъ 
Прославленъ  возвратился. 
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Ту  в-ЁТку  иосадилъ 

Самъ  въ  землю  онъ  родную, 

И  часто  приносилъ 

Ей  воду  ключевую. 

Онъ  сталъ  старикъ  съдой, 
И  сила  мышцъ  пропала; 
Изъ  вътки  молодой 
Олива  древомъ  стала. 

Иодъ  нею  часто  онъ 
Сидитъ,  уединенный, 
Въ  невыразимый  сонъ 
Душею  погруженный. 

Надъ  нимъ  какъ  другъ  стоитъ, 
Обнявъ  его  съдины, 
И  вътвями  шумитъ 
Олива  Палестнвы; 

1Л,  внемля  ей  во  снъ, 
Вздыхаетъ  онъ  глубоко 
О  славной  старинъ 
И  о  землъ  далёкой. 


ЭЛЕВЗОНСК1Й    ПРАЗДНОБЪ 


ЁАЛЛАДА. 


С>1вивайте  в^нцы  изъ  колосьевъ  31атыхъ; 
Ц1аны  лазурныя  въ  нихъ  заплетайте; 
Сбирайтесь  плясать  на  коврахъ  луговыхъ, 
И  п'Бньемъ  благую  Цереру  встр-вчайте. 
Церера  сдружила  враждебныхъ  людей; 

Жестоше  нравы  смягчила; 
И  въ  домъ  постоянный  межъ  нивъ  и  полей 

Шатеръ  подвижной  обратила. 

Робокъ,  нагъ  и  дикъ  скрывался 
Троглодитъ  въ  пещерахъ  скалъ; 
По  полямъ  Номадъ  скитался 
И  поля  опустошалъ; 
Зв-вроловъ  съ  копьемъ,  стрелами, 
Грозенъ,  бъгалъ  по  лъсамъ.... 
Горе  брошенпымъ  волнами 
Къ  непр1ютнымъ  ихъ  брегамъ! 
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Съ  Олимтйск1я  вершины 
Сходитъ  мать  Церера  въ  сладъ 
Похищенной  Прозерпины: 
Дикъ  лежнтъ  предъ  нею  свътъ. 
Ни  угла,  ни  угощенья 
Нътъ  нигдъ  богинъ  тамъ; 
И  нигд-Б  богопочтенья 
Не  свид-втельствуехъ  храмъ. 


Плодъ  полей  и  грозды  сладки 
Не  блистаютъ  на  пирахъ; 
Лишь  дымятся  тълъ  остатки 
На  кровавыхъ  алтаряхъ; 
И  куда  нечальнымъ  окомъ 
Тамъ  Церера  ни  глядитъ: 
Въ  уиижевш  глубокомъ 
Человека  всюду  зритъ. 


л 


Ты  ль,  Зевесовой  рукою 
Сотворенный  человъкъ? 
Для  того  ль  тебя  красою 
ОлимпШскою  облекъ 
Богъ  боговъ  и  во  владенье 
М1ръ  земной  тебъ  отдалъ^ 
Чтобъ  ты  въ  немъ,  какъ  въ  заточенье 
Узник'ь  брошенный,  страдалъ? 
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,,Иль  ни  въ  комъ  между  богами 

Сожал-ьнья  къ  людямъ  н-ьтъ, 

И  могучими  руками 

Ни  одинъ  изъ  бездны  б-ьдъ 

Ихъ  не  вырветъ?  Знать  къ  блаженнымъ 

Скорбь  земная  не  дошла? 

Знать  одна  я  огорченнымъ 

Серддемъ  горе  поняла? 


„Чтобъ  изъ  низости  душею 
Могъ  подняться  человъкъ, 
Съ  древней  матерью  землею 
Онъ  вступи  въ  союзъ  навъкъ; 
Чти  законъ  временъ  спокойное; 
Знай  теченье  лунъ  и  лътъ, 
Знай,  какъ  движется  подъ  стройной 
Ихъ  гармошею  св'втъ." 


И  мгновенно  разступилась 
Тма^  лежавшая  на  ней, 
И  небесная  явилась 
Божествомъ  предъ  дикарей: 
Кончивъ  бой,  они,  какъ  тигры, 
Изъ  черепьевъ  вражьихъ  пьютъ, 
И  ее  на  звърски  игры 
И  на  страшный  пиръ  зовутъ. 
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Но  богиня,  съ  содроганьемъ 
Отвратясь,  рекла:  богамъ 
Кровь  противна;  съ  симъ  даяньемъ 
Вы,  какъ  эв-ври,  чужды  намъ; 
Чистымъ  чистое  угодно; 
Даръ,  достойн'БйшШ  небесъ: 
Нивы  колосъ  первородной, 
Сокъ  оливы,  нлодъ  древесъ. 


Тутъ  богиня  исторгаетъ 
ТяжкШ  дротикъ  у  стрълка; 
Остр1емъ  его  пронзаетъ 
Грудь  земли  ея  рука ; 
И  беретъ  ова  живое 
Изъ  в-ьица  главы  зерво, 
И  въ  пронзенное  земвое 
Лоно  брошено  оно. 


И  выводитъ  молодые 

Класы  тучная  земля; 

И  повсюду,  какъ  златыя 

Волны,  зыблются  поля. 

Ихъ  она  благословляетъ, 

И,  колосья  въ  снопъ  сложивъ, 

На  смиренный  возлагаетъ 

Камень  жертву  первыхъ  нивъ. 
том9  т.  17 
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И  гласить:  ^прими  даянье. 
Царь  Зевесъ^  и  съ  высоты 
Намъ  подай  зжаменоланье, 
Что  доволенъ  жертвой  ты. 
Въчный  богъ,  сними  зав«су 
Съ  нихъ,  ие  знающихъ  тебя: 
Да  поклонятся  Зевесу, 
Сердцемъ  правду  вовлюбя.^' 


Чистой  жертвы  не  отривулъ 
11а  Олимпа  царь  Зевесъ; 
Онъ  во  знаменте  кинулъ 
Громъ  излучистый  съ  иебесъ: 
Вмигъ  алтарь  воспламенился; 
Къ  небу  жертвы  дымъ  взлет*лъ, 
И  надъ  ней  горь  явился 
Зевсовъ  пламенный  орелъ. 


И  чудо  проникло  въ  сердца  дикарей; 
Упали  во  прахъ  передъ  дивной  Церерой; 
Исторгнулись  слезы  ваъ  грубыхъ  очей, 
И  сладкой  сердца  раетворилвся  върой: 
Оруж1е  кинувъ,  теснятся  толпой 

И  ей  воздаютъ  поклоненье; 
И  съ  видомъ  смиреинымъ,  покорной  дувюй 

Пр1емлютъ  ея  поучеяье. 
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Съ  высоты  небееъ  висходнтъ 
Олимтйцевъ  съ'Углыб  сонмь ; 
И  вемида  ихт»  иредводитъ, 
И  своимъ  ояа  жеаломъ 
Ставитъ  грани  юпыхъ,  жатвой 
Озлатившихсй  полей, 
И  скръпляетъ  первой  клятвой 
Узы  первый  людей. 


И  приходитъ  благъ  податель^ 
Другъ  иировъ,  веселый  Комъ; 
Богъ,  ремеслъ  изобретатель,   * 
Онъ  людей  дружйтъ  съ  огнёмг; 
Учитъ  йхъ  владеть' клещамй; 
Движетъ  мъхомъ^  млатомг  бьетъ, 
И  искусными  руками 
Первый  плугъ  им'ь  ооздаеп*. 


И  во  следъ  ему  Паллада 
Копьеноснай  идетъ, 
И  боговъ  къ  строенью  града 
Кръпкостъннаго  зоветъ : 
Чтобъ  пр1ютно- безопасный 
Кровъ  толпам  ь  бродящймъ  дать, 
И  въ  одинъ  союзъ  согласный 
М1ръ  разсъяйный  собрать. 
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И  богиня  утверждаетъ 

Града  новаго  чертежъ; 

Ей  покорный,  означаетъ 

Терминъ  камнями  рубежъ; 

Цъпью  см-ьряна  равнина; 

Холмъ  глубокимъ  рвомъ  обвить; 

И  могучая  плотина 

Гранью  бурныхъ  водъ  стоитъ. 


Мчатся  Нимфы,  Ореады 
(^За  Д1аной  по  л-ьсамъ, 
Чрезъ  потоки,  водопады. 
По  долинамъ,  по  холмамъ 
Съ  звонкимъ  скачущ1Я  лукомъ) ; 
Блещетъ  въ  ихъ  рукахъ  топоръ 
И  обрушился  со  стукомъ 
Побънсденный  ими  боръ. 


И,  Палладою  призванный, 
Изъ  зеленыхъ  водъ  встаётъ 
Богъ,  осокою  вънчанный^ 
И  тяжелый  строитъ  плотъ; 
И  с1яя  низлетаютъ 
Оры  легшя  съ  небесъ, 
И  въ  колонну  округляютъ 
Суковатый  стволъ  древесъ. 
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И  ВО  грудь  горы  водзаетъ 
Свой  трезубецъ  Посидонъ; 
Слой  гравитный  отторгаетъ 
Отъ  ребра  земнаго  онъ; 
И  въ  рук-в  своей  громаду, 
Какъ  песчинку  онъ  несетъ; 
И  огромную  ограду 
Во  мгновенье  создаетъ. 


И  вливаетъ  въ  струны  пънье 
Свът-юглавый  Аполлонъ: 
Пробуждаетъ  вдохновенье 
Ихъ  соглг^сно-мърный  звонъ; 
И  веселыа  Камены 
Сладкимъ  хоромъ  съ  нимъ  поютъ, 
И  красивыхъ  зданШ  стъны 
Подъ  напъвъ.ихъ  возртаютъ. 


И  творитъ  рука  Цибелы 
Створы  вратъ  городовыхъ: 
Держатъ  цетли  ихъ  дебелы, 
Утвержденъ  замокъ  на  нихъ; 
И  чудесное  творенье 
Довершаетъ,  въ  честь  богамъ, 
Совокупное  строенье 
ВсБхъ  боговЪу  велик1й  храмъ. 
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И  Юнона,  съ  окомъ  яснымъ 
Низлетъвъ  отъ  высоты, 
Сводитъ  съ  юношей  прекраснымъ 
Въ  храмъ  д-ьву  красоты; 
И  Киприда  обвиваетъ 
Ихъ  гирландою  цв-втовг, 
И  съ  небесъ  благословляетъ 
Первый  бракъ  отецъ  боговъ. 


И  съ  торжественной  игрою 
Сладкихъ  лиръ<  ноющихъ  въ  ладъ, 
Вводятъ  боги  за  собою 
Новыхъ  гражданъ  въ  новый  градъ; 
Въ  храмъ  Зевсовомъ  царица 
Мать  Церера  тамъ  стоитъ, 
Жжетъ  курен1я,  ка1^ъ  жрица, 
И  пришельцамъ  говоритъ: 


„Въ  лъсъ  ищетъ  эвгьрь  свободы, 
„Правитъ  вСЁМь  свободно  богб, 
„Ихъ  закОнъ  —  эаконъ  природы. 
у,Чеяов1ька,  пр1>1Въ  въ  залогъ 
„ЗоркШ  умъ  ~  звено  межъ  вймй 
„Для  гражданства  сотворёнъ: 
„Здъсь  лишь  нравами  одними 
„Можетъ  6ы^:ъ  свободенъ  он!.. 
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Свивайте  вънцы  изъ  колосьевъ  златыхъ; 
Ц1аны  лазурныя  въ  нихъ  заплетайте; 
Сбирайтесь  плясать  на  коврахъ  луговыхъ; 
И  съ  пъньемъ  благую  Цереру  встречайте: 
Всю  землю  богининъ  нриходъ  нзмънаяъ^  . 

Признавши  ея  руководство, 
Въ  союзъ  человъкъ  съ  человъкомъ  вступилъ, 

И  жизни  постигъ  благородство. 


ОРЕЛЪ   И   ГОЛУБКА. 


БАСНЬ. 


С«ъ  утеса  молодой  Орелъ 

Пустился  на  добычу; 

Стрълокъ  пронзилъ  ему  крыло, 

И  съ  высоты  упалъ 

Овъ  въ  масличную  рощу. 

Тамъ  онъ  томился 

Три  долгихъ  дня^ 

Три  долгихъ  ночи, 

и  содрогался 

Отъ  боли;  наконецъ 

Былъ  изц-Бленг 

Живительнымъ  бальзамомъ 

Всеизц'Бляющей  природы. 

Влекомый  хищничествомъ  смълымъ. 
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Пр1ютъ  покинувъ  свой, 

Онъ  хочетъ  кръиья  испытать 

Увы!  он-ь  едва 

Его  подъемлютъ  отъ  земли, 

И  онъ  въ  унынш  глубокомъ 

Садится  отдохнуть 

На  камнъ  у  ручья; 

Онъ  смотритъ  на  вершину  дуба, 

На  солнце,  на  далекий 

Небесн!^  сводъ, 

И  въ  пламенныхъ  его  глазахъ 

Сверкаютъ  слезы. 

Но  близости,  между  оливъ, 

Крылами  тихо  въя, 

Летали  Голубь  и  Голубка. 

Они  къ  ручью  спустились, 

И  тамъ  но  золотому 

Песку  гуляли  вмъств. 

Водя  кругомъ 

Пурпурными  глазами. 

Голубка  наконецъ 

Примътила  сидящаго  въ  безмолвномъ 

Унын1и  Орла. 

Она  товарища  тихонько 

Крыломъ  толкнула; 

Потопъ,  съ  участ1емъ  сердечнымъ 

Взглянувши  на  страдальца, 
Т0М9  V.  18 
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Ему  сказала: 

„Ты  унываешь,  другъ; 

О  чемъ  же?  Оглянись,  не  всё  ли, 

Что  намъ  для  счастья 

Простаго  нужно, 

Ты  зд-Бсь  имъешь? 

Не  дышатъ  ли  вокругъ  тебя 

Благоухан1емъ  оливы? 

Не  защищаютъ  ли  зеленой 

Прозрачной  СЁШЮ  своей 

Онъ  тебя  отъ  зноя  ? 

И  не  прекрасно  ль  блещетъ 

Зд-Ёсь  вечерь  золотой 

На  муравъ  и  на  игривыхъ 

Струяхъ  ручья? 

Ты  здъсь  гуляешь  по  цвътамъ, 

Покрытымъ  свежею  росою; 

Ты  можешь  пищу 

Сбирать  съ  кустовъ  и  жажду 

Въ  струяхъ  студеныхъ  утолять. 

О  другъ!  поверь. 

Умеренность  прямое  счастье; 

Съ  умеренностью  мы 

Везд-в  и  всъмъ  довольны."  — 

О  мудрость  I  прошепталъ  Орелъ, 

Въ  себя  сурово  погрузившись. 

Ты  разсуждаешь,  какъ  Голубка. 


ПФСНЬ 


НА    ПРИСЯГУ 


НАСЛЕДНИКА. 


На  древней  высотъ  Кремля, 
Въ  великШ  праздникъ  Воскресенья, 
Узръла  Русская  Земля 
Прекрасный  день  Его  рожденья. 

Сменялся  быстро  годомъ  годъ  : 
Онъ  сбросилъ  д-втскую  одежду, 
И  въ  Нёмъ  иривътствуетъ  народъ 
Россш  свътлую  надежду. 

И  умилительный  обрядъ, 
Встречая  нраздникъ  Воскресенья, 
Свершаетъ  нынъ  Петроградъ 
Въ  прекрасный  день  Его  рожденья. 
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Въ  храмъБожШ  входитъ  Цлрск1й  Сынъ, 
И  руку  къ  небесамъ  подъемлеть; 
Предъ  Нимъ  ОтЕЦЪ  и  Властелинъ; 
Присягу  Сына  Царь  ир1емлетъ. 

Съ  благословен1емъ  вонми 
Словамъ  души  Его  младил, 
И  къ  небу  руку  подыми 
Съ  Нимъ  ьшъст%у  верная  Россш. 

Молись^  да,  долго  Свой  в-внецъ 
Нося,  прим-връ  владыкамъ  славвый, 
Упрочитъ  благостью  Отецъ 
И  правдой  тронъ  самодержавный: 

Чтобъ  Сыну   власть  легка  была, 
Чтобъ  могъ  свершать  дъла  блапя, 
Чтобы  на  долги  дни  могла 
Возблагоденствоватъ  Росс1я. 


НАРОДНЫЯ  пъсии 


I. 


Боже,  Царя  храни! 
Сильный,  державный, 
Царствуй  на  славу  намъ, 
Царствуй  на  страхъ  врагамъ, 
Царь  православный; 
Боже,  Царя  храни! 


П. 


Слава  на  неб-в  солнцу  высокому  - 
На  землъ  Государю  Великому! 
Слава  на  неб-в  утру  прекрасному 
На  землъ  Государыни  ласковой! 
Слава  на  небъ  ясному  м-всяцу   — 
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На  землъ  Государю  Наследнику! 
Слава  яркимъ  св-втиламъ  полуночи  — 

СЫНОВЬЯМЪ,    ДОЧВРЯИЪ   ГОСУДАРВВЫИЪ, 

И  Великому  Князю   съ  Княгинею! 
Слава  громамъ,  играющимъ  на  неб-ь  — 
Слава  храброму  Русскому  воинству! 
Слава  небу  всему  лучезарному  — 
Слава  Русскому  Царству  великому! 
Веселися  ты,  солнце  небесное  — 
Многи  лъта  Царю  Благоверному! 


Ш. 


» 


Боже,  Царя  храни 
Славному  долги  дни 

Дай  на  земли; 
Гордыхъ  смирителю 
Слабыхъ  хранителю, 
Всвхъ  ут'вшителю 

Все  ниспошли! 


МНОГОЛЪТЕЕ 


Джноги  лъта,  многи  лъта, 
Православный  Руссшй  Царь! 
Дружно,  громко  пъсия  эта 
Пълась  прадъдами  встарь. 

Дружно,  громко  пъсню  эту 
И  теперь  вся  Русь  твердитъ; 
Съ  ней  по  ц-блому  полсввту 
Имя  Царское  гремитъ. 

Ей  повсюду  отв1&чая. 
Мчится  Русское  ура 
Отъ  Кавказа  до  Алтая, 
Отъ  Амура  до  Днъпра. 
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Съ  ней  во  дни  Петровы  Шведу 
Русск1й  путь  загородилъ, 
И  за  Нарвскую  поб-вду 
Днемъ  Полтавы  отплатилъ. 

Съ  ней  во  дни  Екатерины 
Славенъ  сталъ  нашъ  РусскШ  штыкъ, 
И  Кагульсюя  дружины, 
И  Суворовск1Й  Рымникъ. 

Съ  нею  грозно  запылала 
Венценосная  Москва, 
И  небесной  карой  пала 
На  враговъ  ея  глава. 

Въ  наши  дни  перешагнула 
Съ  нею  рать  Балкановъ  грань, 
Потрясла  врата  Стамбула^ 
Повалила  Эривань. 

Прогреми  жъ  до  граней  свъта, 
И  ло  всъмъ  сердцамъ  ударь^ 
Наша  пъсня :  многи  лпта^ 
Православный  Русскш  Царь! 


УНДИНА 


СТАРИННАЯ  НОВЪСТЬ. 


Темя  V.  19 


*  ;    • 


Бывали  дни  вооторженныхъ  видфией; 
Моя  душа  1юэ;1ШИ1>цв(Б4а; 
Ко  мн-в  летал*»  съ  вестями  чудный  Ган1й; 
Природа  вея  мнъ  п«сн1ю  была. 

Оно  ирошло,  то  время  золотое^ 
Съ  природы  снятъ  магичеекШ  в^нецъ; 
Свфтъ  уаианный  <»ое  лице  земное 
Разоблачилъ,  и  призршсамъ  конецъ. 

Но  о  МечогБ,  кань  о  весенней  птичк%, 
Пъвавшей . мн^ ^  сь  уСладой  номшо  я; 
И  Прелести  явленьемъ  по  привычкъ 
Любуется^  какъ  встарь,  душа  моя. 

Здъсь  есть  Одна  -^  жива  какъ  вдохнювеиьв, 
Какъ  ясная  надежда  молода    - 
На  душу  мнъ  ея  одно  явленье 
Поэз1Ю  наводитъ  завсегда .... 


Передъ  пустой  когда-то  колыбелыо 
Задумчиво-безмолвенъ  я  чэтгоялъ. 
„Кто  обреченъ  святому  яовооемл» 
„Тобой  въ  жильцы?^   Судьбу  я  воорогаал'В* 

И  съ  первою  блеснувшей  мнф  денницей 
Ужъ  милый  гость  въ  той  колыбели  быдъ ; 
Онъ  въ  ней  лежаль  подъ  царской  багряницей^ 
Прекрасенъ^  тихъ,  какъ  Бохпй  Ангелъ  милъ. 

Года  прошли  —  и  мой  ращвглъ  младенецъ^ 
Прекрасенъ,  тигь^  какъ  Бож1Й  Лнгелъ  миль; 
И  мнится  мн-Ё,  что  неба  уроженецъ 
Ут-вхой  въ  немъ  яа  землю  прислаяъ  быль.     . 

Его  то  я  порою  зд'Боь  встр1&чаю, 

Какъ  чистую  Поэзпо  мою; 

Имъ  иногда  я  дущу  воскрешаю; 

При  немъ  подъ  часъ,  забьюигась^  и  пою. 


ГЛАВА    I. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ   РЫЦАРЬ   ПРЙХАЛЪ   ВЪ 

ХИЖИНУ   РЫБАКА. 


•Д'Бтъ  за  пятьсотъ  и  юболъ  случилось,  что  ВЪ  ясный, 

веееннШ 
Вечеръ  сидфлъ  передъ  дверью  избушки  своей  престарълый, 
Честный  рыбакъ  и  вочививалъ  сбшь.   Сторона  та,  въ 

которой 
Жилъ  оиъ,  была  прекрасное  мгсто.  Лугъ,  гд-в  стояла 
Хижина,  длинной  косою  входилъ  въ  широкое  лоно 
Моря:  можно  было  подумать,  что  берегъ  душистый 
Въ  свюмодазурныя,  чудноироарачныя  воды  съ  любовыо 
Нъжной  тъсвился,  что  море,  влажной,  трепещущей  грудью 
Н-вжно  прижавшись  къ  нему  и  его  обнимая ,  пл-внялось 
СвФжестыо  шелковой  зелени,  блеекомъ  цва^товъ  и  про- 
хладой 
Тамныхъ  с«аей  древесныхъ.    Правда,  въ  краю  томъ 

немного 
Было  людей:   ры<бакъ  оъ  женою  н  только;  дрему чШ 
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Лъсъ   отдълялъ    полуостровъ    отъ   твердой   земли.     И 

ужасенъ 
Былъ  тотъ  лъсъ  своей  темнотой  неприступной ;  и  слухи 
Страшные  были  объ  немъ  въ  народъ;   тамъ  было  не- 
чисто: 
Злые  духи  гн-вздилися  въ  немъ  и  пугали  прохожихъ 
Такъ,  ЧТО"  не  смъли  и  близко  къ  нему  подходить.    Но 

смиренный, 
Старый  рыбакъ  не   боялся  враждебныхъ   духовъ;    на 

продажу 
Рыбу  носилъ  онъ  въ  городъ,  лежавшШ  за  лъсомъ;  полонъ 
Набожныхъ  мыслей,   входилъ  онъ  въ  его  глубину,   и 

ИИ  разу 
Тамъ  ничего  онъ  не  встр-втилъ,  хранимый   небесною 

силой. 
Сидя  безпечно  въ  тотъ  вечеръ  за  неводомъ,  вдруг-^ 

онъ  услышалъ 
Шумъ  въ  лъсу,  какъ  будто  бы  топотъ  коня  и  железной 
Брони  звукъ;  онъ  слушаетъ:  шумъ  приближается  ^  ро- 
бость 
Им'ь  овлад-Бла,  и  все,  что  до  т^хъ  поръ  въ  ненастныя: 

ночи 
Снилось  ему  о  таинственномъ  л-всъ,  представилось  разомъ 
Мыслямъ  его;  особливо  жъ  одинъ  великаискаго  роста, 
Б-влый,  всегда  головою  странно  кивающШ.  Въ  темный 
Лъсъ  онъ  со  страхомъ  глядитъ  и  ему  показалось ,  что 

въ  самомъ 
Дълъ  сквозь  черныя  вътви  смотритъ  кивающ1Й  призракь. 
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Вспошшвъ  однако )  что  все  ни  какой  еще  не  случи^юсь 
Съ  шшъ  бады  ни  въ  л^оу,  ни  въ  избушкг,  въ  которой 

такъ  долго 
Жиль  онъ  еъ  женою  вдвоемъ,  что  нечистый  надъ  ними 

не  влаетеяъ, 
Онъ  ободрился,  прочел ь  молитву,  и  сд'Блалось  скоро 
Даже  ему  и  смъшно,  когда  онъ  увидълъ,  какую 
Шутку  ев  нимъ  глупая  робость  сыграла :  кив«ющ1Й  образа 
Быль  не  что  иное,  какъ  быстрый  ручей,  изъ  средины 
Л^са  бъгущМ  и  съ  нъяой  впадающШ  въ  озеро ;  ту.мъ  же, 
Слышанный  имъ,  быль  отъ  рыцаря:  шагомъ  на  бълошъ^ 
Бодромъ  конг  изъ  чащи  лесной  онъ  «халъ  и  прямо 
Къ  хижииъ  ихъ  приближался.  Мант1ей  алаго  цвгта 
Бьиъ  покрьргъ  его  Фиолетовый,  золотомь  шитый,     * 
Стройный  колетъ;  на  бархатномъ  черномъ  баретъ  вилися 
Бишя  перья ;  иясфлъ  у  бедра  на  Ц'Бпи  драгоценной 
Мечъ  съ  золотой  рукоятью  искусной  работы ;  а  б^лый 
Рыцаревъ  конь  былъ  статенъ,  силевъ  и  жввъ;  онъ,  ко«- 

пытомъ 
Легкимъ  едва  к'ь  луговой  мураве  прикасаясь,  воздушной 
Поступью  шелъ  и,  сгибая  красивую  шею,  какъ  лебедь, 
Грызъ  узду,  облитую  пеной.  Старикъ,  пораженный 
Видомъ  статнаго  рьщарь,  нееодъ  покинулъ,  и,  снявши 
Шляпу,  смотрелъ  на  него  сгь  приветной  улыбкой.  При^ 

ближась, 
Рыцарь  сказалъ :  могу  ль  я  съ  коневгъ  найти  здесь  на  эту 
Ночь  убежище?  —  Милости  просимъ,  гость  благородный; 
Луч1шшъ  стойломъ  будетъ  коню  твоему  нашъ  зеленый 
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Лугъ,  подъ  кровлей  вгтвттыхъ  деревъ ;  а  вкусную  пищу 
Самъ  онъ  найдетг  у  себя  подъ  в(>гамш;  теб^  нсъ  мы 

охотно 
Уголъ  очистимъ  въ  нашемъ  убогомъ  жнлищъ  и  ужииг 
Скудный  съ  тойою  разд-влимъ.  Рыцарь,  кивнувъ  головою, 
Спрыгнулъ  сь  коня,  его  развуздалъ  и  по  свъжену  лугу 
Бвгать  пуотил'ь;  потом1»  оказалъ  рыбаку:  ты  окотяо. 
Добрый  старннъ,  аринимаешь  меня^  но  когда  бъ  и  не 

столько 
Былъ  ты  сроворчивъ,  та  вое  ^ы  ео  мной  не  разД1&лал€я 

ньшьче: 
Море,  вижу  я,  зд-^еь  передъ  нами,  и  далф  дороги 
Нътъ  ни  какой ;  а  вбч^)10мъ  поздно  въ  этотъ  оро1слятый 
Лъсъ  возвращаться^  избави  Боже!  —  Не  етаяамъ  об:& 

этомъ 
Слшикомъ  МЯ0ГО  теперь  говорить.,  сказалъ  озираясь 
Старый  рыбакъ,  и  въ.хлжину  юелъ  уоталасо  гостя. 
Тамъ,  передъ  яркимъ  огнемъ,  горгвшимъ  въ  к^инк 

и  въ  чистой 
Горницъ  трепетный   блескъ   раэливавшомъ ,  на  етулъ 

шкрокомъ 
Съ  спшкой  резною  сидела  жена  рыбака  пожилая. 
Гоетя  увидъвъ,  старупша  встала,  ему  покдопилас*. 
Чинно,  и  сЁла  опять,  ему  отдать  не  подуиавъ 
Мъсто  свое.  Рыбакъ,  засмеявшись,  сказалъ:  благородный 
Рыцарь,  про1пу  не  взыскать,  что  хозяйка  м^я  свой  во- 

койиый 
Стулъ  для  себя  сберегла:  у  насъ  такой  ужъ  0|б|ычай^ 
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Лучшее  ммгго  всегда  етарикамъ  уступается.  —  Что  ты, 
Дъдушка!  оъ  1фоткой  усмъшкой  сказала  хозяйка;  вбдь 

гость  нашъ 
Върно  такой   аке  Хрвстовъ  человъкъ,    какъ  и  мы,  и 

Ч  придетъ  ли, 

Самъ  ты  скажи,  молодому  на  умъ,  чтобъ  ему  уступали 
Старые  люди  лучшее  мъсто?  Садися,  мой  добрый 
Рьщарь,  на  эту  скамейку,  она  продолжала,  да  только 
Тише  сиди,  не  ворочайся,  ножка  одна  ненадежна. 
Рыцарь    взялъ   осторожно    скамейку,    придвинулъ  къ 

камину, 
Сыъ,  и  сердцу  его  такъ  стало  приотно,  какъ  будто  бг 
Быль  онъ  у  милыхъ  родныхъ,  воэвратяся  изъ  чужи  въ 

отчизну. 
Стали  они  разговаривать.  Рыцарь  разведать  о  стршнномъ 
Лъсъ  хотълъ,  но  рыбакъ  ночною  порою  боялся 
Ргчь  о  немъ  заводить;  за  то  о  своей  одинокой 
Жизни  и  яромыслъ  трудномъ  своем'ь  разсказывалъ  много. 
Съ  жадностью  слушали  мужъ  и  жена,  когда  говорилъ  имъ 
Рыцарь  о  томъ,  какъ  въ  разныхъ  земляхъ  онъ  бывалъ, 

какъ  отцовскШ 
Замокъ  его  у  истоковъ  Дуная  стоитъ,  какъ  прекрасна 
Та  сторона;  онъ  прибавилъ:    меня  называютъ  Гуль- 

брандомъ. 
Имя  же  замка  Рингштетенъ.  —  Такъ  говоря,  не  однажды 
Рьщарь  слышалъ  какой-то  1Ш>рохъ  и  плескъ  за  окошкомъ. 
Точно  какъ  будто  водой  кто  опрыскивалъ  стекла  сна- 
ружи. 

Т0МП  V.  20 
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Всякой  разъ  съ  досадой  нахмуривалъ   брови,  послы- 

шавъ  плесканье, 
Старый  рыбакъ;  но  когда  же  какъ  ливнемъ  вдругъ  об- 
дало стекла, 
Такъ,  что  окно  зазв-вн-вло  и  въ  горницу  брызги  влет-вли, 
Съ  сердцемъ  вскочилъ  онъ  и  крикнулъ  въ  окошко  съ 

угрозой:  Ундина! 
Полно  проказничать ;  стыдно ;  въ  хижин-б  гости.  При  этомъ 
Слоьъ  стало  тамъ  тихо,  лишь  изредка  слыгаенъ  былъ  легкШ 
Шепот  ь,  какъ  будто  бы  кто  потихоньку  смъялся.    По- 
чтенный 
Гость,  не  взыщи,  сказалъ  рыбакъ,  возвратившись  на  мъсто  : 
Можетъ  быть  шалостей  много  еще  ты  увидишь,  но  злаго 
Умысла  нътъ  у  нея.  То  наша  дочка  Ундииа, 
Только  не  дочка  родная,  а  найденьппъ;  сущШ  младенецъ. 
Все  проказитъ,  а  будетъ  ей  лътъ  ужъ  осьмнадцать ;  но 

сердце 
Самое  доброе  въ  ней.  Покачавъ  головою,  старушка 
Молвила :  такъ  говорить  ты  воленъ ;  когда  ты  усталый 
Съ  ловли  приходишь  ломой,  то  теб-Б  на  досуг-в  забавны 
Эти  проказы:  но,  съ  утра  до  вечера  дома  глазъ  на  глазъ 
Съ  нею  пробывъ^  отъ  нея  не  добиться  путнаго  слова  — 
Д-вло  иное;  тутъ  и  святой  потеряетъ  терп-внье. 
Полно ,  старуха ,  рыбакъ  отв-вчалъ ;  ты  бьешься  съ  Ун- 
диной, 
Я  съ  причудливымъ  моремъ:  разв'В  нечасто  мой  неводъ 
Портитъ  оно  и  плотины  мои  размываетъ,  а  все  мн-в 
Любо  съ  нимъ ;  то  же  и  ты,  хоть  порою  и  охнешь^  однако 
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Все  Увдяночку  любишь.  Не  такъ  ли?  -— Чтв  правда,  то 

правда; 
Вовсе  ее  разлюбить  ужъ  нельзя,  кивнувъ  1Х)ловою, 
Кротко  сказала  старушка,  Вдругъ  растворилася  настежь 
Дверь ;  и  въ  нее  белокурая,  легкая  станомъ,  съ  веселымъ 
См'Бхомъ  впорхнула  Ундина,  какъ  что-то  воздушное. 

„Гд-Ё  же 
„Гости,  отецъ?  ЗачФмъты  меня  обманулъ?"  Но,  увидя 
Рыцаря ,  вдругъ  замолчала  она ,  и  глаза  голубые, 
Вспыхнувъ  звфздами  подъ  сумракомъ  черныхъ  ръсницъ, 

устремились 
Быстро  на  гостя,  аонъ,  изумленный  чуднымъ  явленьемъ, 
Бьиъ,  какъ  вкованный,  жадно  смотрълъ  на  нее,  и  боялся 
Взоръ  отвести:  онъ  думалъ,  что  видитъ  сонъ,  и  взгля- 

Д'Б^ЪСЯ 

Въ  образъ  пре1фасиый  спфшнлъ,  пока  онъ  не  скрылся. 

Ундина 

Долго  смотръла,  пурпурныя  губки  раскрывъ^  кагь  мла- 

денецъ; 

Вдругъ,  встрепенувшись  р-взвою  птичкой,  она  подб'вжала 

Къ  рыцарю ,   стала  предъ  нимъ  на  кол-вна   и ,   цъпью 

блестящей, 

Къ  коей  прив'впюнъ  былъ  мечъ ,  играя ,  сказала :  пре- 
красный, 

Милый  гость,  какою  судьбой  очутился  ты  въ  нашей 

Хижинъ?  Долго  ты  по  св-ьту  до.«кенъ  былъ  странство- 
вать прежде. 

Нежели  къ  намъ  дорогу  найти?  Скажи,  черезъ  л^съ  нашъ 
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Какъ  ты  про'вхалъ  ?  —  Но  опъ  отвечать  не  усаълъ;  на 

Ундину 

1 

Крикнула  съ  сердцемъ  старушка:  оставь  въ  покоъ,  Ундина, 
Гостя;  встань  и  возьмись  за  работу.  Ундина,  ни  слова 
Ей  не  сказавши  въ  отвфтъ,  схватила  скамейку  и,  с^вши 
Подл'Б  Гульбранда  съ  своимъ  рукод'вльемъ ,  тихонько 

шепнула: 
Вотъ  гДФ  я  буду  работать.   Старикъ,  притворясь,  что 

ве  видитъ 
Новой  проказы  ея,  хот1&лъ  продолжать;  но  Унднна 
Ръчь  перебила  его :  у  тебя  я  спросила,  мой  милый 
Гость,  откуда  прталъ  ты  къ  намъ?  Дождусь  ли  от- 
вета? — 
Изъ  лФсу  прямо  прЬхалъ  я,  прелесть  моя. — Разскажи  же^ 
Какъ  ты  въ  лъсу  очутился,  и  что  въ  немъ  чуднаго  видълъ  ? 
Трепетъ  почувствовалъ  рыцарь ,  вспомнивъ  о  лъсъ ;  не- 
вольно 
Онъ  обратилъ  глаза  на  окошко,  въ  которое  кто* то 
Бълый,  ему  показалось,  глядълъ;  но  бьио  въ  окошк-ь 
Пусто,  за  стеклами  ночь  густая  чернФла.  Собравшись 
Съ  духомъ,  разсказъ  онъ  готовъ  былъ  начать;  во  ста- 

рикъ  торопливо 
Молвил ь  ему:  недоброе  время  теперь  намъ  объ  лгсъ 
Р-Ёчь  заводить  ;разскажешь  намъ  завтра.  Услышавши  это, 
Съ  М'ьста  вскочила  Ундина,  и  глазки  ея  засверкали. 
Ныньче,  не  завтра  онъ  долженъ  разоказывать !  ныньче, 

теперь  же! 
Вскрикнула  съ  сердцемъ  она,  и,  бровки  угрюмо  нахмуривъ, 
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Топнула  маленькой  ножкою  объ  полъ;  и  въ  эту  минуту 
Такъ  забавно  мила  и  прелестна  была,  что  въ  Гульбранд-ь 
Вспыхнуло  сердце,  и  овъ  еще  бол-в  плънился  смъшною^ 
Датской  ея  запальчивостью,  нежели  резвостью  прежней. 
Но  рыбакъ,  разсердясь  не  па  шутку,  причудницу  началъ 
Крепко  журить  за  ея  упрямство  и  дерзкую  вольность 
Съ  гостемъ.  Старушка  пристала  къ  нему.  Тугь  Ундина 

сказала: 
Если  браниться  хотите  со  мной,  а  того  не  хотите 
Сд-Блать,  о  чемъ  я  прошу,  такъ  прощайте  жъ;  одни 

оставайтесь 
Въ  вашей  скучной ,  дымной  лачужкъ.  Съ  сими  словами 
Прыгнула  въ  двери  она  и  въ  минуту  во  мракъ  пропа.1а. 


ГЛАВА  II. 

О   ТОМЪ,   КАКЪ  УНДИНА  ВЪ   ПЕРВЫЙ  РАЗЪ 
ЯВИЛАСЬ   ВЪ  ХИЖИНЪ   РЫБАКА. 


Рыцарь  вско^илъ,  за  пямъ  и  рыбакъ,  и  бросились  оба 
Въ  дверь,   чтобъ  ее  удержать,   но  напрасно*  Ундина 

такъ  быстро 
Скрылась,  что  даже  было  нельзя  догадаться,  въ  какую 
Сторону  вздумалось  ей  побежать.  Испуганнымъ  взоромъ 
Рыцарь  спросилъ  рыбака:  что  дълать?  —  Ужъ  это  не 

въ  первый 
Разъ,  рыбакъ  проворчалъ:  такими  поб'Бгами  часто 
Насъ  забавляетъ  она;  теперь  опять  мнъ  придется 
Цълую  ночь  напролетъ  безъ  сна  проворочаться  съ  боку 
На  бокъ  на  жесткой  постел'Б  моей:  в-бдь  мало  ль,  что 

можетъ 
Встретиться  ночью!  —    Зачъмъ  же  медлить?  Пойдемъ 

поскор1&е 
Сами  за  нею.  —  Трудъ  безполезный ;  ты  видишь ,  какая 
Тма  на  двор-Ё:  куда  мы  пойдемъ?  И  кто  угадаетъ. 
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Гдъ  она  спряталась?  —  Будемъ  по  крайней  мъръ,  при- 

бавилъ 
Рыцарь,  хотьклилать  ее.  И  кричать  онъначалъ:  Ундина! 
Гд-в  ты,   Ундина?  —  Старикъ  покачалъ  головою.   Какъ 

хочешь,- 
Рыцарь,  кричи,  она  не  откликнется  намъ,  а  ужъ  вгрно 
Гд^  вибудь  близко  сидитъ;  еще  ты  не  знаешь,  какая 
Это  упрямица.  —  Такъ  говоря,  старикъ  съ  безпокой- 

ствомъ 
Въ  темную  ночь  глядфлъ  и  не  могъ  утерп-вть,  чтобъ 

туда  же 
Всл'&дъ  за  Гульбрандомъ  не  крикнуть:  Ундиночка!  ми- 
лая! гдъ  ты? 
Правду  однако  онъ  предсказалъ :  ни  какой  тамъ  Ундины 
Не  бьио.    Долго  кричавъ  по-напрасну,  они  наконецъ 

возвратились 
Оба  въ  хижину;  тамъ  ужъ  было  темно,  и  старушка, 
Менге  мужа  о  томъ,  что  съ  Ундиной  случится,  заботясь. 
Спать  улеглась,  и  въ  камияъ  огонь,  догор'ввши,  потухнулъ; 
Только  немног1е  уголья  тлъли  и  синее  пламя, 
Изр-Бдка  вспыхнувъ,  трепещущ1й  св-втъ  разливало  и  гасло. 
Снова  разведши  огонь,  рыбакъ  ваполнилъ  большую 
Кружку  вивомъ  и  поставилъ  ее  передъ  гостемъ.  — 

„Мы  оба, 
Рьщарь,  едва  ли  заснемъ;  такъ  не  лучше  ли  будетъ, 

когда  мы. 
Вместо  того,  чтобъ  въ  безсонницъ  жесткой  рогожей 
Гръпшое  Т1&Л0  тереть,  носидимъ  у  огня  и  за  доброй 
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Кружкой  вина  о  томъ  и  другоягь  нобес&дуемъ?  Какъ  ты 
Думаешь,   добрый  мой  гость ?'*   -    Гульбрандъ  согла- 
сился охотно. 
Съоть  принудивъ  его  на  почетиомъ  оставденномъ  стулъ, 
Честный  старикъ  иомъстился  съ  нимъ  рядомъ,  и  вотъ 

дружелюбко 
Стали  они  разговаривать ;  только  при  каждомъ   ма^ 

лъйшемъ 
Шорохъ  —  стукнетъ  ли  что  въ  окошко,  и  даже  нермко 
Просто  безъ  всякаго  стука  и  шороха  —  вдругъ  умолкали 
Оба,  и,  палецъ  поднявши,  глаза  неподвижно  уставивъ 
Въ  двери,  слушали;  каждый  шепталъ :  идетъ!  и  не  тутъ-то 
Было;  не  шелъ  никто;  и,  вздохнувши,  они  начинали 
Снова  свой  разговоръ.  —  Разскажи  мн'В,  скааалъ   на- 

послгдокъ 
Рыцарь,  какъ  вамъ  случилось  найти  Ундину?   —    А 

вотъ  какъ 
Это  случилось,  рыбакъ  отвъчалъ:  тому  ужъ  дв'&над1(ать 
Будетъ  лФтъ,  какъ  я  съ  товаромъ  моимъ  черезъ  этотъ 
Лъсъ  былъ  долженъ  отправиться  въ  городъ;  жену    я 

оставилъ 
Дома^  какъ  то  бьгоало  всегда,  а  въ  то  время  и  нужно 
Бьио  ей  дома  остаться.   Зач^мъ,   ты  спросишь?  Гос- 
подь намъ 
Въ  поздшя  наши  лъта  даровалъ  прекрасную  дочку; 
Какъ  же  было  покинуть  ее?  Товаръ  мой  продавши, 
Я  возвращался  домой,  и,  солгать  не  хочу,  не  случилось 
Мнъ  ничего,  какъ  и  прежде,  въ  л^уяедобраго  встретить; 
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Богь  мнъ  сопутетшовал-ь  всякой  разъ,  когда  черезъ  этотъ 
Страшный  лъсъ  мпъ  итти  удавалось:  а  оь  Нимъ  и  о* 

иасный 
Путь  не  опасенъ.  При  этомъ  слов'В  старикъ  съ  уми^ 

леннымъ 

ВИДОМЪ   шапочку   СНЯЛЪ   съ  головы  и,  руки   СЛОЖИВ!НИ; 

Въ  набожныхъ  иысляхъ  минуты  на  двъ  умолкнулъ;  по^ 

томъ  онъ 
Шапочку  снова  надълъ,  и  такъ  продолжалъ:  я  съ  в«се^ 

лымъ 
Сердцемъ  домой  возвращался,  а  дома  ждало  несчастье : 
Вся  въ  слезахь  на  встр'вчу  ко  мн'В  жена  11риб1$жала. 
ЦарьнедесныЁ!  что  случилось?  я  воскликнулъ.  Гдъ  налт 
Дочка!  —  Она  у  того,  чье  имя  ты  въ  эту  минуту, 
Бмный  мой  мужъ,  призывае1иь,  жена  отв1&чала.  И,  молча, 
Горько  заплакавъ,  пошель  я  за  нею  въ  хижину;  твла 
Милой  малютки  моей  я  глазами  искалъ  тамъ,  но  твла 
Не  было.   Вотъ  какъ  это  случилось:  съ  нашимь  мла- 

денцемъ 
Подл-Ё  воды  на  травъ  жена  спокойно  снд-вла; 
Съ  нимъ  въ  беззаботномъ  весельи  играла  она;  вдругь 

малютка 
Сильно  гь  вод-в  протянулась,  какъ  будто  чудесное  что-то 
Въ  св-Бтлыхъ  прим'ЁТя  струяхъ;  и   видитъ  жена^   что 

нашъ  милый 
Ангелъ  смъется,  ручейками  что-то  хватая ;  но  въ  этотъ 
Мигъ  какъ   будто  какой  невидимой  силой  швырнуло 
Въ  волны  дитя,  и  въ  ихъ  глубииъ  бъдняжка  пропала 

Томв  V.  '  21 
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Долго  я  т-вла  искалъ,  но  напрасна,  нигд-в  и  прим-вты 
Не  было.  Вотъ  мы,  на  старости  дв-ё  сироты,  въ  без- 

отрадномъ 
Гори  сидъли  въ  тотъ  вечеръ  вдвоемъ  у  огня  и  молчали  : 
Если  бъ  и  можно  было  отъ  слезъ  говорить,  то  не  стало  бъ 
Духу;  и  такъ  мы  оба  молчали,  глаза  устремивши 
Въ  тусклый  огонь ;  какъ  вдругъ  въ  дверяхъ  послышался 

легкШ 
^Шорохъ;   он*  растворились  —  и  что  же  видимъ  мы? 

Чудной 
Прелести  д-ввочка,  лътъ  шести,  въ  богатомъ  убор-в, 
Намъ  улыбаясь  какъ  ангелъ,  стоитъ  на  порог-в.  Сначала 
Мы  въ  изумленьи  не  знали,  живой  ли  то  былъ  челов-ьчекъ, 
Или  обманчивый  призракъ  какой;  но  скоро  прим'втилъ 
Я,  что  вода  съ  золотыхъ  тсудрей  и  съ  платья  малютки 
Капала:  я  подумалъ,  что  върно  младенецъ  недавно 
Былъ  въ  водъ,  и  что  скорая  помощь  нужна.  И,  вздохнувши, 
Такъ  сказалъ  я  женъ:  никто  не  подумалъ  спасти  намъ 
Милое  наше  дитя;  по  крайней  м-вр-в  мы  сами 
Сд-влаемъ  то  для  лругихъ,  чего  не  могли  намъ  друпе 
Сделать,  и  что  на  землъ  блаженствомъ  было  бы  ншпимъ. 
Мы  разд-вли  малютку,  ее  положили  въ  постель,  и  напиться 
Дали  горячаго  ей;  а  она  все  молчала,  и  только, 
Св'втлонебесными  глазками  глядя  на  насъ,  улыбалась. 
Скоро  заснула  она,  и  свъжа,  какъ  цвъточекъ  весеннШ, 
Утромъ  проснулась;  когда  жъ  мы  распрашивать  стали, 

откуда 
Родомъ  она  и  какъ  попала  къ  намъ  въ  хижину,  толку 
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Небыловъстранжыхъ  отвътахъея  ни  какого;  и  вотъужъ 
Ровно  двенадцать  лътъ,  какъ  съ  нами  живеть,  а  добиться 
Путнаго  мы  не  могли  отъ  нея  ничего;  по  разсказамъ 
Вздорнымъ  ея  подумать  легко  ^  что  она  къ  намъ  упала 
Прямо  съ  луны:    о  какихъ-то  замкахъ    прозрачныхъ, 

жемчужныхъ 
Гротахъ,  коралловыхъ  рощахъ  и  разныхъ  другихъ  не- 

былицахъ 
Все  твердить  и  теперь^  какъ  твердила  тогда;  удалося 
ВыБъдать  только  одно,  что,  катаясь  по  морю  въ  лодкъ 
Съ  матерью,  въ  воду  упала  она,  и  что  волны  на  здъшшй 
Берегъ  ее  принесли,  гд-в  она  и  очнулась....  Въ  сомн:&ньн 
Тяжкомъ  осталися  мы:  хотя  и  было  не  трудно 
Намъ  решиться,  на  место  родной  потерянной  дочки, 
Взять  чужую,  намъ  данную  Богомъ  самимъ ;  но  не  знали 
Мы,  крещена  ли  она  иль  нетъ?  Сказать  же  объ  этомъ 
Намъ  ничего  не  умела  бедняжка,  хотя  и  понятно 
Было  ей^  что  она  жила  по  воле  Господней 
Въ  здешнемъ  свете,  хотя  и  была  смиренно  готова 
Все  то  всполнить,  что  съ  волей  Господней  согласно, 

И  вотъ  что 
Мы  вътакомъ  затрудненьи  придумали  д»есте  съ  женою: 
Есш  она  еще  не  была  крещена,  то  не  должно 
Медлить  минуты;  а  если  уже  крещеда,  то  и  дважды 
Долгъ  святой  совершить  не  будетъ  греха.  Но  какое 
Дать  ей  имя?  И  въ  умъ  намъ  пришло,  что  ее  Доротеей 
Бьио  бъ  всего  приличней  назвать:  мы  слыхали,  что  значитъ 
Это  имя  дарз  Божш,  она  же  была  милосердымъ 
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Господоиъ  Богомъ  дарована  горести  вашей  въ  отраду. 
Но  объ  имени  этомъ  ова  и  знать  не  хотела.  ^Ундиной 
Звали  меня  отецъ  мой  и  мать;  хочу  и  остаться 
В-ьчно  Ундиной  И^  ^  Но  было  ли  то  Хриот1анское  шня^ 
Мы  не  знали.   И  вотъ  я  пошелъ  за  свшценникомъ  въ 

городъ ; 
Онъ  согласился  прШти  къ  намъ ;  сначала  имя  Ундины 
Было  противно  ему,  какъ  и  намъ;  но  наша  малютка, 
Въ  платьец'Ё  стра1вгномъ   своемъ^  бьиа   такъ  чудесно 

красива^ 
Такъ  ласкалась  къ  нему  и  въ  то  же  время  такъ  мило, 
Такъ  забавно  спорила  съ  нимъ,  что  самъ  онъ  не  въ  силахъ 
Былъ  противиться  ей  —  и  ее  окрестили  Ундиной. 
Сладостно  было  смотреть  на  нее  въ  продолженье  святаго 
Таинства:  дикая  резвость  исчезла,  и  тихимъ,  смиревнымъ 
Агнцемъ  стояла  она,  какъ  будто  бы  чувствуя,  что  съ  ней 
Въ  это  время  творилось.  Правду  молвить,  немало 

Съ  нею  хлопотъ  намъ,  и  если  бы  все  разсказать  мнъ 

Но  рыцарь 
Тутъ  перервалъ  рыбака;  онъ  шепнулъ:   послупшй!   по- 
слушай! 
Что  тамъ?  —  Не  разъ  ужъ  во  время  разсказа  былъ 

онъ  встревоженъ 
Шумомъ  ВОДЫ; но  въ  эту  минуту  былъ  явственно  слышенъ 
Ревъ  потока,   который  бъжалъ  съ  возрастающей  силой 
Мимо  хижины.   Оба  вскочоли  и  бросились  въ  двери; 
В'ь  м-ЁСячномъ  св-втъ  открылося  имъ,  что  ручей,  вы- 

Х0ДЯЩ1Й 
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йзъ  лъса^  сильно  разлившись,  ворочая  камни,  ломая 
Съ  трескомъ  деревья,  въ  море  б-ьжалг;  и  было  все  небо, 
Такъ  же  какт»  море,  взволновано;  тучи  горами  катились 
Мимо  луны,  поминутно  ее  заслоняя,  и  чудно 
Вся  окрестность  нодъ  блескомъ  и  тмой  трепетала;  при 

свистъ 
Вихря  было  внятно,  какъ  море  свирепое  голосъ 
Свой  воздымало,  и  какъ,  скрыня  отъ  вершины  до  корня. 
Гнулись  и  шумно  сшибались  вътвями  деревья.  —  Ун- 
дина!.... 

Царь  мой  небесный! Ундина!   старикъ   закричалъ; 

но  отвъта 
Не  было.  Оба  тогда  побъжали,  забывши  о  буръ, 
Каждый  своею  дорогою  къ  лъсу  и  громко  при  шум-ь 
Вьтра  въ  ночной  глубинъ  раздавалось:  Ундина!  Ундина! 


^- 


ГЛАВА  III. 


О  ТОМЪ,   КАКЪ   БЫЛА   НАЙДЕНА   УНДИНА- 


Сутранное  что-то  чувствовалъ  рыцарь,  скитаясь  во  мрак'Б 
Ночи,  подъ  шумомъ  бури,одинъ,въ  безполезномъ  исканьи: 
Снова  стало  казаться  ему,  что  Ундина  лишь  призракъ, 
Въ  темвомъ  лъсу  его  обманувш1й,  бьиа;  и  при  свистъ 
Вихря,  при  громъ  воды,  при  трескъ  деревьевъ,  при  чудномъ 
Всей  за  минуту  столь  мирно-прекрасной  страны  пре- 

вращеньи, 
Началъ  онъ  думать,  что  море,  лугъ,  источникъ,  рыбачья 
Хижина,  старый  рыбак ъ  и  все,  что  съ  нимъ  ни  случилось, 
Было  обманъ;  но   жалобный  крикъ   старика,  зовущШ 

Ундину, 
Все  ему  издали  сльниался.  Вотъ  наконецъ  очутился 
Онъ  на  самомъ  краю  лъснаго  ручья,  который  въ  разлив'В 
Бурномъ  своемъ  бъжалъ  широкою,  мутной  р:Бкою, 
Такъ,  что  отъ  лъса  отръзанный  мысъ,  на  которомъ  стояла 
Хижина,  сдълался  островомъ.  Боже!  рыцарь  подумалъ. 
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ЧтО;  когда  Ундина  отважилась  въ  л'всъ,  и  назадъ  ей 
Нътъ  оттуда  дороги,  и  тамъ  у  злыхъ  привид'БН1Й 
Плачетъ  она  одна  въ  темнотъ  ?  Отъ  ужаса  вскрикнувъ, 
Онъ  поспънгао  поднялъ  съ  земли  огромный  дубовый, 
Бурей  оторванный  сукъ,  чтобь^  держась  за  него,  пе- 
ребраться 
Въ  лъсъ  черезъ  воду.  Хотя  и  самъ  онъ  дрожалъ,  вспо- 
миная 
Все,  что  тамъ  вид:влъ  прошедпгамъ  днемъ;  хотя  и  ка- 
залось 
Въ  эту  минуту  ему,  что  стоялъ  тамъ,  ровёнъ  съ  деревами, 
Б-Блый,  сли1шсомъ  знакомый  ему  великанъ  и,  оскаливъ 
Зубы,  кивалъ  ему  головою  —  но  самый  сей  ужасъ 
Только  что  съ  большею  силою  влекъ  его  въ  лъсъ:  тамъ 

Ундина 
Въ  срах-Ё,  одна,  безъ  защиты  была.  И  вотъ  ужъ  сту- 

пилъ  онъ 
Смелой  ногою  въ  кипучую  воду ,  какъ  вдругъ  недалеко 
Сладостный  голосъ  сказалъ :  „не  ходи,  не  ходи,  берегися 
„Злато  потока;  старикъ  сердитъ  и  обманчивъ."  Знакомы 
Рыцарю  были  прелестные  звуки;  они  замолчали; 
Онъ  же  стоялъ  въ  вод-в,  озирался  и  слушалъ;  но  мъсяцъ 
Темной  задернуло  тучей  и  волны  быстро  неслися. 
Ноги  его  подмывая,  и  онъ,  черезъ  силу  держася, 
Былъ  какъ  въ  чаду,  и  кружилась  его  голова ;  и  глазами 
Долго  искавъ  въ  темнотъ,  наконецъ  онъ  воскликнулъ: 

Ундина ! 
Ты  ли?  Гд-в  ты?  Если  не  хочешь  явиться,  я  брошусь 
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Самъ  въ  потокъ  аа  тобой ;  откликнись ;  мнъ  лучше  по- 
гибнуть, 
Нежели  быть  безъ  тебя.  —  И  глубже  въ  воду  пошелъ  онъ. 
Тотъ  же  голосъ  и  такъ  же  близко  сказалъ:  оглянися! 
Въ  эту  минуту  вышелъ  мъсяцъ  изъ  тучи,  и  рьщарь 
Въ  блескъ  его  увид'влъ  Ундину.  Былъ  маленькШ  островъ 
Подлъ  берега  быстрымъ  разливомъ  ручья  образованъ; 
Тамъ,    подъ   навлсомъ  деревьевъ  густыхъ,   въ  трав-ь 

угнъздившись, 
Призракомъ  свътлымъ  сидела  Ундина.  Было  нетрудно 
Въ  этомъ  М'Ш^тъ  потокъ  перейти,  и  Гульбрапдъ  очутился 
Вмигъ  близъ  Ундины  на  мягкой  трав:&;   она  жъ,  при- 
поднявшись, 
Руки  вкругъ  шеи  его  обвила  и  его  по  неволъ 
Рядомъ  съ  собой  посадила.  Теперь  ты  разскажешь  мн'Ь, 

милый, 
Повъсть  свою,  шепнула  она;  мы  одни;  старики  ласъ 
Здъсь  не  усльипатъ  и  скучнымъ  своимъ  ворчапьемъ  не 

могутъ 
Намъ  помешать;  а  эта  густая  древесная  кровля 
Стоитъ  ихъ  хижины  дымной.  —  Здъсь  рай,   Ундина! 

воскликнулъ 
Рыцарь,  прижавши  ко  груди  ее  съ  поцълуемъ  горячимъ. 
Въ  эту  минуту  рыбакъ,  проискавши  напрасно  Ундину^ 
Къ  мъсту  тому  подошелъ  и  увидълъ  ихъ   съ   берега. 

Рыцарь! 
Онъ  закричалъ,  непохвальное  дъло  ты  дълаешь;  нами 
Былъ  ты  доверчиво  принятъ;  а  ты  теперь,  обнимаясь 
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Съ  ншпей  дочкой,  шепчешься  €ъ  нею  тайкомъ,  и  оставилъ 
Въ  страха  меня  старика  одного  по  пустому  за  нею 
Бвгать  въ  аотемкахъ.  —  Я  самъ,  отв1»тствавадъ  ры- 
царе, ЛИШ4  толысо 
Въ  эту  минуту  встретился  съ  нею.  —  Тъмъ  лучше; 

скорее  жъ 
Оба  ко  мне  нерейдите  сюда  на  твердую  землю«  — 
Но  Ундина  о  томъ  не  хотела  н  слышать;  и  лучше 
Въ  страшный  лъсъ  она  соглашалася  съ  милымъ,  пре- 

краснымъ 
Гостемъ  пойти,  чгиъ  въ  несносную  хижину,  где  не  хотели 
Делать  того^  о  чемъ  иросила  она,  и  откуда 
Рано  иль  поздно  ирекрасиый  гость  удалитоя.  Прижавншсь 
Крепко  къ  нему,  она  гармонически,  тихо  запела: 
^Въ  душной  долине  волна  печально  тревещвтъ  и  Льется; 
„Вливпшся  въ  море,  она  изъ  моря  назадъ  не  польется.^ 
Горько  заплакалъ  рыбакъ,  услышавъ  ту  песню;  её  же 
Слезы  его  какъ  будто  не  трогали;  къ  рыцарю  съ  детской 
Лаской  она  прижималась.  Но  рыцарь  сказалъ  ей:  Ундина, 
Разве  не  видишь,  какъ  плачетъ  отецъ?  Не  упрямься  жъ; 

намъ  должно, 
Должно  к'ь  нему  возвратиться.  Въ   немомъ  изумленьи 

Ундина 
Быстро  свои  голубые  глаза  на  него  устремила. 
Кротко  сказала  потомъ :  когда  ты  такъ  думаешь,  милый, 
Я  согласна.  И  съ  видомъ  покорнымъ,  глаза  опустивши, 
Встала  она;  и,  на  руки  взявши  ее,  безопасно 
Рыцарь  потокъ  перешелъ.  Старикъ  со  слезами  на  шею 

Томь  V.  22 


170  УНДИНА. 

Кинулся  къ  ней  и  въ  радости  былъ  какъ  дитя;  прибъжала 
Скоро  къ  нимъ  и  старушка;  свою  возвращенную  дочку 
Н'Бжно  они  Ц'Бловали;  упрековъ  не  было;  въ  добромъ 
Сердц-Ё  Ундины  все  такъ  же  утихло,  и  ихъ  обнимала 
Съ  лаской  сердечной  она,  просила  прощенья,  см'Бялась^ 
Плакала,  милыя  всъ  имена  имъ  давала.  А  утро 
Тою  порой  занялось  и  буря  умолкла,  и  птицы 
Начали  п-вть  на  св-ёжихъ,  дождемъ  ожемчуженныхъ  в-вт- 

кахъ; 
Стало  св-ЁТло,  и  опять  приступать  принялася  Ундина 
Къ  рыцарю  съ  просьбой,  чтобъ  началъ  разсказъ  своё. 

И  такъ  согласились 
Завтракъ  принесть  подъ  деревья.  Ундина  проворно  у- 

СБлась 
Подлъ  Гульбрандовыхъ  ногъ  на  травъ;  другаго  же  мъста 
Выбрать  никакъ  не  хотъла;  и  рыцарь  разсказывать началъ. 


ГЛАВА  IV. 

О  ТОМЪ,  ЧТО  СЛУЧИЛОСЬ  СЪ  РЫЦАРЕМЪ 

ВЪ  ЛЪСУ. 


•Вотъ  ужъ  болф  нед'ьли,  какъ  я  въ  тотъ  вольный  им- 

перск1Й 
Городъ,  который  лежитъ  за  вашимъ  лъсомъ,  пр1'Бхалъ; 
Тамъ  былъ  турниръ  и  рыцари  копы!  ломали  усердно. 
Я  не  щадилъ  ни  себя,  ни  коня.  Подошедши  къ  оградъ 
Поля,  дабы  отдохнуть  отъ  веселой  работы,  я  шлемъ  свой 
Снялъ  и  отдалъ  его  щитоносцу;  и  въ  эту  минуту 
Вижу  на  ближнемъ  алтанъ  Д'ьвицу,  въ  богатомъ  уборъ, 
Чудной  прелести.  Это  была  молодая  Бертальда  — 
Шъ  сказали  —  питомица  знатнаго  герцога,  въ  ближнемъ 
Завшъ  живущаго.  Мн-ь  показалось,  что  съ  ласковымъ 

видомъ 
Смотритъ  она  на  меня,  и  во  мнъ  загор-Ёлась  двойная 
Бодрость;  усердно  бился  я  прежде,  но  съ  этой  минуты 
Д'Ьло  пошло  ужъ  иначе.  А  вечеромъ  съ  нею  одною 
Я  танцовалъ;  и  такъ  продолжалось  во  всъ  остальные 
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Дни  турнира.  —  Въ  эту  минуту  почувствоваиъ  рыцарь 
Сильную  боль  въ  опущенной  лъвой  рукъ;  оглянувшись, 
Видитъ  онъ,  что  Ундина,  жемчужными  зубками  стиснувъ 
Палецъ  ему,  сердито  нахмурила  бровки  и  въ  глазкахъ. 
Ярко  светившихся,  бъгали  слезки ;  нотомъ  на  Гульбранда 
Съ  грустнымъ  унрекомъ  взглянувъ,  она  ему  погрозила 
Па.1ьцемъ;  потомъ  вздохнула,  потомъ  наклонила  головку. 
Рыцарь,  смутившись,  умолкъ  на  минуту;   потомъ  онъ 

разсказъ  свой 
Такъ  продолжалъ:  Бертальда  прекрасна,  нельзя  не  при- 
знаться ; 
Но  черезъ  чуръ  ужъ  горда^и  причудлива;  мн*  во  вто- 
рой разъ 
Нравилась  менъ  она,  ч«мъ  въ  первый,  а  въ  третШ  разъ 

Чъмъ  во  второй.  Однако  миф  показалось ,  что  6оа% 
ВсБхъ  другихъ  я  замФчеаъ  былъ  ею,  и  эфо  пвъ  льстило. 
Вотъ  мнъ  вздумалось  въ  шутку  ее  попросить,  чтобъ 

перчатку 
Миф  свою  подарила  она.  Подарю,  отвечала 
Съ  гордой  усмешкой  Бертальда,  если  осмелишься,  рыцарь, 
Съездить  одинъ  въ  заколдованный  лесъ  нашъ,  и  вер- 
ный вести 
Мне  принесешь  о  томъ,  что  въ  немъ  происходитъ. 

Перчатка 
Мне  дорога  не  была;  но  было  бы  рыцарю  стыдно 
Вызовъ  такой  отъ  себя  отклонить,  и  я  согласился.  — 
Разве  тебя  не  любила  она,  спросила  Ундина?  --^ 
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Я  ей  вравмлся,  рыцарь  отвътствовалъ ,   такъ  миъ  ка- 
залось. — 
О!  такъ  она  сумасшедшая,  вскрикнула  громко  Ундина, 
Съ  радостнымъ  смъхомъ  захлоиавъ  въ  ладоши.  Кто  ж% 

не  безумный 
Съ  милымъ  себя  разлучитъ  и  его  добровольно  въ  вол- 
шебный 
Лъсъ  на  опасное  дълоношлетъ?  Отъ  меня  бъ  не  дождался 
Этотъ  л-всъ  такой  неслыханной  почести.  —  Рано 
Утромъ  вчера,   продолжалъ  Гульбрандъ,   улыбнувшись 

Ундинъ, 
Я  отправился  въ  путь.  Спокойно  с1яли  деревья 
Въ  блеска  зари,  полосами  лежавшемъ  на  зелени  дерна; 
Было  свФжо;  благовонные  листья  такъ  сладко  шептались, 
Все  такъ  манило  подъ  сумракъ  прозрачный,  что  я  по 

невол! 
Злился  на  глуныхъ  людей,   которымъ  страшилища  въ 

райсковгь 
М'Бстъ  такомъ  могли  померещиться.  Въъхалъ  я  въ  чащу; 
Мало  по  малу  все  стало  пустынно  и  тихо;  густая, 
Лъсъ  нредо  мной  и  за  мною  сдвигался,  какъ  будто  хватая 
Тысячью  рукъ  волшебныхъ  меня.  Опасаясь  возвратный 
Путь  потерять,  я  коня  удержалъ:  посмотреть,  высоко  ли 
Бьио  солнце,  хот1&лъ  я;  глаза  подымаю  и  что  же 
Вижу?  Черное  что-то  ш^пышется  въ  вътвяхъ  дубовыхъ. 
Я  подумалъ,  что  то  бьиъ  медвъдь;  обнажаю  посп'Бшно 
Мечъ.  Но  вдругъ  человъческимъ  голосомъ,  дикимъ,  виз- 

ГЛИВЫМЪп 
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Инъ  закричали:  кстати  пожаловалъ;  милости  просимъ; 
Мы  ужъ  и  вътокъ  сухихъ  наломали,    чтобъ  было  на 

чемъ  намъ 
Вашу  ми.10сть  изжарить.   Потомъ,   съ  отвратительно- 

дикимъ 
Смъхомъ  оскаливши  зубы,  чудовище  такъ  зашум-вло 
Вътвями  дуба,  что  конь  мой,шерахвувшись,  бросился  мимо 
Въ  скачь,  и  я  не  успълъ  разгляд-вть.  какой  тамъ  гн-вздился 
Дьяволъ.  При  имени  этомъ  рыбакъ  и  старушка  съ  мо- 
литвой 
Перекрестились;  Ундина  жъ  тихонько  шепнула:  всего 

здвсь 
Лучше  по-моему  то,  что  ты  не  изжаренъ,  мой  милый 
Рыцарь,  и  то,  что  ты  съ  нами.  Разсказывай  далве.  — 

Конь  мой 
Мчался,  какъ  бвшеный,  рыцарь  сказалъ;  имъ  влад'вть 

не  имвлъ  я 
Силы;  вдругъ  передъ  нами  стремнина,  и  скачетъ    со 

мной  онъ 
Прямо  въ  нее;  но  въ  самое  жъ  это  мгвовеше  кто-то 
Длинный,  огромный,  свдой,  перервзавши  нашу  дорогу, 
Вдругъ  передъ  дикимъ  конемъ  повалился,  и  конь,  от- 
шатнувшись, 
Сталъ,  и  снова  я  имъ  овладвлъ.  Озираюся  -  что  же? 
Мой  спаситель  былъ  не  свдой  великанъ,  а  блестящШ 
Пвнный  ручей,  бвжавш1й  съ  холма.  —  Благодарствую, 

милый, 
Добрый  ручей,  закричала,  захлопавъ  въ  ладоши.  Ундина.  — 
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Тяжко  вздохнувъ  и  нахмурясь,  рыбакъ  покачалъ  головою ; 
Рыцарь  разсказывалъ  далъ.  Собравъ  повода,  укрепился 
Я  на  свдл-в.  Вдругъ  вижу,  какой-то  стоитъ  человъчекъ 
Рядомъ  съ  конемъ,  отвратительный,  грязный  горбунъ, 

землянаго 
Цвъта  лице,  и  носъ  огромный  такой,  что,  казалось, 
Былъ  онъ  длиною  со  все  остальное  т-ёло  урода. 
Онъ  хохоталъ,  оскаливалъ  зубы,  шаркалъ  ногами, 
1'нулся  въ  дугу.  Я  его  оттолкнулъ  и,  коня  повернувши, 
Бьиъ  готовъ  пуститься  въ  обратный  путь  (ужъ  скло- 
нилось 
Солнце,  покуда  я  мчался^  далеко  за  полдень) ;  но  карликъ, 
Прянувъ  какъ  кошка,  дорогу  коню  заслонилъ.  Берегися, 
Я  закричалъ,  раздавлю.  Но  уродъ,  изковеркавшись  снова, 
Началъ  визжать:  сперва  заплати  за  работу;  ты  въ  пропасть 
Вм^ст-в  съ  конемъ  бы  слетълъ,  когда  бы  не  я  подвернулся. 
Лжешь  ты,  кривляка,  сказалъ  я,  не  ты,  а  этотъ  источникъ 
Насъ  сохранилъ   отъ  паденья.  Но   вотъ  тебъ  леньги; 

оставь  насъ. 
Дай  дорогу.  И  бросивъ  одну  золотую  монету 
Въ  шапку  уроду,  поъхалъ  я  шибче;  но  снова  явился 
Рядомъ  со  мной  онъ;  я  шпорю  коня;  конь  скачетъ,  но 

съ  боку 
Скачетъ  и  карликъ,  кривляясь,  коверкаясь,  съ  хохо- 

томъ,  съ  визгомъ, 
Высунувъ  красный  съ  локоть   длиною  язьшъ.    Чтобъ 

скорее 
Съ  нимъ  развязаться,  бросаю  опять  золотую  монету 
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Въ  шапку  ему;  но,  съ  хохотомъ  дикимъ  оскаливши  зубы, 
Начад'ь  кричать  овъ.  поддельное  золото!  золота  много 
Есть  у  меня!  погляди!  полюбуйся!  —  И  въ  эту  минуту 
Мнъ  показалось, что  вдругъ  просвътл-Бла  земная  утроба; 
Дернъ  изумрудомъ  прозрачнымъ  сделался;  взоръ  мой 

свободно 
Могъ  сквозь  него  проницать  въ  глубину;  и  тогда  мне 

открылась 
Область  подземная  Гномовъ:  они  гомозились,  роились, 
Комкались  въ  клубы,  вились,  развивались,  сгребали  ме- 
таллы. 
Сыпали  въ  кучи  рубииъ  и  сапФиръ  и  смарагдъ,  и  пускали 
Вихри  песка  аолотаго  другъ  другу  въ  глаза.  Мой  со- 

путникъ 
Быстро  метался  то  внизъ  то  вверхъ;  и  ему  подавали 
Слитки  огромные  золота;  мне  показавъ  ихъ  со  смехомъ, 
Каждый  онъ  въ  бездну  броеалъ  и ,  изъ  пропасти  цъ 

пропасть  со  звономъ 
Падая,  все  въ  глубине  исчезали.  Тогда  онъ  монету. 
Данную  мною,  нгеыряулъ  съ  произительнымъ  хохотомъ 

въ  бездну; 
Хохотомъ ,   шиканьемъ ,  овистомъ  ему  отвечали   даъ 

бездны. 
Вдругъ  взгомозилнся  все  и,  толояся,  толкаясь,  подали 
Къ  верху,  когтистые,  пылью  металловъ  покрытые  пальцы 
Все  на  меня  растопорщиаъ ;  вся  пропасть,  казалось, 

кипела ; 
Куча  за  кучей,  гуще  и  гуще,  ближе  и  ближе.  • .  • 
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Ужасъ  меня  одолълъ ;  давъ  шпоры  коню ,  безъ  оглядки 
Я  поскакалъ. ...   и  не  знаю,  долго  ль  скакалъ;  но  о- 

чнувшиоь 
Вижу,  что  вътъ  никого;  привиденья  исчезли;  прохладно 
Бьио  въ  лесу  и  вечеръ  уже  настуцилъ.  Сквозь  деревья 
Бл^но  мелькала  тропинка,  ведущая  изъ  лъсу  въ  городъ. 
Взъъхать  спъшу  я  на  эту  тропинку^  но  что-то  съдое, 
Зыбкое^  дымъ  не  дымъ,  туманъ  не  туманъ,  поминутно 
Видъ  свой  меняя,  стало  межъ  ветвей  и  мне  заслонило 
Путь;  я  пытаюсь  объехать  его,  но  куда  ни  поеду, 
Тамъ  и  оно;  разсердившись  скачу  на  проломъ;  но  на 

встречу 
Прыщетъ  мне  пена,  и  ливнемъ  холоднымъ  я  обданъ^ 

и  рвется 
Конь  мой  назадъ;  ослепленъ,  промоченъ  до  костей,  я 

бросаюсь 
Вправо  и  влево,  но  все  не  могу  попасть  на  тропинку. 
Белый  никакь  на  нее  не  пускаетъ  меня.  Попытаюсь 
Ъхать  обратно  —  за  мной  по  пАтамъ  онъ.  но  смиренъ, 

и  волю 
Путь  продолжать  мне  даетъ;  но  лшпь  только  опять  на 

тропинку 
Взъеду  —  онъ  тутъ,  и  опять  заслоняетъ  ее,  и  холодной 
Пъной  меня  обдаетъ.  Наконецъ  по  неволе  я  выбралъ 
Ту  дорогу,  къ  которой  меня  онъ  теснилъ  такъ  упорно; 
Онъ  унялся,  но  все  отъ  меня  не  отсталъ,  и  за  мною 
Бледнотуманнымъ  столбомъ  подвигался;  когда  же  слу- 
чалось 

Томг  V.  23 
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Мш  оглянуться,  то  чудилось  мнъ,  что  этотъ  огромный 
Столбъ  съ  головой,  что  въ  меня  упирались  тускло  и  зорко 
Въ  чуднымъ  какинъ-то  миганьемъ  глаза,  и  кивала 
Всякой  разъ  голова,  какъ  будто  меня  понукая 
'Бхать  впередъ.  Но  порою  миг  просто  казалось,  что  этотъ 
Странный  гонитель  мой   былъ  лъсной  водопадъ.   На- 

конецъ  я, 
Выъхавъ  изъ  лъсу,  здгсь  очутился  и  встр'ьтился  съ  вами, 
Добрые  люди.  Тогда  пропалъ  и  упрямый  мой  спутникъ.  — 
Рыцарь  кончилъ  разсказъ  свой.  Мы  рады  тебф ,  благо- 
родный 
Гость  пашъ,  сказалъ  рыбакъ^  но  пора  и  о  томъ  намь 

подумать, 
Какъ   бы  теб-в  возвратиться  въ   городъ.   —    Ундина, 

услышавъ 
Эти  слова,  начала  про  себя  тихомолкомъ  смеяться 
Съ  видомъ  довольнымъ.  То  рыцарь  замътивъ,  сказалъ 

ей:  Ундина, 
Развф  ты  рада  разлукъ  со  мною  ?  Чему  ты  смеешься?  — 
Я  ужъ  знаю  чему,  отвечала  Ундина.  Отвъдай 
Этотъ  сердитый  потокъ  переплыть  —  верхомъ  иль  на 

лодкъ, 

Какъ  угодно  —  анъ  нфтъ,  не  удастся!  а  моремъ давно  я 

Знаю',  что  этого  сдълать  нельзя;  и  отецъ  недалеко 
В  ь  люре  уходитъ  съ  лодкой  4)восю.  И  такъ  оставайся 
Съ  нами,  радъ  ли,  не  радъ  ли.  Вотъ  чему  я  см^юся. 
Рыцарь  съ  улыбкою  всталъ,чтобъ  вид-вть,  такъ  ли  то  было. 
Что  говорила  Ундина;  всталъ  и  рыбакъ;  а  за  ними 
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Бслъдъ  и  она.  И  подлинно,  все  опрокинуто  было 
Бурей  въ  лъсу;  потокъ  разлился  и  сталъ  полуостровъ 
Островомъ.  Рыцарь  не  могъ  о  возвратъ  и  думать,  и 

долженъ 
Былъ  по  неволъ  онъ  ждать,  пока  въ  берега  не  вольется 
Снова  потокъ.  Возвращался  в  ь  хижину  рядомъ  съ  Ун- 
диной, 
Онъ  ей  шепнулъ:   что  скажешь,  Ундиночка?  Рада  ль, 

что  съ  вами 
Я  остаюся  ?  —  Полно,  полно,  она  проворчала. 
Бровки  нахмуривъ,  не  вздумай  тебя  укусить  я  за  палецъ, 
Ты  бы  не  то  разсказалъ  еШъ  объ   этой  несносной 

Бертальдъ. 


ГЛАВА  V. 

О   ТОМЪ ,  КАКЪ  РЫЦАРЬ  ЖИЛЪ  У  РЫБАКА. 

ВЪ  ХИЖИНЪ. 


Можетъ  быть,  добрый  читатель,  теб-в  случалося  въ 


жизни. 


Долго  скитавшисъ  туда  и  сюда^  попадать  на  такое 
М-всто,  гдъ  было  тебъ  хорошо ,  гд-в  живущая  въ  каждомъ 
Сердцъ  любовь  къ  домашнему  быту,  къ  семейному  миру 
Съ   новою  силой  въ  теб'В  пробуждалась;   и  снова  ты 

видълъ 
Край  родимый;  и  всв  обаяшя  младости,  блага 
Первой,  чистой  любви  на  могилахъ  минувшаго  снова 
Въ  прежней  краев  разцввтали,  и  ты  говорилъ,  отдыхая: 
Здъсь  живется  сладко,  зд-всь  сердцу  будетъ  пр1ютно. 
Вспомнивъ  такую  минуту,  когда  очарованной  думой 
Ты  обнималъ  безъименное,  тайное  счастье  земное, 
Ты,  читатель,  поймешь,  что  долженъ  былъ  чувствовать 

рыцарь, 
Вдругъ  поселившися  въ  этомъ  пред-вл-в,  далеко  отъ  св-вта. 
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Часто  онъ  съ  радостью  тайной  смотрълъ,  какъ  потокъ, 

свиръпфя, 
День  ото  дня  расширялся,  и  островъ  все  дал'Ь  и  далъ 
Въ  море  входилъ,  разлучался  съ  твердой  землею^  ка- 
залось, 
М1ръ  кончался  за  нимгь.   На  сердцъ  рыцаря  стало 
Тихо,  светло  и  легко.   Гыбакъ  былъ  мудрецъ  цросто- 

душный ; 
Зная  людей,  извъдавъ  тревоги  житейсшя,  бывши 
Ратникомъ  самъ  въ  молодыхъ  лътахъ,   на  досугъ  онъ 

много 
Могъ  разсказать  про  войну  и  про  счастье,  несчастье 

земное ; 
Словомъ  онъ  былъ  живая  лътопись;  время  безъ  скуки 
Шло  въ  разговорахъ    межъ   старцемъ    отжившимъ    и 

юношей,  полнымъ 
Пламенной  жизни:  мудрость  смиренная,  прямо  изъ жизни 
Взятая  здравьшъ  разсудкомъ  и  в^рою  въ  Бога,  вливалась 
Въ  душу  Гульбранда  и   въ   ней   поселяля  блаженную 

ясность. 
Бодрый    старикъ    промышлялъ  по-прежнему   рыбною 

ловлей; 
Бьиъ  не  безъ  дъла  и  рыцарь:  въ  хижинв  къ  счастью 

нашелся 
Старый  доспъхъ  рыбака,  самострыъ;  его  починивши, 
Съ  нимъ  ежедневно  рыцарь  ходилъ  на  охоту;  а  вечеръ 
Вмъстъ  всъ  передъ  яркимъ  огнемъ  проводили,  и  полный 
Кубокъ  тогда  частенько  постукивалъ  въ  кубокъ:  въ  запасв 
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Было  вино  и  неръдко  съ  нимъ  длилась  беседа  до  поздней 
Ночи.  Но  мирной  сей  жизни  была  душею  Ундина. 
Въ  этомъ  жилищъ,  куда  суеты  не  входили,  какимъ-то 
Райскимъ  вндъньемъ  С1яла  она:  чистота  Херувима, 
Р'БЗвость  младенца,  застенчивость  девы,  причудливость 

Никсы, 
СвФжесть  цветка,  порхливость  Сильфиды,  изменчивость 

струйки 

Словомъ  Ундина    была   несравиеннымъ ,    мучительно- 

милымъ, 
Чуднымъ  созданьемъ;  и  прелесть  ея  проницала,  томила 
Душу  Гульбранда,  какъ  прелесть  весны,  какъ  волоюбство 
Звуковъ,  когда  мы  такъ  полны  болезненно -сладкою 

думой. 
Но  вертлявый,  проказливый  нравъ  и  смешныя  причуды 

Ундины 
Были  подъ  часъ  и  докучливой  мукой;  за  то  и  журили 
Крепко  ее  старики;  и  тогда  шалунья  такъ  мило 
Дулась  на  нихъ,   такъ  забавно  ворчала;  потомъ  такъ 

сердечно 
Съ  ними ,  раскаясь ,  мирилась ;  потомъ  проказила  снова; 

и  снова 
Ей  доставалось;  и  все  то  было  волшебною,  тайной 
Сетью,  которою  мало  по  малу  оиуталось  сердце 
Рыцаря.  Съ  нею  онъ  сталь  неразлученъ;  съ  каждою 

мыслью, 
Съ  каждымъ  чувствомъ  слилась  Ундина.  Но,  имъ  обладая, 
Той  же  силе  она  и  сама  покорялась;  хотя  въ  ней 
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Все  осталось  по-прежвему,  р-взвость,  причуды,  упрямство, 
Вздорныя    выдумки  у    Д'Бтск1я    шалости ,    взбалмошвый 

хохотъ, 
Но  Ундива  любила  —  любила  безпечно ,  какъ  любитъ 
Птичка,  летая  средь  чистаго  неба.  Старикъ  и  старушка, 
Видя  Ундину  и  рыцаря  вмъстъ,  невольно  привыкли 
Ихъ  почитать  женихомъ  и  невъстой.  И  рыцарю  такъ  же 
Часто  на  мысль  приходило,  что  въ  М1ръ  для  него  не- 
возвратно 
Входъ  загражденъ,  что  съ  людьми  никогда  ужъ  ему 

не  встречаться. 
Если  жъ  случалось,   что  рыцаревъ  конь,  на  свобод'Ь 

бродившШ 
По  лугу,  ржаньемъ  своимъ  его  пробуждалъ  и  какъ  будто 
Спрашивалъ:  скоро  ли  въ  битву?  иль,  если  ему  попадался 
Брошенный  щитъ  на  глаза,  иль  праздно  на  стънкъ  висъвшШ 
Мечъ,  ненарокомъ  сорвавшись  съ  гвоздя,  изъ  ноженъ 

выдвигался 
Въ  звонкомъ  пад^ьи  —  дума  о  славъ   и  подвигахъ 

бранныхъ 
Душу  его  шевелила.  Но  въ  этой  тревоге  себя  онъ 
Темъ  утешалъ,  что  возвратъ  для  него  невозможенъ; 

къ  тому  же 
Мнилось  ему,  что  Ундина  была  рождена  не  для  низкой 
Доли;  и,  словомъ,  онъ  верилъ,  что  все  то  не  случай,  а 

БожШ 
Промыселъ  было.  И  такъ  одинъ  за  другимъ  неприметно 
Дни  уходили,  ясные,  тих1е.  Но  и  въ  спокойномъ 
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Этомъ  быту  вапосладокъ  случилось  разстройство :  при- 
выкли 
Каждый  вечеръ  рыбакъ  и  рыцарь,  отужинавъ,  съ  пол- 

нымъ 
Кубкомъ  часъ  другой  проводить  въ  разговор*  радуш- 

номъ; 
Вдругъ  ие  достало  вина:  запасъ  рыбака  небогатый 
Вышелъ;  взять  же  новаго  было  негд**  Наморщйвъ 
Лбы,  сидъли  Гульбрандъ  и  рыбакъ  ^а  столомъ ;  а  Ундина, 
Глядя  на  нихъ,  умирала  со  см-ьху.  Скученъ  и  дологъ 
Былъ  тотъ  вечеръ  и  рано  всё  разошлись.  На  другой  день 
Около  ужина  вышла  Ундина  изъ  хижины.   Вы  мн-в 
Оба  несносны,  сказала  она;  не  хочу  я  на  ваши 
Длинный  лица  смотръть  и  слушать  вашу  з-ьвоту. 
Съ  этимъ  словомъ,  захлопнула  двери    и  скрылась.   А 

вечеръ 
Былъ  ненастенъ^  в-втеръ  шум-влъ  и  море  сердилось. 
Въ  страхъ  рыбакъ  и  рыцарь  вскочили,  вспомнивъ,  какъ 

въ  первый 
Разъ  они  перепуганы  были  Ундиной.  Но  только 
Въ  двери  за  нею  они  собрались  поб-^жать,  какъ  Ундина 
Имъ  на  встречу  явилась  сама.  За  мною !  за  мною 
Всъ !  закричала  она ,  гостинецъ  прислало  намъ  море ; 
Бочка  и  в-ьрно  съ  виномъ  лежитъ  на  пескъ.  За  Ундиной 
Всё  пошли,  и  подлинно  бочка  нашлася;  поспешно 
Рыцарь,  старикъ  и  съ  ними  Ундина  ее  покатили 
Къ  хижинъ:  буря  сбиралась;  сквозь  сумерки  было 
Видно,  какъ  на  мор-Б  волны  свои  подымали  свдыя 
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Головы^  дождь  вызывая  изъ  тучъ;  и  тучи  бежали 
Шибко  и  шумно,  какъ  будто  грозяся  напасть  на  ид^- 

щихъ; 
Вотъ  уж'ь  начали  сыпаться  первыя  капли.  Ундина 
Вдругь  повернула  головку  и,  пальчнкъ  поднявши,  сердито 
Имъ  погрозила  тучъ  и  ей  закричала:  смотри  ты, 
Туча,  не  смъй  замочить  насъ;  еще  намъ  далёко  до  дома. 
Съ  сердцемъ  рыбакъ  ей  сказалъ :  уймися,  Ундина,  грихъ ! 

И,  умолкнувъ, 
Стала  она  про  себя  потихоньку  смеяться.  Однако 
За  сухо  всь  добралися  до  мъста;  но  только  успБли 
Бочку  подъ   кровлю  поставить  и  вскрыть  и  отвъдать, 

какое 
Было  вино  въ  ней,  какъ  дождь  проливной  зашум'&лъ, 

заиштались 
Съ  скрьшомъ  деревья,  и  море  дико  завыло.  Но  бурю 
Бъ  хижинъ  скоро  забыли ;  за  полными  кружками  снова 
Умъ  разогрълся  и  ожили  шутки;  и  этой  бесъдъ 
Прелесть  двойную  давалъ  огонекъ,  всегда  столь  пр1ятный 
Въ  тепломъ  пршт'К^  при  шумъ  вътра  и  моря,  во  время 
Ночи  ненастной.  Но  вдругъ  старикъ,   какъ  будто  что 

вспомнивъ, 
Сталъ  задумчявъ;   потомъ ,  помолчавши  минуту ,   ска- 
залъ онъ: 
Царь  небесный,   помилуй  насъ   гр-вшныхъ!   мы  здъсь 

на  досугъ 
Шутимъ   и   этимъ   прекраснымъ  виномъ  веселимся; 

б-БДНЫЙ 
Томг  \,  24 
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ПрежпШ  хозяинъ  его.  быть  можетъ,  погибъ  и,  волнами 
Брогаенный  Богъ  в-ксть  куда,  лишепъ  погребенья.  При 

этомъ 
Словъ  Ундина  сь  лукавой  усмггакой  подвинула  кружку 
Къ  рыцарю.  Пей;  не  бойся,  она  прошептала.  Но  рыцарь 
За  руку  взялъ  старика  и  воскликнулъ:  я  честью  клявуся, 
Если  бъ  могли  мы  его  отыскать  и  спасти,  то  ночная 
Буря  помъхою  мн-Б  не  была  бы;  съ  опасностью  жизни 
Я  бы  на  помощь  къ  нему  поб-вжаль ;  за  то  объщаюсь, 
Если  когда  возвращуся  въ  край  обитаемый,  вдвое, 
Втрое  ему  иль  д-ётямъ  его  заплатить  за  прекрасный 
Этотъ  напитокъ,  который  безъ  воли  его  намъ  достался. 
Добрый  старикъ  кивиулъ  головою,  въ  знакъ  одобренья; 
Въ  немъ  успокоилась  совесть  и  съ  большимъ  вкусомъ 

онъ  допилъ 
Кружку.  Но  тутъ  Ундина  сказала  Гульбранду:  тыд^егъ 
Сколько  угодно   можешь  за  это  вино  разсорить;    но 

бросаться 
Въ  воду  и  жизни  своей  не  жалъть....  вотъ  это  ужъ  глупо 
Сказано  было ;  что  же  будетъ  со  мною ,  когда  ты, 
Милый,  погибнешь?  Не  правда  ль,  неправда  ль,  ты  лучше 

съ  Ундиной 
Здъсь  останешься?  —  Правда,  Ундиночка,  рьщарь  съ 

улыбкой 
Ей  отв11чалъ.  --  Признайся  жъ,  что  глупо  сказалъ  ты; 

въдь  каждый 
Самъ  себъ  ближе;  и  что  до  другихъ  намъ?....  Старушка, 

усльппавъ 
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Это,  тяжко  вздохнула ;  а  добрый  рыбакъ,  не  стерпъвиш, 
Началъ  кричать  на  Ундину:  у  Турковъ,  у  нехристей  что  ли 
Выросла  ты,  прости  мн-в  Господи?  Что  за  горячку 
Снова  ты  намъ  говоришь,   греховодница?  Вдругъ  за- 
молчавши, 
Робко  Ундина  прижалась  къ  Гульбранду;  потомъ  про- 
шептала: 
Что  же  такое  сказала  я  имъ?  Ужъ  и  ты  не  сердитъ  ли, 
Милый  мой  рыцарь?  Но  рыцарь,  пожавши  ей  руку,  рас- 

правилъ 
Кудри,  упавш1е  кольцами  ей  на  глаза,  и  ни  слова 
Ей  не  отвФтствовалъ:  брань  рыбака  его  оскорбила. 
Такъ  С11Д1&ЛИ  все  четверо,  молча,  нахмуривши  брови; 
Добрую  четверть  часа  продолжалося  это  молчанье. 


ГЛАВА  VI. 


О  ТОМЪ,  КАКЪ  РЫЦАРЬ  ЖЕНИЛСЯ. 


Лдругъ,   шатнувшись ;  тихохонько  стукнула  дверь;  и 

невольно 
Вздрогнули  всъ,  какъ  будто  недоброе  что-то  ночуя: 
Страшный  лъсъ  былъ  близко  ,   а   къ  хижинъ  доступъ 

разливомъ 
Былъ  загражденъ  человеку  живому ;  кому  же  въ  такую 
Позднюю  нору  зайти  къ  нимъ?  Они  съ  безнокойствомъ 

смотр-Ёли 
Другъ  на  друга.  Снова  послышался  стукъ;  и  поспъшно 
Рыцарь  схватился  за  мечъ.    Не  номожетъ  твой  мечъ, 

сотворивши 
Крестъ,  рыбакъ   прошепталъ,   когда  здъсь  случается 

съ  нами 
То^  о  чемъ  и  подумать  боюсь  я.   Но  въ  эту  минуту 
Прыгнула  съ  мъста  Ундина  и  въ  дверь  закричала  сердито 
Кто  тамъ*#  Если,  то  ваши  проказы,  духи  земные. 
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Будетъ  бъда   вамъ;   мой   дядя  Струй   пасъ  норядкомъ 

ироучитъ. 
Пуще  прежняго  всъ  оробъли,  слова  тъ  услышавъ. 
Другъ  на  друга  взглянули  старикъ  и  старушка ;  а  рыцарь 
Всталъ  и  хот-мъ  ужъ  Ундину  сиросить ,  но  тутъ  изъ- 

за  двери 
Голосъ  сказалъ:   я  не  духъ,   человъкъ,  Христ1анинъ; 

впустите 
Ради  Госиода  Бога  меня.  При  этомъ  поспъшно  Ундина 
Дверь  отперла  и,  поднявши  ночникъ,  во  внутренность 

темной 
Ночи  стала  св-ьтить:   престарелый  священникъ  стоялъ 

тамъ. 
ОнЪ;  при  виде  Ундины,  назадъ  отступилъ,  приведенный 
Въ  робость   ея  поразительной  прелестью;   въ   бъдной 

лачужк-в 
Встръчу  такой  красоты  онъ  волшебствомъ  иль  дъломъ 

бъсовскимъ 
Счелъивоскликнулъ:  съ  нами  Господь  и  Пречистая  Дъва! 
Я  не  бъсъ,  засмеявшись,  сказала  Ундина;  не  бойся; 
Милости  просимъ,  отецъ;  войди,  здъсь  добрые  люди. 
Патеръ  вошелъ  и  ласково  всъмъ  поклонился ;  пр1ятенъ 
Былъ  онъ  лицемъ;  веселая  кротость  С1яла  во  взорахъ. 
Но  по  складкамъ  длиннаго  платья  его,  сь  распущённыхъ 
Бълыхъ  волосъ  и  седой  бороды  катилися  градомъ 
Капли:  его  промочило  дождемъ.  Въ  боковую  каморку 
Тотчасъ  его  отвели,  чтобъ  раздеть;   а  старушка  съ 

Ундиной 
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Начали  мокрое  платье  сушить  на  огнъ.    Съ  благодар- 

нымъ 
Чувствомъ  услуги  старикъ  принималъ;  онъ,  вадъвъ  ры- 

баково 
Верхнее  платье,  довольно  потертое,  вышелъ,  и  снова 
Всъ  за  столомъ  передъ  свътлымъ  каминомъ  усълись; 

старушка 
Гостю  сама  уступила  почетный  стулъ,  а  Ундина 
Въ  ноги  ему  свою  скамейку  подвинула.  Рьи^арь, 
То  увидя,  шепнулъ  ей  шутливое  слово ;  но  съ  важяымь 
Видомъ  она  отв-Ёчала:  онъ  Бож1Й  служитель;  не  должно 
Этимъ  шутить.  —  Поужинавъ,  добрымъ  виномъ  под- 

крьпивши 
Силы  свои,  священник ь  разсказывать  началъ,  какимъ 

онъ 
Образомъ  свой  монастырь,  лежащШ  близъ  моря,  вче- 

рашнимъ 
Утромъ    покинулъ.    Я  былъ   къ   епископу  нашему   въ 

городъ 
Посланъ,  сказалъ  онъ;  хотя  и  есть  по  изгибу  залива 
Путь,  но  моремъ  ближе:  и  я  съ  гребцами  надежными 

лодку 
Нанялъ;  съ  Богомъ  мы  съездили;  ныньче  жъ  но  утру 

въ  обратный 
Поплыли  путь;  но  сделался  вътеръ  противный;  акъ  ночи 
Буря  — и  буря,  какой  мнъ  ни  разу  видать  не  случалось; 
Вътромъ  вырвало  весла  изърукъ  у  гребцовъ;  безпомощно 
Были  мы  преданы  морю,  котораго  волны  какъ  щепку 


;/! 
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Нашъ  челнокъ  подымали  съ  хребта  на  хребетъ ;  и  не- 
сло пасъ 
Прямо  сюда;  сквозь  туманъ  и  сквозь  пъну  чернъдъ  въ 

отдаленьи 
Этотъ  берегъ:  ужъ  были  мы  близко;  но  бадную  лодку 
На1пу  такъ   и  кружило;   вдругъ   поднялась  и  на  насъ 

повалилась 
Съ  страпгаымъ  шумомъ  большая  волна ;  и  самъ  я  не  знаю, 
Лодку  ль  она  опрокинула^  я  ли  выпалъ  изъ  лодки, 
Только  я  вдругъ  очутился  въ    водъ.    Господь  не  до- 

зволилъ 
Шъ  погибвутъ....  я  былъ  принесенъ  невредимо  на  этотъ 
Островъ. -;г- ДЯ;  островъ,  сказалъ  со  вздохомъ  рыбакъ; 

но  давно  ли 
Былъ  онъ  твердой  землею?  Какъ  же  не  скаже]ш»,  что 

море 
Съ  нагаимъ    потокомъ  бурлитъ  заодно?  —  И  самъ  я 

подумалъ 
Что-то  подобное,  Патеръ  сказалъ;  когда  я  тащился 
Берегомъ  вашимъ  въ  потмахъ,    предо  мною  мелькнула 

тропинка; 
Я  но  ней  и  пошелъ;  ио  эта  тропинка  исчезла 
Вдругъ  передъ  лъсомъ ;  ее  перер'взалъ  потокъ.    Тутъ 

сверкнулъ  мнъ 
Въ  вашей  хижин!  свътъ  и  тотчасъ  сюда  повернулъ  я. 
Слава  Господу  Богу!  меня  онъ  спасъ,  да  и  къ  добрьшъ 
Людямъ  еще  мнъ  путь  указалъ;  но  за  то  ужъ  отныне 
Кром'Б  васъ  никого  на  эемлъ  не  встр-ьчать  мпъ;  отныне 
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Въ  этомъ  углу  весь  М1ръ  для  меня  заключенъ.  —  По- 
чему же? 
Рыцарь  спросилъ.  —  Да  кто  жъ,  отвътствовалъ  Па- 

теръ,  узнаетъ 
Скоро  ли  кончится  эта  война  безпорядочныхъ  стихш? 
Я  же  старъ,  и  силы  мои  конечно  изсякнутъ 
Прежде ,   ч'вмъ  этотъ   разлившШся  бурный  потокъ ;  да 

случиться 
Можетъ  и  то,  что  день  ото  дня  все  шире  и  шире, 
Глубже  и  глубже  онъ  дълаться  будетъ,  и  вы  напо- 

слъдокъ 
Такъ  далеко  отъ  земли  отодвинетесь  въ  море,  что  въ 

людяхъ 
Даже  и  память  объ  васъ  совсвмъ  пропадетъ;  и  тъшъ  легче 
Можетъ  это  случиться,  что  васъ  отъ  земли  заслоняетъ 
Л-Ёсъ  дремучШ;  потокъ  же,  я  видълъ,  такъ  дикъ  и  по  • 

рывистъ, 
Такъ  широкъ,  что   и  кръпкому  судну  не  будетъ  воз- 
можно 
Силы  его  одолъть.  —  Сохрани  насъ  Господь  и  помилуй, 
Крестъ   сотворивши,    сказала  старушка.    —    Чего   же 

хозяйка 
Такъ  испугалась,  рыбакъ  возразилъ?  Не  то  же  ли  будетъ 
Съ  нами,  что  было?  Чудное  дъло  желанья  людск1я! 
Разв-ь  не  всё  одни  мы  здъсь  жили?  Ни  разу  во  столько 
Л-Ётъ  не  ходила  ты  далъ  опушки  нашего  л-вса. 
Кромъ  меня  старика  и  Ундины ,   кого  ты  видала? 
Нын-Б  же  стало  у  насъ  и  людно :  Господь  Богъ  послалъ  намъ 
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Добрыхъ  гостей  на  житье.  Пускай  совс-ёмъ  разлучится 
Островъ  нашъ  съ  твердой  землею  и  люди  о  насъ  по* 

забудутъ, 
Намъ  же  прибыль.  —  Что  правда,  то  правда,  сказала 

старушка ; 
Только  признаться ,  миф  какъ  то   страшно  подумать, 

что   В-ЁЧНО 

Намъ  ужъ  съ  людьми  не  сойтись,  что  землъ  навсегда 

мы  чуж1е. 
То  услыша,  Ундина  прижалася  къ  рыцарю,  жаркой     ^ 
Ручкой  стиснула  руку  ему,  и,  уставивши  глазки, 
Полные  острыхъ  лучей,  на  него,  на  расп'Бвъ  прошептала: 
„Ты  останешься  съ  нами,  ты  останешься  съ  нами.^ 
Рыцарь  молчалъ;  онъ  былъ  дчарованъ  какимъ-то  ви- 

д-ьньемъ; 
Былъ  глубоко  въ  себя  погруженъ,  и  Ундиной,  желаннымъ, 
Найденнымъ  счаст1емъ  жизни  полный  въ  душъ,  не  раз- 

слушалъ 
Словъ  Ундияы ,  проказницы  резвой ,  сид'Евшей  съ  нимъ 

рядомъ ; 
Мнгъ  насталъ  роковой:  священникъ  своими  словами 
Всъсомнънья  р-ьшилъ;  все  далъ  и  далъ  за  темный 
Лъсъ  уб-ьгалъ  обитаемый  св-втъ;   а  островъ  цв-ьтущШ, 
Гдъ  такъ  сладко  жилось,  всё   свъж'вй,   зеленъй,  все 

Пр1ЮТН'ЁЙ 

Сердцу  его  становился  —  невиста,  какъ  чистая  роза, 
Тамъ  разцвътала;   и  къ   нимъ  какъ  будто  бы  свыше 

былъ  посланъ 

Гол»  V.  25 
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БожШ  овященникъ:  то  явно  было  не  случай.  Къ  тому  же 
Рыцарь  замътилЪ;  какъ  строго  [старикъ  погляд'Клъ  на 

Ундину 
Въ  ту  минуту,  когда,  позабывь  о  служителе  церкви^ 
Такъ  беззаботно  она  къ  нему  приласкалась.  Ундину 
Сильной  рукой  обхвативши,  рыцарь  всталъ  ивоскликнулъ: 
Честный  отецъ,  мы  женихъ  и  невъста;  во  имя  Госнодне 
Благослови  насъ,  если  дадутъ  поаволен^е  эти 
Добрые  люди.  Рыбакъ  и  старушка  весьма  изумились. 
Правда,  нмъ  часто  входило  яа  мысль,  что  такая  развязка 
Рано  иль  поздно  случиться  должна ;  но  объ  этомъ  молчали 
Даже  другъ  съ  другомъ  они;  и  въ  это  мгновен1е  бьио 
Вовсе  нежданнымъ  для  нихъ  иредложен1е  рыцаря.  Долго 
Слова  ему  отвечать  они  не  умъли.  Ундина  жъ 
Вдругъ  присмирела, задумалась,  глазки  потупила  въ  землю. 
Тою  норою  сващенввк'ь,  спросясь  съ  старвкомъ  и  ета* 

рушкой, 
Началъ  готовить  венчальный  обрядъ;  старушка,  очистивъ 
Наскоро  горницу  ту,  где  жила  съ  рыбакомъ,  отысюада 
Две  восковыя  свечки,  который  были  во  время 
О'но  на  свадьбе  ея  зажжены:  а  рыцарь  изъ  звеньевъ 
Цепи  своей  золотой  отделилъ  два  кольца,  чтобъ  е% 

невестой 
Было  чемъ  обручиться.  Все  уетроивъ,  евященникъ 
Брачныя  свечи  зажегъ,  и  сказалъ  жениху  и  невесте : 
Дайте  руку  другъ  другу.  Ундина,  какъ  будто  про- 
снувшись, 
Робко  взглянула  на  рыцаря,  вся  покраснела,  и  руку 
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Давши  ему,  стыдливо  и  трепетно  стала  съ  нимъ  рядомъ. 
Кончивъ  вБнчальный  обрядъ,  новобрачныхъ  отецъ  ихъ 

духовный 
Перекрестилъ ;  старики  жъ  молодую  жену  и  Гульбранда 
Обняли  съ  чувствомъ  родительскимъ,  громко  рыдая.  Но 

въ  этотъ 
Мигъ  священникъ  сказалъ:  вы  странные  люди!  не  сами  ль 
Вы  говорили,  что  этотъ  островъ  безлюденъ,  что  кромъ 
Васъ  четверыхъ  не  живетъ  никого  здъсь  ?  А  я  въ  про- 
долженье 
Службы,  все  вид'Блъ,  что  кто-то  въ  это  окошко,  въ 

широкомъ 
Бъломъ  платье,  с&дой  и  длинный,  глядыъ^  за  дверями 
Вфрно  стовтъ  и  теперь  онъ,  и  ждетъ,  чтобъ  ваустиля. 

Спаси  насъ 
Дфва  Пречистая  Божш  Матерь,  сказала  старушка; 
Молча  рыбакъ  покачалъ  головою;  а  рыцарь  къ  окошку 
Бросился:  не  было  тамъ  никого;  но  что-то  въ  нотемкахъ, 
Видълъ  онъ,  6%ло&  ч^труею  мелкнуло  и  скрылось.  Отецъ 

мой, 
Ты  ошибся,  сказалъ  онъ  священнику.  Всё  беззаботно 
Съ  этимъ  словомъ  кругомъ  огонька  по-прежнему  съли. 


ГЛАВА  VII. 

О  ТОМЪ ,   ЧТО  СЛУЧИЛОСЬ  ВЪ  СВАДЕБНЫЙ 

ВЕЧЕРЪ. 


Смирно  стояла  Ундина  во  все  продолженье  обряда: 
Но  лишь  только  онъ  кончился  ,  вдругъ ;  какъ  будто 

волшебной 
Силой  какой,  что  ни  было  въ  ней  и  причудъ  и  безпутныхъ 
Выдумокъ,  все  забродило  и  вспенилось ;  вдругъ  принялася 
ВсБХъ  тормошить,  старика,  старушку  и  рыцаря,  не  былъ 
Даже  и  самъ  священникъ  оставленъ  въ  покое.  Суровымъ 
Словомъ  хотела  хозяйка  шалунью  унять,  какъ  бывало; 

но  рыцарь 
Съ  значащимъ  взглядомъ  назвалъ  ее  своею  женою; 
Та  замолчала.  И  самъ  онъ  однако  такимъ  поведеньемъ 
Не  былъ  доволенъ;  но  тутъ  ни  его  увещанья,  ни  ласки 
Ниже  упреки,  ничто  помочь  не  могло.  Унималась, 
Правда,  она  на  минуту,  когда  замечала  досаду 
Рыцаря :  нежно  тогда  къ  нему  прижимаясь,  рученкой 
Милой  своею  трепала  его  по  щеке  и  шептала 
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На  ухо  слово  любви  съ  небесной  улыбкой;  но  снова 
Съ  первою  взбалмоишой  мысл]Ю  то  жъ  начиналось  и  пуще, 
Нежели  прежде.  Священникъ  сказалъ  напослъдокъ:  Ун- 
дина, 
Рфзвость  такая  забавна,  но  въ  эту  минуту  приличней 
Было  бы  вамъ ,  новобрачной ,  подумать  о  томъ ,  какъ 

съ  душею 
Даннаго  Богомъ  супруга  свою  сочетать  христ1ански 
Душу.  —  Душу?  смФлсь  закричала  Ундина.  Такое 
Слово  пр1ятно  звучитъ;  но  много  ли  въ  этомъ  пр1ятномъ 
Звукъ  смысла?  А  если  кому  души  не  досталось, 
Что  тому  дълать?  Еще  сама  я  не  знаю,  была  ли, 
Есть  ли  душа  у  меня?  —  Оскорбленный  глубоко,  свя- 
щенникъ 
Строго  взглянувъ  на  нее,  замолчалъ;  испугавшись.  Ундина 
Съ  дътскимъ  смиреньемъ  къ  нему  подошла  и  шеднула: 

послушай. 
Добрый   отецъ,   не   сердися,  мнъ   это  такъ  грустно, 

такъ  грустно, 
Что  и  сказать  не  могу  я ;   не  будь  же  со  мною ,  не- 

злобнымъ, 
Робкимъ  созданьемъ,  такъ  строгъ;  напротивъ  того  съ 

снисхожденьемъ 
Выслушай  то,  что  хочу  исповъдать  искреннимъ  сердцемъ. 
Видно  было,  что  тяжкая  тайна  лежала  на  сердц-в  Ундины ; 
Что-то  хот-Ёла  сказать,  но  вдругъ  побл-вднъла  и  горько, 
Горько  заплакала.  Всь  на  нее  съ  любопытствомъ  смо- 

тр-вли ; 
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Что  творилося  съ  нею,  не  вкдалъ  никто.  Напослвдокъ 
Слезы  обтерла  она  и  священнику,  въ  сильномъ  водненьи 
Сжавши  руки,  сказала:  отецъ  мой,  не  правда  ль,  ужасно 
Душу  живую  им-вть?  И  не  лучше  ль,  скажи  мнъ,  не  лучше  ль 
В^чно  пробыть  безъ  души?...  Она  замолчала,  уставивъ 
Острый,  разстроенный  взоръ  на  священника.  Всё  под- 

нялися 
Съмъстъ,  какъ  будто  дичася  ея;  не  дождавшись  ответа, 
Съ  тяжкимъ  вздохомъ,  она  продолжала:  великое  бремя, 
Страшное   бремя  душа!  при  одноягь  ужъ  ея  ожиданьи 
Грусть  и  тоска  терзаютъ  меня;  а  доныне  миъ  было 
Такъ  легко,  такъ  свободно.  Она  опять  зарыдала, 
Скрыла  въ  ладони  лице  и,  свою  наклонивши  головку. 
Плакала  горько,  а  светлые  кудри,  скатясь  на  прекрасный 
Лобъ  и  на  жарк1я  щеки,  повисли  густымъ  покрываломъ* 
Съ   строгимъ  лицемъ  подошелъ  къ  ней   священникъ; 

Ундина,  сказалъ  онъ, 
Именемъ  Господа  Бога  тебъ  гонорю :  исповъдуй 
Душу  свою  передъ  нами,  и,  если  таится  въ  ней  злое, 
Богъ  милосердъ,  Онъ  помилуетъ.  Тихимъ,  покорнымъ 

младенцемъ 
Стала  она  передъ  нимъ  на  колена,  и,  руки  сложивши, 
Набожно  къ  небу  глаза  подняла,  и  крестилась,  и,  имя 
Бож1е  славя,  твердила,  что  не  было  зла  ни  какого 
Въ  сердцъ  ея.  Священникъ  сказалъ,  обратяся  къ  Гуль- 

бранду: 
Рыцарь,  вамъ  пов-вряю  я  ту,  съ  которою  нын-в 
Самъ  сочеталъ  васъ:  душею  она  безпорочна,  но  много 
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Чудеаго  въ    ней.  Примите  мой  добрый  совътъ:  осто- 
рожность, 
Твердость,  любовь;   остальное  на  власть  милосердаго 

Бога 
Съ  върой  оставьте.  Сказавг,  новобрачныхъ  священникъ 
Перекрестилъ  и  вышелъ:  за  нимъ  рыбакъ  и  старушка, 
Также  крестясь  и  молитву  читая,  вышли.  Ундина 
Все  еще  на  кол'Бнахъ  стояла  въ  молчаньи;  когда  же 
ВсБ  удалились,  она  потихоньку  лицемъ  обернулась 
Къ  рыцарю,  кудри  раздвинула,  мало  по  малу,  какъ  будто 
Въ  чувство  входя,  головку  свою  подняла  и  уныло 
Очи  лазурныя,  полныя  слезъ,  на  него  устремила. 
Милый,  ты  в^но  также  покинешь  меня,  прошептала 
Робко  она,  но  ч%ъ1ъ  же  я  бъдная,  чъмъ  виновата? 
Руки  ея  такъ  призывно,  такъ  жарко  къ  нему  ноднялнсл, 
Взоры  ея  такъ  похожи  на  небо  прекрасное  стали, 
Голосъ  ея  такъ  глубоко  изъ  сердца  раздался,  что  рьщарь 
Все  позабылъ ,  и  въ  порыва  любви  протянулъ  къ  ней 

объятья; 
Вскрикнула,  вспрыгнула,  кинулась  къ  милому  въ  рукй 

Ундина, 
Грудью  врильнула  ко  груди  его  и  на  ней  олъм«ла. 


ГЛАВА  УШ. 

О  ТОМЪ,  ЧТО  СЛУЧИЛОСЬ  НА  ДРУГОЙ  ДЕНЬ 

СВАДЬБЫ. 


С^въжШ  утреннШ  лучъ  разбудилъ  новобрачныхъ ;  бла- 

женотвомъ 
Ясныя  очи  Ундины  гор-вли;  а  рыцарь  въ  глубокой 
Думъ  молчалъ  про  себя;  всю  ночь  онъ  видълъ  какой-то 
Странный,  мучительный  сонъ:  все  снилось  ему,  что  хот-вли 
Б-всы  его  обольстить  подъ  видомъ  красавицъ ,  что  въ 

зм'вевъ 
Адскихъ  красавицы  всъ  передъ  нимъ  обращались.  Про- 
снувшись 
Въ  страха,   онъ  началъ  смотръть  недоверчиво:   тутъ 

ли  Ундина? 
Н-втъ  ли  въ  ней  какой  перемъны?....  Но  было  все  тихо, 
Буря  кончилась;  полный  мъсяцъ  свътилъ,  и  Ундина 
Сномъ  глубокимъ  спала,  положивши  горячую  щеку 
На   руку;   вольно  дышала  она  и    сквозь   сонъ,    какъ 

журчанье, 


ГЛАВА  УП1.  201 

Шопотъ  невнятный  бродилъ  по  жарко  -  раскрывшимся 

губкамъ. 
Видомъ  такимъ  успокоенный,  рьщарь  заснулъ,  но  въ 

другой  разъ 
Тотъ  же  сонъ1  наконецъ  зас1яла  заря  и  проснулися  оба. 
Сонъ  разсказав1Ш1;  рыцарь  просилъ,  чтобъ  Ундина  про* 

стила 
Страхъ  безразсудный  ему.  Вздохнувши,  прекрасную  руку 
Съ  грустью  она  ему  подала,  и  ни  слова;  но  сладкШ, 
Полный  глубокой  любов1Ю  взглядъ,  какого  дотоль 
Рьщарь  въ  лазоревы\ъ  глазкахъ  ея  не  встр'Бчалъ,  без-*- 

отвътно 
Выразилъ  все.    Съ  довольнымъ  сердцемъ  онъ  всталъ, 

н  къ  домашнимъ 
Вышелъ;  всъ  трое  сидъли,  молча,  на  лицахъ  ихъ  видно 
Было ,  что  тяжко  тревожило  ихъ  ожиданье  развязки; 
Видно  было,  что  внутренно  Бога  священникъ  молилъ: 

да  поможетъ 
Имъ  защититься  отъ  козней  врага.  Но  какъ  скоро  явился 
Съ  яснымъ  лицемъ  новобрачный,  то  вмигъ  и  у  пихъ 

прос1яли 
Души  и  лица;  рыбакъ  и  старушка  заплакали;  къ  небу 
Взоръ   благодарный    пбднялъ   священникъ.     Потомъ  и 

Ундина 
Вышла;  они  хотъли  пойти  къ  ней  на  встръчу,  но  стали 
Всъ  неподвижны:  такъ  знакома  и  такъ  незнакома 
Имъ   въ   красот'Б  довершенной   она  показалась.    Свя- 
щенникъ 

Томг  V.  26 
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Первый  къ  ней  подошелъ;  но  лишь  только  онъ  руку^ 

чтобъ  дать  ей 
Благословеше,  поднялъ,  она  ему  поклонилась 
Въ  землю  и  стала  прощенья  просить  въ  словахъ  без- 

разсудныхъ, 
Сказанныхъ  ею  вчера;  потомъ  примолвила:  добрый 
Другъ,  помолись  о  спасеньи  моей  души  многогрешной. 
Вставши,  она  обняла  стариковъ,  и  то,  что  сказала 
Имъ,  было  такъ  полно  души,  такъ  было  ихъ  слуху 
Ново,  и  такъ  далеко  отъ  всего,  что  прежде  пл-вняло 
Въ  ней,  не  касаясь  до  сердца,  что  оба  они,  зарыдавши, 
Стали  молиться  вслухъ  и  ее  называли  небеснымъ 
Ангеломъ ,    дочкой   родною;   она  же  съ   сердечнымъ 

смиреньемъ 
Ихъ  ц-Ёловала;  такой  и  осталась  она  съ  той  минуты: 
Кроткой,  покорной  женою,  хозяйкой  заботливой,  въ  то  же 
Время  дъвственно-чистымъ,  божественно -милымъ  со- 

зданьемъ. 
Рыцарь,  старикъ  и  стару1пка,  давно  ужъ  привыкну  въ 

къ  причудамъ 
Д-втскимъ  ея,  все  ждали,  что  снова  она,  какъ  и  прежде, 
Станетъ  проказить,  но  въ  этотъ  разъ  они  обманулись: 
Ангеломъ  тихимъ  осталась  Ундина.  Священникъ,  любуясь 
Ею,  воскликнулъ :  радуйтесь,  рыцарь ;  Господь  милосердый 
Вамъ  даровалъ  чрезъ  меня  недостойнаго  радкое  счастье; 
Будетъ  добро  вамъ  и  въ  здъшней  и  въ  будущей  жиз- 
ни, когда  вы 
Чистымъ  его  сохраните.  Господь  помоги  вамъ  обоимъ. 
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Около  вечера,   съ  нежностью  робкой  Ундина  взявши 

Гульбранда 
За  руку,  тихо  его  повлекла  за  собою  на  вольный 
Воздухъ.  Безоблачно  солнце  садилось,  свътя  на  зеленый 
Дернъ  сквозь  чащу  деревъ,  за  которыми  тихо  горъло 
Море  вдали.  Во  взорахъ  жены  молодой  трепетало 
Пламя  любви,   какъ  роса  на  лазурныхъ  листкахъ;  но 

казалось 
Грустная  тайна  уста  ей  смыкала,  порой  выражаясь 
Вздохомъ  невнятнымъ.  Въ  молчаньи  она  вела  за  собою 
Рыцаря  дал-в;  когда  же  съ  ней  говорилъ  онъ,  отвъта 
Не  было,   взоръ  одинъ  отвъчалъ;   но  въ  этомъ  сер- 

дечнохмъ 
Взоръ  Ц'ьлое  небо  любви  и  смиренья  лежало. 
Такъ  подошли  напослъдокъ  они  къ  лъсному  потоку. . . . 
Что  же  рыцарь  увид-влъ?  Разливъ  уже  миновался;' 
Мелкимъ  ручьемъ  стремился  потокъ.  Онъ  исчезнетъ 
Къ  утру  совсъмъ,  сказала  Ундина,  скрывая  рыданье ; 
Завтра  кончится  все,  и  тебъ  ужъ  препятств1я  бол-в, 
Милый,    не  будетъ  отсель  удалиться,   какъ  скоро  за- 
хочешь. — 
Вм-всть  съ  тобою ,  Ундиночка ,  рыцарь  отвътствовалъ. 

—  Это 
Въ  волъ  твоей,  шепнула  она,  усм'Бхаясь  сквозь  слезы. 
Другъ,  я  знаю,  что  ты  Ундиночку  любишь.  Она  же 
Всею  душею  твоя,  и  нав-вкъ.  Но,  милый,  послушай. 
Перенеси  меня  на  рукахъ  на  этотъ  зеленый 
Островъ;  тамъ  приотн-Бй.  Хотя  и  самой  мнъ  сквозь  волны 
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Бьио  бъ  нетрудно  туда  проскользнуть,  но,  другъ,  мн-в 

такъ  сладко 
Быть   на  рукахъ  у  тебя.   И,  если  намъ  должно  рас- 
статься, 
То  хоть  въ  послъдв1е  счастьемъ  земнымъ  подышу  я 
Здъсь  у  тебя  на  груди.  И  растроганъ,  встревоженъ, 
Рыцарь  Ундину  на  руки  взялъ  и  понесъ  черезъ  воду. 
Было  то  мъсто  знакомо ,  то  былъ  островокъ ,  на  ко- 

торомъ 
Встретился  рыцарь   съ  Ундиною  въ   бурю.    Бе   опу- 

стилъ  онъ 
Тихо  на  шелковый  дернъ  и  хотълъ  поместиться  съ  ней 

рядомъ. 
Нътъ,  не  рядомъ  со  мной,  а  противъ  меня  ты  садиса, 
Милый,  сказала  она :  хочу  я  прежде,  чъмъ  словомъ 
Будешь   ответствовать  мне,   твой  ответъ  въ  непри- 

творныхъ 
Взорахъ  твоихъ  заране  угадывать.  Слушай.  Ты  долженъ 
Знать,  ужъ  на  деле  узналъ  ты,  что  есть  на  свете  со- 
зданья, 
Вамъ  подобный  видомъ,  но  съ  вами  различнаго  свойства. 
Редко  ихъ  видите  вы.  Въ  огне  живутъ  Саламандры, 
Чудные,  резвые,  легкхе ;  въ  недрахъ  земли,  неприступныхъ 
Свету,  водятся  хитрые  Гномы;  въ  воздухе  веютъ 
Сильфы;  лоно  морей,  озеръ  и  ручьевъ  населяютъ 
Духи  веселые  водъ.  Прекрасно  и  вольно  живется 
Тамъ,  подъ  звонкокристальными  сводами;  небо  и  солнце 
Светятъ  сквозь  нихъ ;  и  небесный  звезды  туда  проницаютъ ; 
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Тамъ  на  высокнхъ  деревьяхъ  коралловыхъ  пурцуромъ 

яркимъ, 
Темнымъ  сацфиромъ  блистаютъ  плоды;  тамъ  гуляешь 

по  мяхжимъ 
Св«ж8мъ  песочвьшъ  коврамъ,  узорами   раковинъ  пе- 

стрыхъ 
*  Хитро  украшеннымъ ;  многое ,  бывшее  чудомъ  минувшихъ 
Лътъ,  облеченное  тайнымъ  серебряныхъ  водъ  покры- 

валомъ 
Видится   тамъ  въ   величавыхъ  развалинахъ:  влага   съ 

любовью 
№ъ  объемлетъ,  въ  мохъ  и  цвъты  водяные  ихъ  рядитъ, 
Пышнымъ   В'Бнцемъ   тростника  ихъ  съдыя  главы  об- 

виваетъ. 
Жители  странъ  водяныхъ  обольстительно- милы,  пре- 

красц^й 
Самыхъ  людей.  Случалось  не  разъ ,  что  рыбакъ ,  под- 
глядевши 
Дъву  морскую  —  когда,  изъ  воды  подымался  тайно, 
Пъла  она  и  качалась  на  зыбкой  волне  —  повергался 
Въ  хладную  влагу  за  нею.  Ундинами  чудныя  эти 
Девы  слывутъ  у  людей.  И,  другъ,  ты  теперь  предъ  собою 
Въ  самомъ  деле  видишь  Ундину.  —  Гульбрандъ  со- 
дрогнулся ; 
Холодъ  по  членамъ  его  пробъжалъ;  неподвиженъ,  какъ 

камень. 
Молча  и  дико  смотрълъ  онъ  въ  лш^е  разскапщцы  милой, 
Силъ  не  имея  очей  отвести.  Покачавъ  головою, 
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Грустно  замолкла  она,  вздохнула,  потомъ  продолжала: 
Видомъ  наружнымъ  мы  то  же,  что  люди,  быть  можетъ 

и  лучше, 
Нежели  люди;  но  съ  нами  не  то, что  съ  людьми;  покидая 
Жизнь,  мы  вдругъ  проиадаемъ  какъ  призракъ,  и  т-б- 

ломъ  и  духомъ 
Гибнемъ  вполн'Б,  и  самый  нашъ  сл'ьдъ  исчезаетъ;  изъ 

праха 
Въ  лучшую  жизнь  переходите  вы;  а  мы  остаемся 

ТаМЪ,  ГД'Б  жили,  въ  ВОЗДУХЪ,  ИСКрЪ,  ВОЛН'Б  и  пылинк-Б. 

Намъ  души  не  дано;  пока  продолжается  наше 

Зд-Ёсь  быт1е,  намъ  стихш  покорны ;  когда  жъ  умираемъ, 

Въ  ихъ  переходимъ   мы  власть ,    и  онъ  насъ   вмигъ 

истребляютъ: 
Веселы  мы  и  насъ  ничто  не  тревожитъ,  какъ  птичвкъ 
Въ  рощъ,  рыбокъ  въ  водъ,  мотыльковъ  на  лугу  бла- 

говонномъ* 
Всё  однако  стремится  возвыситься:  такъ  и  отецъ  мой. 
Сильный  царь  въ  голубой  глубинъ  Средиземнаго  Моря, 
Мнъ,  любимой,  единственной  дочери,  душу  живую 
Дать  пожелалъ,  хотя  онъ  и  въдалъ ,  что  съ  нею  и  горе 
(Всъхъ,  одаренныхъ  душею,  удълъ)  меня,  не  минуетъ 
Но  душа  не  иначе  дана  быть  намъ  можетъ,  какъ  только 
Тъснымъ  союзомъ  любви  съ  человъкомъ.  И,  милый,  от- 

нынъ 
Я  съ  душею  навъки;  тебъ  одному  благодарна 
Я  за  нее^  и  тебъ  жъ  благодарна  останусь,  когда  ты 
Жизнь  не  осудишь  мою  на  въчное  горе.  Что  будетъ 
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Съ  бедной  Ундиной,  когда  ты  покинешь  ее  ?  Но  обманомъ 
Сердце  твое  сохранить  она  не  хотъла.   Теперь  ты 
Знаешь  все,  и,  если  меня  оттолкнуть  ты  ръшился, 
Сд'Блай  это  теперь  же:  одинъ  перейди  на  противный 
Берегъ;  я  брошуся  вь  этотъ  потокъ  —  онъ  мой  дядя; 

издавна 
Въ  нашемъ  л-всу  онъ  свободную,  чудную  жизнь,  какъ 

пустынникъ, 
Розно  съ  родней  и  друзьями  проводитъ.  Онъ  силенъ  и 

многимъ 
Старьпгь  р-вкамъ  и  могучимъ  потокамъ  союзникъ.  При- 

несъ  онъ 
Ншогда  къ   жителямъ  хижины  зд-Бшней  меня   безза- 

ботнымъ, 
Яснымъ,  веселымъ  младенцемъ;  и  онъ  же  нынъ  отсюда 
Въ  домъ  отца  моего  меня  отнесетъ  изм'вненнымъ^  живую 
Душу  прхявшимъ  созданьемъ,  любящей,  скорбящей  женою. 
Далъ  она  говорить  ве  могла;  пораженный,  плененный, 
Рыцарь  ее  обхватилъ,  и  на  руки  поднялъ,  и  вьгаесъ 
На  берегъ;  тамъ  перед ь  небом'ь  самимъ  повторилъ  онъ 

обътъ  свой: 
Съ  ней  неразлучно  жить  на  земл-в  и  д-влить  все  земное. 
Въ  сладкомъ  согласш,  за  руки  взявпгась,  медлитель- 

нымъ  шагомъ 
Въ  хижину  оба  пошли.  И  Ундина,  глубоко  постигнувъ 
Благо  святое  души,  перестала  жалъть  о  прозрачномъ 
Мор-в  и  влажныхъ  жилищахъ  отцевскаго  чуднаго  царства. 


ГЛАВА  IX. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  РЫЦАРЬ  И  ЕГО  МОЛОДАЯ 
ЖЕНА   ОСТАВИЛИ   ХИЖИНУ. 


1гыцарь,  проснувшись  съ  зарей  на  другой  день,  весьма 

удивился, 
Видя,  что  тдлъ  него  Ундины  н-втъ,  и  снова  онъ  началъ 
Думать ,  что  все ,  происигедшее  съ  нимъ  въ  последнее 

время, 
Было  мечта.  Но  въ  эту  минуту  Ундина  явилась; 
Съвши  къ  нему  на  постель,  сказала  она:  я  ходила 
Въ  л-всъ  провъдать,  исполнилъ  ли  дядя  свое  об'вщанье? 
Все  исполнено;  воды  свои  онъ  сббралъ  и  снова 
Лъсомъ  бъжитъ  одинокъ,  невидимъ  и  задумчиво  шеп- 

четъ; 
Всвхъ  водяныхъ  и  воздуганыхъ  друзей  распустилъ  онъ, 

и  стадо 
Тихо  въ  лъсу,  и  все  въ  порядк-в  по-прежнему ;  можемъ. 
Милый,  отправиться  въ  путь,  какъ  скоро  захочешь.— 

Съ  какимъ-то 
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Стравнымъ  чувствомъ,  похожимь  на  робостъ,  слушалъ 

Ундину 
Рыцарь:  ея  родные  бьыи  ему  не  но  сердцу. 
Но  Ундина  своею  тихою  прелестью  снова 
СладкШ  покой  возвратила  ему  и ,  любуясь  съ  ней  внъстг 
Зеленью  берега,  такъ  благовонно,  св'ьжо  и  прозрачно 
Свгтлою  влагой  объятаго,  рыцарь  скааалъ :  для  чего  же 
Такъ  на»4'ь  сп-вшить  отсюда,   Ундина?   Ужъ  върао  не 

Бстрътимъ 
Мы  нигдк  толь  мирнаго  счастья,  какимт*  насладились 
Въ  этомъ  краю;   побудемъ  же  зд-ьсь;   никто  насъ  не 

ГОНЙТЪ. 

Что  ТЫ,  МОЙ  другъ,  прикажешь,  то  и  будетг,  сказала 

съ  покорнымъ 
видомъ  Ундина;  но  слушай:  моимъ  старикамъ  разлу- 
чаться со  мною 
Тяжко  и  такъ,  а  они  еще  не  знаютъ  Ундины, 
Новой,  ц'ыкной,  любящей,  смиренной  Ундины;  и  все  имъ 
Мнится  еще,  что  смиренье  мое  не  надежн-Бй  покоя 
Водъ;  и  меня  легко  позабудутъ  они,  какъ  весеишй 
Цввтъ,  какъ  быструю  птичку,    какъ  свътлое  облако; 

дай  же. 
Милый,  въ  тотъ  мигъ,   какъ  нав'вкъ  на  землъ  намъ 

должно  разстаться. 
Скрыть  МН1  отъ  нихъ  тобой  сотворенную,  върную  душу. 
Если  же  долге  здгсь  мы  пробудемъ,  то  буду  ль  умъть  я 
Такъ  притвориться,  чтобъ  имъ  моя  не  открылася  тайна? 

Рыцарь  былъ  убъжденъ,  и  вмигъ  собралися  въ  дорогу; 

Томя  V.  27 
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Снова  коня  осБДлали;  священникъ  вызвался  съ  ними 
Въ  городъ  итти  черезъ  л-ёсъ  ,   и  съ  рыцаремъ  вмъстъ 

Ундин-в 
Състь  помогъ  на  садло.  Обнялися;  разстались;  Ундина 
Плакала  тихо,  но  горько;  добрый  рыбакъ  и  старушка 
Выли  голосомъ,  глядя  за  нею  всл-едъ,  и  какъ  будто 
Вдругъ  догадавшись,  какое  сокровище  въ  эту  минуту 
Въ  ней  потеряли.  Въ  грустномъ  молчаньи  впередъ  по- 
двигались 
Путники.  Гущи  лъсной  ужъ  достигли  они,  и  прекрасно 
Было  видъть  въ  зеленой  тъни,  на  разубранномъ  пышно 
Гордомъ  конъ,  молодую,  робкую  всадницу,  справа 
Стараго   Патера   въ   б-влой  одеждъ,   а  слъва ,  въ   бо- 

гатомъ 
Пестромъ  убор'Б,  прекраснаго  рыцаря.  Бережно  чащей 
Лъса  они  пробирались.  Рыцарь  одну  лишь  Ундину 
Вид'Блъ;  Ундина  жъ  влажныя  очи  свои  въ  упоеньи 
Новой  души  на  него  одного  устремляла,  и  скоро 
ТихШ,  н^мой  разговоръ  начался  между  ними  изъ  н-вж- 

ныхъ 
Взглядовъ  и  вздоховъ.  Но  вдругъ  онъ  былъ  прерванъ 

какимъ-то 
Шепотомъ  страннымъ :  шелъ  рядомъ  съ  священникомъ 

кто-то  четвертый, 
Къ  нимъ  недавно  приставшШ.   Онъ -то  шепталъ.   Какъ 

священникъ 
Былъ    онъ   въ  б-Бломъ  плать-Б ,  лице  закрывалось  ка- 

кимъ-то 
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Страннымъ  ,   широкимъ  иокровомъ ,   котораго  складки, 

какъ  волны, 
Падали  съ  плечъ  и  станъ  обвивали:  и  онъ  безпрестанно 
Ихъ  поправлялъ,  закидывалъ  на  руку  полы,  верт'Блся, 
Прыгалъ;  но  это  ему  ни  итти,  ни  болтать  не  мъшало. 
Вотъ  что  шепталъ  онъ  въ  ту  минуту,  когда  молодые 
Вслушались  въ  р-вчи  его:  ужъ  давно,  давно,  преподобный, 
Въ  этомъ  лъсу  я  живу,  какъ  у  васъ  говорится,  монахомъ ; 
Правда,  я  не  пощусь,  не  спасаюсь,  а  просто  мнъ  любо 
Жить  на  волъ  въ  глуши  и  въ  этомъ  бъломъ,  волнистомъ 
Платьъ  подъ  Т'&вью  густою  разгуливать.  Часто  и  солнце 
Чудно  сверкаетъ  по  складкамъ  моимъ ;  а  когда  я  кустами 
Крадусь,  бываетъ  такой  веселый  шорохъ,  что  сердце 
Прыгаетъ. ...  —  Вы  челов'ккъ  замечательный,  молвилъ 

священникъ, 
Я  бы  желалъ  покороче  узнать  васъ.  —  А  ты  кто,  ко- 
гда ужъ 
Дъло  у  насъ  вшшло  на  распросы,  сказалъ  незнакомецъ?  — 
Патеръ  ЛаврентШ,  священникъ  Маршнской  Пустыни.  — 

Дъльно ; 
Я  же,  просто  сказать,  свободный  лесной  обыватель; 
Имя  мне  Струй;  ремесла  не  имъю;  воленъ,  какъ  птица; 
Нътъ  у  меня  господина;  гуляю  и  все  тутъ.   Однако 
Нужно  мне  кое-что  молвить  вотъ  этой  красавице.  Съ 

этимъ 
Словомъ  онъ  прянулъ  къ  Ундине,  вдругъ  выросъ,  и 

подле 
Уха  ея  очутилась  его  голова.   Но   Ундина 
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Ъъ  страхъ  его  оттолкнула,  воскликнувъ:  поди  поскоръе 
Прочь ;  я  болъе  съ  важш  не  знаюсь.  —  О !  о!  да  какая  жъ 
Замужемъ  стала  она  снесивая!  съ  нами  роднёю 
Знаться  не  хочетъ!   Да  кто  же,   скажи  миф,  пожалуй, 

не  я  ли, 
Дядя  твой  Струй,  малютку  тебя  на  стшъ  изъ  подводной 
Области  на   берегь  здъшнШ  принесъ?   Позабьиа?  — 

Оставь  наоъ, 
Именемъ  Бога  тебя  умоляю,  сказала  Ундина; 
Ты  инъ  страшенъ;  ты  сд-Блаеть  то,  что  и  мужъ  мой 

дичиться 
Станетъ  меня,  какъ  скоро  увидитъ  съ  такою  роднёю.  — 
Здъсь  я  не  даромъ ;  хочу  проводить  васъ,  ин^че  едва  ли 
Вамъ  черезъ  л-всъ  удастся  пройти  безопасно.  А  этотъ 
Патеръ  ужъ  знаетъ  меня;  говоритъ  онъ,  что  будто 
Былъ  я  въ  лодкъ,  когда  онъ  въ  воду  упалъ;  и  конечно 
Былъ  я  въ  лодк-в;  я  въ  эту  лодку  прянулъ  волною/ 
Вырвалъ  его  изъ  нея  и  на  берегъ  вынеоъ,  чтобъ  свадьбу 
Можно  было  сыграть  вамъ.   —   Ундина  и  рыцарь  ори 

ЭТОхМЪ 

Словь  взглянули  на  Патера:  шелъ  онъ,  какъ  будто  въ 

глубокий 
Сонъ  погруженный ,  не  слыша  того^,  что   вблизи  го- 
ворилось. 
Вотъ  и  лъсу  конецъ,  сказала  дядъ  Ундина, 
Помощь  твоя  теперь  не  нужна,  оставь  насъ;  простимся 
Съ  миромъ;  исчезни.  Струй  разсердился;  онъ  сд-влалъ 

такую 
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Страшную  харю,  и  такъ  глазами  сверкнулъ,  что  Увдина 
Громко  вскрикнула;  рыцарь  выхватилъ  мечъ  и  хотълъ  имъ 
Въ  голову  Струя  ударить,  по  мечъ  по  волнамъ  водопада 
Съ  свистомъ  хлеснулъ,  и  въ  водъ  какъ  будто  шипящШ 
Хохотъ  раздался;  рыцаря  обдало  пъной  холодной. 
Патеръ,  вдругъ  очнув]Ш1Сь,  сказалъ:  я  предвидълъ,  что  это 
Съ  нами  случится,  лъсной  водопадъ  былъ  такъ  близко; 

и  все  мнъ 
Мнилось  до   сихъ  поръ,    что   онъ  живой  челов'Бкъ  и 

какъ  будто 
Съ  нами  шепчетъ.  И  подлинно  рыцарю  на  ухо  внятно 
Вотъ  что  шепталь  водопадъ:  ты  смълый  рыцарь,   ты 

бодрый 
Рыцарь ;  я  сиденъ,  могучъ ;  я  быстръ  и  грему чъ ;  не  сердиты 
Волны  мои;  до  люби  ты,  какъ  очи  свои,  молодую, 
Рыцарь,  жену,  какъ  живую  люблю  я  волну....  и  волшебный 
Шопотъ,  какъ  ропотъ  волны,  разлетавшейся  въ  брызги, 

умолкнулъ. 
Кончился  лъсъ  и  вышли  въ  поле  они:  тамъ  Имперский 
Городъ  лежалъ  передъ  ними  въ  лучахъ  заходящаго  солнца. 


ГЛАВА   X. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  ОНИ  ЖИЛИ  ВЪ  ИМПЕРСКОМЪ 

ГОРОДЪ. 


Лъ  этомъ  Имперскомъ  города  всё  почитали  погибшимъ 
Нашего  рыцаря,  всъ  сожалели  о  немъ,  а  Бертальда 
Болъ  другихъ;  ова  себя  признавала  причиной 
Смерти  его,  и  совесть  терзала  ей  сердце,  и  милый 
Рыцаревъ  образъ  глубоко    въ  него   впечатлънъ   былъ 

печалью. 
Вдругъ  онъ  явился  живой  и  женатый,  а  съ  нимъ  и  сви- 
детель 
Брака  его,  отецъ  ЛаврентШ;  весь  городъ  нежданнымъ 
Чудомъ  такимъ  приведенъ  былъ  въ  волненье;  прелесть 

Ундины 
ВСЁХЪ  поразила,  и  слухъ  прошелъ,  что  въ  лъсу  изъ-подъ 

власти 
Злаго  волшебника  рыцарь  избавилъ  ее,  что  породы 
Знатной  она.    Но  на  все  вопросы  людей  любопытныхъ 
Рыцарь  отвътствовалъ  глухо ;  Патер ъ  же  былъ  на  разсказы 
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Скупъ,  да  и  скоро  въ  свой  монастырь  возвратился  онъ; 

словомъ 
Мало  по  малу  толки  утихли;  одной  лишь  Бертальд-в 
Было  грустно:  скорбя  о  погибгаемъ,  она  по  невол'В 
Сердцемъ  привыкла  к'ь  нему  и  его  своимз  называла. 
Скоро  однако  она  ододъла  себя;  отъ  природы 
Было  въ  ней  доброе  сердце ,  но  чувство  глубокое  долго 
Бъ  немъ  не  могло  сохраняться,  и  здъсь  легкомысл1е  было 
Върнымъ  лекарствомъ.  Ундину  ласкала  она,  а  Ундинъ, 
Простосердечной,  доброй  Ундинъ  болъ  и  болъ 
Нравилась  милая,  полная  прелести  сверстница.  Часто 
Ей  говорила  она:  мы  в-врно  съ  тобою,  Бертальда, 
Какъ  нибудь  были  прежде  знакомы,  иль  чудное  что-то 
Есть  между  нами ;  нельзя  же,  чтобъ  кто  безъ  причины, 

безъ  сильной. 
Тайной  причины,  могътакъ  кому  полюбиться,  какъ  тымнъ 
Вдругъ  полюбилася  съ  перваго  взгляда.   И  въ  сердц-в 

Бертальды 
Что-то  подобное  было,  хотя  его  и  смущала 
Зависть  порою.   Какъ  бы  то  ни  было,  скоро  другъ  съ 

другомъ 
Стали  он-в  неразлучны,  какъ  сестры  родныя.  Но  рыцарь 
Бьыъ  готовъ  ужъ  въ  замокъ  Рингштетенъ,    къ  исто- 

камъ  Дуная 
Ъхать,  и  день  разлуки,  можетъ  быть  въчной  разлуки, 
Былъ  недалеко;  Ундина  грустила;  и  вотъ  ей  на  мысли 
Вдругъ  пришло,  что  Бертальду    съ  собою  въ  замокъ 

Рингштетенъ 
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Могутъ  они  увести,  что  на  то  герцогиня  и  герцогъ 
В-Ёрно  по  просьб*  ея  согласятся.  Однажды  объ  этомъ 
Рыцарь,  Ундина,  Бертальда  втроемъ  разсуждали.  Быль 

теплый 
ЛътнШ  вечеръ,  и  темною  площадью  города  вм'вст'в 
Шли  они;  синее  небо  глубоко  с1яло  звездами; 
Въ  окнахъ  домовъ  сверкали  огни;  передъ  ними  ходили 
Черный  т-Ёни  гуляющихъ;  шумъ  разговоровъ,  слиянье 
Музыки,  пънья,  хохота,  крика  дътеЁ  наполняли 
Чуднымъ  какимъ-то  говоромъ  воздухъ,  и  онъ  напоенъ 

быль 
Весь  благовошемъ  липъ,  вокругъ  городскаго  Фонтана 
Густо  насаженныхъ.  Здъсь,  о-^ъ  шумной  толпы  въ  от- 

даленьи, 
Близъ  водоема  стояли  они,  упиваясь  прохладой 
Брызжущихъ  водъ,  ихъ  слушая  шумъ  и  любуясь  на 

влажный 
Снопъ  Фонтана,  б'ЬЛ'ВвшШ  сквозь  сумракъ,  какъ  въющШ, 

легши 
Призракъ;   и  ихъ  веселило,  что  такъ  они  въ  миого- 

людств-в 
Были  одни,  и  все,  что  при  св-вт-ь  казалось  столь  труд- 

нымъ. 
Сладилось    само  собой  безъ  труда  въ  типшн-в  миро- 
творной 
Ночи;  и  было  для  ниХъ  решено,  что  Бертальда  поЁдетъ 
Въ  замокъ  Рингштетенъ.  Но  въ  ту  минуту,  когда  на- 
значали 
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День  отъъзда  они,  подошелъ  къ  нимъ,  какъ  будто  изъ 

мрака 
Вдругъ  родившШоя,  длинный,  с-БДОй  челов'Бк  ь,  поклонился 

Чинно,  ПОТОМЪ  кивну ЛЪ  головою   УНДИНЪ,   и  ЧТО-ТО 

На  ухо  ей  прошепталъ.  Ундина,  нахмуривши  бровки, 
Въ  сторону  съ  нимъ  отошла,  и  тогда  начался  между  ними 
Шопотъ  на  странномъ  какомъ-то   чужомъ  языкъ;  а 

Гульбранду 
Въ  мысли  пришло,  что  'онъ  съ  незнакомцемъ  гдъ-то 

встречался; 
Тщетно  Бертальда  его  осыпала  вопросами;  рыцарь 
Былъ  какъ  въ  чаду,  и  все  съ  безпокойствомъ  смотрълъ 

на  Ундину. 
Вдругъ  Ундина,  захлопавши  съ  радостнымъ  крикомъ 

въ  ладоши. 
Кинулась  прочь  и  блаженствомъ  глазки  сверкали;  съ 

досадой 
Сморщивши  л  о  бъ  и  съдой  покачавъ  головой,  незнакомецъ 
Ълъгъ  въ   водоемь,   гд-ё  вмигъ  и  пропалъ.   Тутъ  ръ- 

шилось  сомн'Бнье 
Рыцаря.  Что,  Ундина,  съ  тобою  смотритель  Фонтановъ 
Здъсь  говорилъ,  спросила  Бертальда?  Съ  таинствен- 

нымъ  видомъ 
Ей  головкой  кивнула  Ундина.  ,,Въ  твои  имянины, 
Лослъ  завтра,  ты  это  узнаешь,  Бертальда,  мой  милый. 
Милый  другъ;  я  тебя  и  твоихъ  приглашаю  на  этотъ 
Праздникъ  къ  себе."  Другаго  ответа  не  было.  Скоро 
После  того  они  проводили  Бертальду  и  съ  нею  простились. 

Томг  у,  28 
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Струй?  спросилъ  съ  содроганьемъ  невольнымъ  рыцарь 

Ундину, 
Съ  ней  оставшись  одинъ  въ  темнот-в  передъ   герцог- 

скимъ  домомъ. 
Онъ,  отв-Бчала  Ундина;  премножество  всякаго  вздора 
Мн-в  насказалъ;  но,  между  нрочимъ,  открылъ  и  такую, 
Нехотя,  тайну,  что  я  себя  не  помню  отъ  счастья.  ' 
Если  велишь  шаъ  все  разсказать  С1Ю  же  минуту, 
Я  исполню  приказъ  твой;  но,  милый,  Ундин-ё  большая 
Радость  была  бы,   когда  бъ  ей  теперь  промолчать  ты 

позволилъ« 
Рыцарь  охотно  на  все  согласился^  и  можно  ли  было 
Въ  чемъ  отказать  Ундин-в,  столь  мило  просящей?  И  сладко 
Было  ей  въ  ту  ночь  засыпать;  она,  забываясь 
Сномъ,  потихоньку  сама  про  себя  съ  улыбкой  шептала  : 
Ахъ,  Бертальда!  какъ  будетъ  рада!  какое  намъ  счастье! 


ГЛАВА  XI. 

О  ТОМЪ,  ЧТО  СЛУЧИЛОСЬ  НА  ИМЯНИНАХЪ 

БЕРТАЛЬДЫ. 


Ж  ости  ужъ  были  давно  за  столомъ,  и  Бертальда^  царица 
Праздника,  въ  аолотъ,  иерлахъ,  цв1&тахъ,  подаренныхъ 

друзьями 
Ей  въ  имянины,  сидъла  на  первомъ  мьстф.  Ундина 
Съ  правой  руки,  а  рыцарь  съ  лъвой.  Объдъ  ужъ  кончался ; 
Подали  сласти;  дверь  была  отперта;  въ  ней  теснилось 
Множество  зрителей  всякаго  званья;  таковъ  былъ  ста- 
ринный 
Предковъ  обычай:  каждый  праздникъ  тогда  почитался 
Общинъ  добромъ,и  народъ  всегда  пировалъ  съ  господами. 
Кубки  съ  виномъ  и  закуски  носили  межъ  зрителей  слуги; 
Бьио  шумно  и  весело ;  рыцарь  Гульбрандъ  и  Бертальда 
Глазъ  не  сводили  съ  Ундины;  они  съ  живымъ  нетер- 

пъньемъ 
Ждали,  чтобъ  тайну  открыла  она;  но  Ундина  молчала; 
Было  замътно,  что  съ  сердца  ея  и  съ  устъ,  озаренныхъ 
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Ясной  улыбкой;  бьио  готово  что-то  сорваться; 

Но  (какъ  ребенокъ,  любимый  кусокъ  свой  къ  концу 

берегущШ) 
Все  молчала  она,  чтобъ  продлить  для  себя  наслажденье; 
Рыцарь  смотрълъ  на  нее  съ  неописаннымъ  чувствомъ ; 

Ундина 
Въ  датской  своей  нростотЪ;  съ  своимъ  добродуш1емъ 

прелесть 
Ангела  Бож1я  въ  эту  минуту  им-вла.  Вдругъ  гости 
Стали  ее  убеждать,  чтобъ  спъла  имъ  п-всню.  Сверкнули 
Ярко  ея  прекрасные  глазки;  поспешно  схватила 
Цитру  и  вотъ  какую  пъсню  тихо  запала: 
^Солнце  С1яетъ;  море  снокойно;  къ  брегу  съ  любовью 
,,Воды  т-Бснятся.  Что  на  душистой  зелени  брега 
„Свътится,   блещетъ?  Цвътъ  ли  чудесный,  посланный 

небомъ 
„Св-вжему  лугу?  Н-ётъ,  св-бтлоокШ,  ясный  младенецъ 
„Тамъ  на  зеленомъ  дернъ  играетъ.  Кто  ты,  откуда, 
„Милый  младенецъ?  Какъ  очутился  здъсь  на  чужбин-в? 
„Ахъ!  изъ  отчизны  былъ  онъ  украденъ  моремъ   ко- 

варнымъ. 
„Бадный,  чего  жъ  ты  между  цветами  съ  жадностью 

ищешь? 
„Цвътъ  благовонный  живъ,  но  безъ  сердца;  онъ  не  у- 

слышитъ 
^^Д-Бтскаго  крика;  онъ  не  замънитъ  матери  н'&жной. 
„Лучшаго  въ  жизни  рано  лишенъ  ты,  бъдный  младе- 
нецъ. 
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„Мимо   проъхалъ  съ  свитою  герцогъ;  въ  пышный  свой 

замокъ 
„Взялъ    онъ   сиротку;    тамъ  герцогиня    благоствымъ 

сердцемъ 
^^Бъдной  сироткъ  мать  заменила.  Стала  сиротка 
„Д-Бвою  милой,  радостью  сердца,  прелестью  взоровъ; 
„Милую  ДФву  Промыселъ  Бож1й  щедро  осыпалъ 
рВсЕмъ....  но  отдастъ  ли  лучшее  въ  жизни,  мать  и  от- 
ца ей?"  — 
Съ  грустной  улыбкой  цитру  свою  опустила  Ундина; 
Пъсня  ея  разстрогала  всъхъ,  а  герцогъ  съ  женою 
Плакали.  Герцогъ  сказалъ:   такъ  точно  случилось  въ 

то  утро, 
Милая  наша  сиротка  Бертальда,  когда  милосердый 
Богъ  наградилъ  насъ  тобою;  но  права  пъвица,  не  можемъ 
Лучшаго  блага  земнаго  тебъ  возвратить  мы,  родную 
Мать  и  роднаго  отца.  Ундина  снова  запъла: 
„Мать  тоскуетъ,  бродитъ,  кличетъ....  нътъ  ей  отвъта; 
„Ищетъ,  ищетъ,  что  жъ  находитъ?  домъ  опустълый. 
„О  какъ  мраченъ,  какъ  ужасенъ  домъ  опуст-влый, 
„Гд-в  дотол1э  днемъ  и  ночью,  мать  въ  упоеньи 
„Целовала,  миловала  дочку  родную! 
„Будетъ  снова  заниматься  ярко  денница; 
„Придутъ  снова  дни  весенни,  благоуханны ; 
„Но  денница,  дни  весенни,  благоуханны 
„Не  ут-вшатъ  болъ  сердца  матери  бъдной; 
„Все  ей  чуждо;  въ  ц-бломъ  св^т-ё  нътъ  ей  отрады; 
„Невозвратно  все  пропало  съ  дочкой  родною."  — 
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О  Ундина!  ради  Бога  открой  мнъ!  ты  знаешь, 
Гдъ  отецъ  мой  и  мать;  ты  этотъ,  этотъ  подарокъ 
Инъ  приготовила.  Гдъони?  Зд-всь?  Отвечай  мн-ё,  Ундина. 
Взоръ  Бертальды,  сверкая^  леталъ  по  собранью;  межъ 

знатныхъ, 
Съ  ними  сидъвшихъ  гостей  выбирала  она.  Но  Ундива 
Вдругъ  залилася  слезами,  къ  толпъ  обратилась,  рукою 
Знакъ  подала,  и  воскликнула :  гд-в  вы?  явитесь, 
Найденной  дочери  вашей,  отецъ  и  мать !  —  Разступилась 
Съ  шумомъ  толпа;  изъ  средины  ея  рыбакъ  и  старушка 
Вышли;  робко  глаза  устремили  они  на  Ундину. 
Вотъ  она,  ваша  родная  дочь !  закричала  Ундина, 
Имъ  указавъ  на  Бертальду;  и  съ  громкимъ  рыданьемъ 

на  шею 
Бросились  къ  ней  старики;  но  Бертальда  съ  пронзи* 

тельнымъ  крикомъ 
Ихъ  отъ  себя  оттолкнула;  страхъ,  изумленье,  досада 
Вдругъ  на  лицъ  ея  отразились.  Какой  нестерпимый, 
ТяжкШ  ударъ  для  ея  надменной  души,  ожидавшей 
Новаго  блеска  съ  открыт1емъ  знатныхъ  родителей!  Кто 

же? 
Кто  же  эти  родители?  Нищ1е!....  Въ  эту  минуту 
Въ  мысль  ей  пришло,  что  все  то  придумано  хитро  Ун- 
диной 
Съ  тъмъ,  чтобъ  унизить  ее  передъ  свътомъ  и  рыца- 

ремъ.  Злая 
Ложь !  обманщица!  подкупъ!  вотъ  что  твердила  Бертальда, 
Гнъвно  смотря  на  старушку,  на  мужа  ея  и  Ундину. 
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Господи  Боже!  тихонько  старушка  шептала,  какое  жъ 
Злое  созданье  стала  она!  а  все  таки  сердце 
Чуетъ  мое,  что  она  мвъ  родная.  Рыбакъ  же,  сложивши 
Руки,  молился,   чтобь   Богъ  не  каралъ  ихъ,  пославъ 

имъ  такую 
Дочь;  а  Ундина,  какъ  Ангелъ,  вдругъ  утратившШ  небо, 
Бледная,  въ  страх'Ь  незапномъ^  не  в-Бдая,  что  сь  ней 
Делалось,  вся  трепетала.  Опомнись,  Бертальда!  Бертальда, 
Есть  ли  душа  у  тебя?  она  повторяла,  стараясь 
Доброе  чувство  въ  ней  возбудить ,  но  напрасно;  Бертальда 
Точно  была  ВЕЪ  себя;  она  въ  изступленьи  кричала 
Крикомъ ;  рыбакъ  и  старушка  плакали  горько,  а  гости, 
Страннымъ  явленьемъ  такимъ  изумленные,  начали  шумно 
Спорить,  кто  за  Ундину,  кто  за  Бертальду;  въ  ужасный 
Все  пришло  безпорядокъ ,  и  вотъ  напослъдокъ  Ундина, 
Съ  чувствомъ  своей  правоты,  съ  благородствомъ  не- 
винности мирной, 
Знакъ  подала  рукою,  и  всъ  замолчали.   Смиренно, 
Тихо,  но  твердо  сказала  она:  вы  странные  люди! 
Что  я  вамъ  сделала?   Чъмъ  раздражила  я  васъ?  И  за 

'1т  о  вы 
Такъ  разстроили  милый  мой  праздникъ?   Ахъ  Боже! 

ДОНЫНФ 

Я  О  вашихъ  обычаяхъ,  вашемъ  безумномъ,  жестокомъ 
Образа  мыслей  не  знала,  и  ихъ  никогда  не  узнать  мпъ. 
Вижу, что  все  безразсудно  придумано  мной;  но  причиной 
Этому  вы  одни,  а  не  я.  Хотя  здъсь  наружность 
Вся  на  меня,  но  вы  знайте:  то,  что  сказала  я,  правда. 
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Штъ  у  меня  доказательствъ;  но  я  не  обманщица,  слышитъ 
Богъ  правосудный  меня;  а  все,  что  здъсь  о  Бертальд-ь 
Я  говорила,  было  открыто  мн-в  тъмъ,  кто  въ  морсюя 
Волны  младенцемъ  ее  заманилъ,  потомъ  на  зеленый 
Берегъ   отнесъ,  гд-в   ее  и  нашелъ  знаменитый  нашъ 

герцогъ.  — 
Слышите  ль?    громко  вскричала   Бертальда.   Она  ча— 

родъйка. 
Водится  съ  злыми  духами;  сама  при  всвхъ  признается 
Въ  этомъ  она.  —  О  н-ётъ,  Ундина  воскликнула  съ  чистымъ 
Небомъ  невинности  въ  мирныхъ  очахъ,  никогда  чаро- 
дейкой 
Яне  была;  мн-в  нев-вдомо  адское  зло.  —  Такъ  безстыдно 
Лжетъ  и  клевещетъ  она.  Ничъмъ  не  льзя  доказать  ей 
Здъсь,  что  рыбакъ  отецъ  мнъ,  а  нищая  мать.  О!  покивемъ 
Этотъ  домъ  и  этотъ  городъ,  гдъ  я  претерп-вла 
Столько  стыда.  —  Нътъ,  Бертальда,  отвътствовалъ  гер- 
цогъ, отсюда 
Я  дотол-в  не  выйду,  пока  не  решится  сомн-внье 
Наше  вполне.  То  слыша,  старушка  приблизилась  робко 
Къ  герцогу,  низко  ему  поклонилась  и  вотъ  что  сказала  : 
Вы,  Государь,  своимъ  высокимъ  герцогскимъ  словомъ 
Вдругъ  на  разумъ  меня  навели.  Скажу  вамъ,  что,  если 
Ваша  питомица  подлинно  дочь  намъ,  то  должно,  чтобъ 

были 
Три  родимыхъ   пятна,  какъ  трилиственникъ  видомъ, 

подъ  правой 
Мышкой  ея  и  точно  так1я  же  три  на  подошв-в 
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Правой  ноги.  Позвольте,  чтобъ  съ  нею  я  вышла.   Отъ 

этихъ 
Словъ  побл'БДвгла  Бертальда,  а  герцогъ  велълъ  герцогинъ 
Выйти  вм'ЁСТ'Б  съ  нею  и  взять  съ  собою  старушку. 
Скоро  назадъ  возвратились  они;  герцогиня  сказала: 
Правда  правдой;  все  то,  что  здъсь  объявила  хозяйка 
Наша,  есть  сущая  истина:  эти  добрые  люди 
Точно  отецъ  и  мать  питомицы  нашей  Бертальды. 
Съ  этимъ  словомъ  герцогъ  съ  женой  и  съ  Бертальдой 

и   ВМ'БСТ'Ё 

Съ  ними,  по  вол'Ь  герцога,  старый  рыбакъ  и  старушка 
Выиии;  гости,  кто  в^ря,  кто  нътъ,  разошлись;  а  Ундина, 
Горько,  горько  заплакавъ,  упала  въ  объят1я  мужа. 
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ГЛАВА  XII. 

О  ТОМЪ,  КАКЪ  РЫЦАРЬ  И  УНДИНА  УВХАЛИ 
ИЗЪ  ИМПЕРСКАГО  ГОРОДА. 


Рыцарь  съ  гдубокимъ  чувствомъ  любви  смотрфлъ  на 

Ундину. 
Мною  ль,  онъ  думалъ,  дана  ей  душа  иль  нътъ,  но  пре- 

красн-Бй 
Этой  души  не  бывало  на  св-втъ:  она  какъ  небесный 
Ангелъ.  И  слезы  Ундины  съ  нъжнъйшимъ  участ1емъ  друга 
Онъ  отиралъ,  цълуя  ей  очи,  уста  и  ланиты. 
Городъ  ИмперскШ,  который  ей  сталъ  ненавистенъ,  по- 
кинуть 
Онъ  р-ЁШился  немедля^  и  все  велълъ  приготовить 
Къ  скорому  въ  замокъ  Рингштеттенъ  отъъзду.  Вотъ 

на  другой  день 
Рано  по  утру  была  подана  къ  крыльцу  ихъ  повозка; 
Рыцаревъ  конь  и  кони  его  провожатыхъ  за  нею. 
Взнузданы,  прыгали,  рыли  копытами  землю;  ужъ  рыцарь 
Вышелъ  съ  своей  молодою  женой,  и  готовъ  былъ  ей  руку 
Дать,  чтобъ  въ  повозку  ее  посадить;  но  въ  эту  минуту 
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Къ  нимъ  подошла  молодая  Д'Ьвушка  съ  неводомъ,  въ  вдатьъ 
Рыбной  торговки.  Намъ  товаръ  твой  ненуженъ,  мыъдемъ, 
Рыцарь  сказалъ  ей.  Она  заплакала  взрыдъ  и  Бертальду 
Въ  эту  минуту  узнали  Гульбрандъ  и  Ундина;  поспъгано 
Вмгстъ  съ  нею  они  возвратилися  въ  домъ,  и  Бертальда 
Имъ  разсказала,какъ  герцогъ,  вчерашнимъ  ея  поведеньемъ 
Бьиъ  раздраженъ,  какъ  ее  отъ  себя  отослалъ^  нодаривши 
Ей  большое  приданое,  какъ  старикъ  и  старушка, 
Также  богато  имъ  одаренные,  городъ  того  же 
Вечера  вм'БСтъ  покинули.  Съ  ними  хотела  пойти  я, 
Такъ  продолжала  Бертальда  въ  слезахъ,  но  старикъ, 

о  которомъ 
ВсФ  говорятъ,  что  онъ  мой  отецъ....  Онъ  отецъ  твой, 

Бертальда, 
Точно  отецъ,  сказала  Ундина;  ты  помнишь,  какъ  ночью 
Къ  намъ  подошелъ  сбдой  человъкъ ,  твой  смотритель 

Фонтановъ : 
Онъ-то  мнъ  все  и  сказалъ;  меня  убъждалъ  онъ,  чгобъ 

въ  замокъ 
Нашъ  Рингштеттенъ  тебя  не  брала  я  съ  собой,  и  невольно 
Тайна  съ  его  языка  сорвалась....  Ну,  отецъ  мой,  когда  ужъ 
Долженъ  онъ  бытъ  мн'В  отцемъ,  продолжала  Бертальда, 

сказалъ  мнъ 
Вотъ  что:  ты  съ  нами  не  будешь  до  тъхъ  поръ,  пока 

не  исправишь 
Гордаго  сердца;  осмълься  одна  чрезъ  этотъ  дремуч1Й 
Л^съ  къ  намъ  пройти,  тогда  я  повърю,  что  нашей  роднёю 
Быть  желаешь;  но  скинь  богатый  уборъ;  рыбаковой 
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Дочерью  къ  намъ  явися....  И  я  на  все  ужъ  р'ьшилась; 
Что  онъ  волълъ,  то  и  будетъ;  меня  несчастную  ц-влый 
Свътъ  оставилъ;  бъдная  дочь  рыбака^  я  въ  убогой 
Хижинъ  жизнь  безотрадную  скрою  и  скоро  умру  тамъ 
Съ  горя.  Правда,  л'&съ  волшебный  меня  устрашаетъ, 
Бродятъ  тамъ,  слышно,  духи,  а  я  такъ  пуглива;  но  что  же 
Д-Ёлать?  Къ  вамъ  же  пришла  я  за  т-вмъ,  чтобъ  загла- 
дить вчерашнШ 
Свой  проступокъ  признаньемъ  вины.  О !  забудьте,  про- 
стите! 
Я  и  такъ  ужъ  несчастна  безм-врио ;  вспомните,  что  я 
Утромъ  вчерашнимъ  была,  что  была  еще  при  началъ 
Вашего  пира,  и  что  я  теперь ....  Опустивши  въ  ладони 
Голову,  плакала  горько  она,  и  межъ  пальцевъ  бежали 
Слезы.  Вся  такъ  же  въ  слезахъ,  къ  ней  на  шею  упала 

Ундина, 
Долго  безгласна  была,  напосл'вдокъ  сказала:  ты  съ  нами 
Въ  замокъ  Рингштеттенъ  пойдешь;  что  положили  мы 

прежде. 
То  и  сдълаемъ;  только  ты  будь  со  мной,  какъ  привыкла 
Быть;  говори  мнъ  по-прежнему  ты.   Вотъ  видишь  ли? 

Въ   Д-ЁТСТВЪ 

Насъ  обмъняли  одну  на  другую;  тогда  ужъ  мы  были 
Связаны  тъсно  судьбою;  сплётемъ  же  узелъ  нашъ  сами 
Такъ,  чтобъ  уже  никогда  ни  какой  человеческой  силъ 
Не  было  можно  его  разорвать.  Теперь  ты  поедешь 
Съ  нами  прямо  въ  Рингштеттенъ;  что  жъ  поса%  какъ 

сестры  родныя, 
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Мы  межъ  собою  раздълимъ,  о  томъ  усп'вемъ,  пр^ъхавъ 
Възамокъ,  условиться.  То  услышавъ,  Бертальда  взглянула 
Робко  на  рыцаря;  милой  изгнанницы  было  не  меньше 
Жаль  и  ему;  и,  руку  подавъ  ей,  вотъ  что  сказалъ  онъ: 
Ввърьте  себя  беззаботно  серцу  Ундины.  А  къ  вашимъ 
Добрымъ  родителямъ  мы,  по  прибытш  въ  замокъ,  от- 

правимъ 
Тотчасъ  гонца,  чтобъ  знали  они,  что  сделалось  съ  вами. 
Подъруку  взявши  Бертальду,  ее  посадилъ  онъ  въ  повозку, 
Рядомъ  съ  нею  Ундину,  и  бодро  поъхалъ  за  ними 
Рысью  и  скокомъ.  Повозка  летъла:  скоро  Имперскш 
Городъ  пропалъ  далеко  назади,  съ  нимъ  вм^стф  пропало 
Тамъ  и  все  грустное  прошлое;   весело   шла   по  пре- 
красной 
Людной  страна  ихъ  дорога,  и  мало  ли,  долго  ли  длился 
Путь  ихъ,  но  вотъ  напосл'ЁДокъ  въ  одинъ  прекраснфй- 

шШ  лФтиШ 
Вечеръ  они  пр1ъхали  въ  замокъ  Рингштеттенъ.   Былъ 

долженъ 
Рыцарь  заняться  хозяйствомъ  своимъ;  молодая  жъ  хозяйка 
Вмъст-в  съ  гостьей  пошли  осматривать  замокъ.  Построенъ 
Былъ  на  крутой  онъ  гор-Б  посреди  равнинъ  благодатной 
Швабш:  видъ  изъ  него  былъ  роскошный;  и  по  валу  вм^ст-в. 
За  руки  взявшись,  гуляли  Ундина  съ  Бертальдою;  вдругъ 

имъ 
Встр-втился  долгШ,  сёдой  человшъ;  Бертальдъ  знакомы 
Были  черты;  когда  же  Ундина,  сердито  нахмурясь, 
Знакъ  ему  подала,  чтобъ  онъ  удалился,  и  скорымъ 
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ШагомЪ;  тряся  головой,  онъ  пошелъ  и  пропалъ  за  кустами, 
Въ  мысли  пришло  ей,  что  то  ночной,  городской  ихъ 

знакомецъ 
Былъ,   смотритель  Фонтавовъ.    Не  бойся,  Бертальда, 

сказала 
Ей  Ундина,  ужъ  въ  этотъ  разъ  твой  несносный  фон- 

танщикъ 
Зла  ни  какого  не  сдглаетъ  намъ.  Тогда  разсказала 
Все  о  себъ  Ундина:  кто  родомь  она,  какъ  Бертальду 
Струй  похитилъ,  какъ  къ  рыбакамъ  попала  Ундина 
Вместо  родной  ихъ  дочери,  словомъ,  все.  И  сначала 
Въ  ужасъ  Бертальда  пришла  отъ  такого  разсказа;  на 

сонный 
Бредъ  походилъ  онъ;  но  скоро  она  убедилась,  что  было 
Все  то  правда  и  только  дивилась  тому,  что  въ  волшебной 
Сказкъ,  когда-то  въ  д-бтств^'  разсказанной  ей,  очутилась 
Вдругъ  на  яву,  живая,  сама;  все  ей  въ  Ундин-в 
Стало  чуждо ;  какъ  будто  бы  духъ  безт-влесный  межъ  ними 
Вдругъ  протеснился;  ей  сделалось  страшно.  Когда  жъ, 

возвратяся. 
Рыцарь  съ  нежностью  обнялъ  Ундину,  то  было  понять  ей 
Трудно,  какъ  могъ  онъ  ласкаться  къ  такому  созданью, 

въ  которомъ 
(После  того,  что  Бертальде  сама  разсказала  Ундина) 
Виделся  ей  не  живой  человекъ,  а  какой-то  холодный 
Призракъ,  что-то  нездешнее,  что-то  чужое  душе  че- 
ловека. 


ГЛАВА  ХШ. 

О  ТОМЪ ,  КАКЪ  ОНИ  ЖИЛИ  ВЪ  ЗАМКЪ 

РИНГШТЕТТЕНЪ. 


Одъсь  мы  (гь  тобой  остановимся^  добрый  читатель;  про- 
сти МН-Б, 

Если  теб*Ё  о  ТОМЪ,  что  посл-б  случилось,  немного 
Буду  разсказывать;  знаю,  что  можно  бы  было  подробно 
Мн'В  описать,  какъ  мало  по  малу  рыцарь  нашъ  сердцемъ 
Сталь  отъ  Ундины  далекъ  и  близокъ  къ  Бертальдъ, 

какъ  стало 
Сердце  Бертальды  ему  отв'Ёчать  и  часъ  отъ  часу  жарче 
Тайной  любовью  къ  нему  разгораться,  какъ  стали  Ундины 
Онъ  и  она  дичиться  и  въ  ней  существо,  имъ  чужое, 
Видътъ,  какъ  Ундина  плакала,  какъ  пробуждали 
Слезы  ея  заснувшую  сов'БСть  Гульбранда,  а  прежней 
Въ  немъ  любви  уже  пробудить  не  могли,  какъ  порою 
Жалость  его  къ  Ундинъ  влекла,  а  ужасъ  невольно 
Прочь  отталкивалъ,  сердце  жъ  стремило  къ  Бертальдъ, 

созданью 
Съ  нимъ  однородному....  знаю,  что  это  все  я  ум^лъ  бы. 
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Добрый  читатель,  порядкомъ  теб-в  разсказать;  но  поз- 
воль мяъ 
Лучше  о  томъ  позабыть ,  что  такъ  больно  душ'В ;  испытали 
Всё  мы  неверность  зд-вшняго  счастья;  ты  самъ,  вероятно, 
Былъ  имъ  обманутъ,  таковъ  ужъ  земной  человеческШ 

жребШ. 
Счастливъ  еще,  когда  при  разделе  житейскаго  быль  ты 
Самъ  назначенъ  терпеть,  а  не  мучить ;  на  свете  семъ  доля 
Жертвы  блаженней,  чемъ  доля  губителя.  Если  сей  лучшШ 
ЖребШ  былъ  твой, читатель,  то  можетъ  быть,  слушая 

нашу 
Повесть,  ты  вспомнишь  и  самъ  о  своемъ  миновавшемъ, 

и  тихо 
Милая  грусть  тебе  черезъ  душу  прокрадется,  снова 
То,  ^то  прошло,  оживетъ,  и  ты  слезу  сожаленья 
Бросишь  опять  на  цветы,  которыми  такъ  любовался 
Прежде   на  грядкахъ    своихъ,  давно  ужъ  растоптан- 

ныхъ.  Полно  жъ. 
Полно  объ  этомъ,  читатель.    Послушай,  и  съ  доброй 

Ундиной 
То  же  сбылось,  что  и  съ  нами  со  всеми:  Ундина  страдала. 
Но  и  Гульбрандъ  и  Бертальда  не  были  веселы.  Всякой 
Разъ,  когда  Ундина  хоть  мало  была  несогласна 
Въ  чемъ  съ  Бертальдой,  последней  казалось,  что  рев- 

ностъ  владела 
Сердцемъ  обиженной  бедной  жены;  и  мало  по  малу 
Видъ  госпожи,  причудливо-грубой  и  гордой,  Бертальда 
Съ  ней  приняла ;  Ундина  съ  грустнымъ  незлоб1емъ,  молча, 
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Все  сносила;  а  рыцарь  всегда  стоялъ  за  Бертальду. 
Бол*  жъ  всего  съ  недавняго  времени  вотъ  что  согласье 
Жителей  замка  стало  тревожить:   Гульбрандъ  и  Бер- 

тальда 
Начали  вдругъ  на  всьхъ  переходахъ,  во  всбхъ  за1{оулкахъ 
Замка  встр-ьчать  привиденья,  о  коихъ  дотолъ  и  слуху 
Не  было;  белый,  С-Бдой  человъкъ,  въ  которомъ  проказникъ 
Дяля  Струй  Гульбрандомъ,  смотритель  Фонтановъ  Бер- 

тальдой 
Узнаны  бьии,  сталь  имъ  повсюду  обоимъ,  Бертальде  жъ 
Чаще,  являться  съ  угрозой,  такъ,  что  Бертальда  отъ 

страха 
Стала  больна  и  даже  решилась  бы  замокъ  покинуть, 
Если  бъ  имела  где  уголъ  какой  для  пршта;  но  честный 
Нашъ  рыбакъ  на  письмо  Гульбранда,  которымъ  тогда  же 
Рьщарь  его  известилъ,  что  Бертальда  едетъ  въ  Ринг- 

штеттенъ, 
Вотъ  что  ответствовалъ :  „я  по  воле  Господа  Бога 
„Сталъ  одинокШ,  бедный  вдовецъ ;  скончалась  стару1пка 
„Жевка  моя;  хоть  теперь  мне  дома  и  пусто ,  но  лучше 
;,Быть  хочу  я  одинъ,  чемъ  съ  Бертальдой;  пускай  остается 
„Съ  вами,  но  только,  чтобъ  не  было  худа  какого  Ундине 
„Милой  моей  отъ  того;  тогда  ее  прокляну  я." 
Такъ-то,  сколько  неволей,  столько  и  волей,  осталась 
Въ  замке  Бертальда.   Вотъ   однажды  случилось,   что 

рыцарь 
Выехалъ.  Скликавъ  дворовыхъ  людей.  Ундина  велела 
Камень  одинъ  огромный  поднять  и  его  на  колодезь, 

Тстш  V.  30 
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БывшШ  на  самой  срединъ  двора,  наложить.  Намъ  далеко 
Будетъ  ходить  за  водою,  заметили  слуги.  Но  съ  груст- 

нымъ 
Ласковымъ  видомъ,  съ  унылой  улыбкой  сказала  Ундина  : 
Дътя,  сама  бы  за  васъ  я  съ  охотою  стала  въ  кувшинахъ 
Воду  носить ;  но  этотъ  колодезь,  поверьте  мнъ,  должно, 
Должно  закрыть  намъ,  иль  съ  нами  случится  большое 

несчастье. 
ВсБмъ  служителямъ  было  пр1ятно  угодное  сделать 
Доброй  своей  госпожъ;  безъ  дальнихъ  распросовъ,  о- 

громный 
Камень  былъ  подвятъ;  и  онъ,  показалось,  какъ  будто 

бы  доброй 
Волей  дав1иись  имъ  въ  руки,  съ  земли  поднялся,  и  какъ 

будто 
Самъ  рванулся  колодезь  задвинуть.  Но  въ  эту  минуту 
Къ  нимъ  прибежала  изъ  замка  Бертальда.  Не  троньте 

колодца, 
Громко  она  закричала;  его  вода  умываньемъ 
Лучшимъ  мнъ  служитъ;  его  запереть  никакъ  не  позволю. 
Но  Ундина  съ  своимъ  обычвымъ  смиреньемъ  на  этоть 
Разъ  осталася  въ  волъ  своей  непреклонна.  Я  въ  здъшнемъ 
Замкъ^  хозяйка,  сказала  она,  улыбаясь  прискорбно, 
Шпъ  за  вс1&мъ  наблюдать;  и  здъсь  швъ  приказывать  можетъ 
Только  рыцарь,  мой  мужъ  и  мой  господинъ.    —  По- 
смотрите, 
Съ  сердцемъ  вскричала  Бертальда,  подумать  можно,  что 

этой 


ГЛАВА  Хт.  235 

Бъдной,  невинной  водъ  самой  не  хочется  съ  Божьимъ 
Свьтомъ  разстаться:  какъ  жалко  она  тренещетъ  и  бьется! 
Въ  самомъ  д-Бл-Б,  чудно  кипя  и  1НИПЯ,  изъ-подъ  камня 
Ключъ  пробивался,  какъ  будто  сп1>ша  убежать,  и  какъ 

будто 
Что  изъ  него  исторгнуться  силой  хотъло.  Тъмъ  съ  большей 
Строгостью  свой  приказъ  повторила  Ундина ;  охотно 
Былъ  онъ  исполненъ:  Ундиву  любили,  а  гордость  Бер- 

тальды 
Всъхъ  отъ  нея  удаляла  и  каждому  было  приятно 
Той  угодитъ,  а  этой  сд-влать  досаду;  и  камень 
Крепко  накръпко  устье  колодца  задвинулъ.  Ундина 
Тихо  къ  нему  подошла,  надъ  нимъ  задумалась,  что-то 
Пальчикомъ  нъжнымъ  своимъ  на  немъ   написала,   въ 

молчаньи 
Грустномъ  потомъ  посмотр-вла  вокругъ  себя,  и ,  вздох- 
нувши, 
Медленнымъ   шагомъ  въ  замокъ  пошла.  На  камн-в  жъ 

остались 
Видны  каюе-то  странные  знаки,  которыхъ  дотол-в 
Не  было  тамъ.  Въ  вечеру,  когда  Гульбрандъ  возвратился 
Въ  замокъ  РиБгштеттенъ ,   Бертальда  ему  въ  слезахъ 

разсказала 
То,  что  случилось  съ  колодцемъ.  Сурово  взглянулъ  на 

Ундину 
Рьщарь;  она  стояла,  головку  склона  и  печально 
^"ь  землю  глаза  опустивъ;  но  однако,  собравшися  съ 

духом  ъ, 
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Вотъ  что  шепнула  въ  отв-втъ:  всегда  справедливъ  гос- 

подинъ  мой; 
ОнЪ'И  раба  не  осудитъ,  не  выслушавъ;  тъмъ  наипаче 
Шяъ,  законноЁ  жен^,  онъ  позволитъ  въ  свое  оправданье 
Слово  сказать.  —  Говори,  сердито  отвътствовалъ  ры- 
царь. — 
Я  бы  желала,  чтобъ  былъ  ты  одинъ,  сказала  Ундина.  — 
Иътъ,  при  ней!  Гульбрандъ  возразилъ,  указавъ  на  Бер- 

тальду.  — 
Я  исполню  волю  твою,  она  продолжалаз 
Но  не  требуй  того,  прошу,  умоляю,  не  требуй. 
Голосъ  ея  былъ  такъ  убадителенъ^  очи  такъ  н'ёжны, 
Все  въ  ней  являло  такую  покорность,   что  въ  сердце 

Гульбранда 
Солнечный  лучъ  минувшихъ  днейпробъжалъ;  онъ  Ундину 
Дружески  за  руку  взялъ  и  въ  ближнюю  горницу  съ  нею 
Вышелъ;   и  вотъ  что  ему  сказала  она:  ужъ  коварный 
Дядя  мой  Струй  довольно  изв-ЁСтенъ  тебъ;   не  одинъ 

разъ  встр-Ёчался 
Онъ  съ  тобою  здъсь  въ  замкъ;  Бертальдъ  же  такъ  онъ 
Страшенъ,  что  можетъ  она  умереть.   Онъ  бездушенъ,' 

онъ  просто 
Отблескъ  стихШный  наружнаго  м1ра;  что  въ  жизни  ду- 
ховной 
Здъсь  происходитъ,то  вовсе  чуждо  ему;  здъсь  глядить  онъ 
Только  на  вн-ЁШность  одну.   Замечая,  какъ  ты  недо- 

воленъ 
Мной  иногда  бываешь,  какъ  я,  неразумный  младенецъ, 
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Плачу ,  какъ  въ  то  же  время  Бертаиьлу ,  случайно  быть 

можетъ, 
Что  нибудь  заставляетъ  см-вяться^въ  своемъ  безразсудствъ 
Видитъ  онъ  то,  чему  зд'ьсь  и  признака  нътъ,  колобродитъ, 
Злится  и  въ  наши  дъла  незваный  мъшается;  пользы 
Н'втъ  отъ  того  ни  какой,  что  ему  я  грожу  и  гоняю 
Съ  сердцемъ  отсюда  его;  онъ  мнъ  упрямый  не  въритъ; 

въ  бездушной, 
Б'ьдной  жизни  своей,  никогда  не  будетъ  способенъ 
Онъ  постигнуть  того,  что  въ  любви  и  страданье,  и  радость 
Такъ  пл-ЁНительно  сходны,  такъ  близко  родня,  что  раз- 
рознить 
Ихъ  ни  какая  сила  не  можетъ:  съ  улыбкою  слезы 
Сладко  сливаются ,  слезы  раждаютъ  улыбку.   И  очи, 
Полньш  слезъ,  съ  улыбкой  поднявши,  она  изъ  подлобья 
Робко  смотръла  Гульбрапду  въ  лице;  и  все  трепетанье 
Прежней  любви  онъ  почувствовалъ  въ.сердцъ;  Ундина 

глубоко 
То  поняла,  к'ь  нему  прижалась  нъжнъй,  и  въ  блаженства 
Радостныхъ  слезъ  продолжала :  когда  словами  не  можно 
Намъ  безтолковаго  дядю  Струя  унять,  то  затворимъ 
Входъ  ему  въ  замокъ;  единственный  путь,  которымъ 

сюда  онъ 
Можетъ  свободно  всегда  проникать,  есть  этотъ  колодезь; 
Онъ  съ  другими  духами  здъшнихъ  источниковъ  въ  ссор-в ; 
Царство  жъ  его  начинается  ниже,  вдоль  по  Дунаю. 
Вотъ  для  чего  я  на  камн'Б,  которымъ  колодезь  задвинутъ. 
Знаки  свои  написала:  они  безпокойнаго  дядю 
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Струя  власти  лишили,  и  онъ  ни  тебя,  ни  Бертальду 
Бол'В  не  будетъ  тревожить;   онъ  камня  не   сдвинетъ. 

Но  людямъ 
Это  легко;  ты  можешь  исполнить  желанье  Бертальды; 
Но,  повърь  мнъ,  она  не  зваетъ,  чего  такъ  упрямо 
Требуетъ;  Струй  на  нее  особенно  злится.  А  если 
Сбудется  то,  что  онъ  предсказалъ  мнъ  (хотя  и  безъ 

всякой 
Мысли  худой  отъ  тебя)  то  и  самъ  ты,  мой  милый,  не 

будешь 
Виг  опасности.  Рыцарь,  глубоко  проникнутый  въ  сердце 
Великодушнымъ  поступкомъ  своей  небесной  Ундины, 
Обнялъ  ее  с  ь  горячностью  прежней  любви.  Мы  не  тронемъ 
Камня;  отныне  жъ  и  все,  что  ты  когда  ни  прикажешь, 
Будетъ  въ  замкъ  отъ  вс-вхъ,  какъ  теперь,  исполняемо 

свято^ 
Другъ  мой  Ундиночка.  Такъ  ей  рыцарь  сказалъ,  и  Ундина, 
Руку  цълуя  ему  въ  благодарность  за  милое,  столько 
Времени  имъ  позабытое  слово  любви,  прошептала 
Робко :  милый  мой  другъ,  ты  ньшъ  со  мной  такъ  безмерно 
Милостивъ,  ласковъ  и  добръ,  что  еще  объ  одномъ  по- 
прошу я. 
Видишь  ли?  Ты  для  меня  какъ  свътлое  л-вто;  въ  силь- 
нейше мъ 
Блеске  своемъ  оно  иногда  себя  покрываетъ 
Огненно-грознымъ  венцемъ  громовыхъ  облаковъ  и  вла- 
дыкой, 
Истиннымъ  Богомъ  земли  намъ  является ;  точно  таковъ  ты 
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Кажешься  мн-б,  когда,  на  меня  прогнъванъ  бывая, 
Грозно  сверкаешь,  гремишь  и  очами  и  словомъ;  и  въ  этомъ 
Милый,  твоя  красота,  хотя  и  случится  порою 
Мнъ  безрасудной  плакать;  но  слушай,  другъ  мой:  воз- 

держенъ 
Будь  на  водахъ  отъ  гн^внаго  слова  со  мною;  единымъ 
Словомъ  такимъ  меня  передашь  ты  въ  волю  подводныхъ 
Сродниковъ;  мстя  за  обиду  ихъ  рода,  они  невозвратно 
Въ  море  меня  увлекутъ  и  тамъ  въ  продолжеше  ц-блой 
Жизни  я  буду  подъ  влажно-серебрянымъ  сводомъ  въ 

неволъ 
Плакать,  и  мн'ё  ужъ  къ  тебъ  не  прШти;  а  если  приду  я.... 
Боже!  то  это  будетъ  и  нуще  теб*  на  погибель. 
Нътъ,  мой  сладостный  дру|  ъ ,  избавь  меня  отъ  такого 
Б'ЁДств1я.  Рыцарь  торжественно  далъ  объщанье  исполнить 
Просьбу  ее,  и  они  съ  веселымъ  лицемъ  возвратились 
Въ  горницу,  гд-Ё  ихъ  Бертальда  ждала.  Она  ужъ  усп-вла 
Слугъ  къ  колодцу  послать,  чтобъ  они,  по  первому  знаку 
Рыцаря,  камень  свалили  съ  него.  Не  трогайте  камня. 
Холодно  рыцарь  сказалъ,  и  помните  всь,  что  Ундина 
Въ  замк-Б  моемъ  одна  госпожа,  что  ея  приказанья 
Святы.  При  этомъ  слОБЪ  Бертальда,  въ  лщъ  изменившись. 
Скрылась.  Вотъ  ужъ  и  ужина  часъ  наступилъ,  аБертальды 
Не  бьио.  Рыцарь  послалъ  за  нею,  но,  вместо  Бертальды, 
Въ  спальне  ея  опустевшей  нашли  записку  на  имя 
Рыцаря ;  вотъ  что  стояло  въ  записке:  „вы  приняли,  рыцарь, 
„Въ  домъ  свой  меня,  недостойную    дочь  рыбака,  и  о 

низкомъ 
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„Родъ  свосмъ  я  безумно  забыла;  за  то  въ  наказанье 
„Доброю  волей  иду  къ  отцу  рыбаку,  чтобъ,  въ  убогой 
„Хижинъ  скрывшись,   о  счастьи  земномъ  не  мечтать; 

наслаждайтесь 
„Долго  имъ  вм-встъ  съ  вашей  прекрасной  супругой.'' 

Ундива 
Сильно  была  опечалена;  рьп^аря  въ  слъдъ  за  Бертальдой 
Стала  она  послылать  —  ея  убежденья  однако 
Были  не  нужны ;  онъ  самъ  на  то  былъ  готовъ.  Но  въ  какую 
Сторону  -вхать  за  ней?  Никто  объ  этомъ  не  въдалъ. 
Рыцарь  сидълъ  на  конъ  и  хот-влъ  ужъ  свой  путь  на  удачу 
Выбрать,  какъ  вдругъ  явился  пастухъ  и  сказалъ,  что 

Бертальда 
Встрътилась  съ  нимъ  у  входа  Черной  Долины;  стрелою 
Рыцарь  пустился  туда,  не  слыша  того,  что  въ  окошко 
Всл-Ёдъ  за  нимъ  кричала  Ундина:    „не  ъзди!  не  ъзди, 
„Милый!  постой!  Гульбрандъ,  берегися  Черной  Долины! 
„Стой!  назадъ!  иль.  Бога  ради,  позволь  мнъ  съ  собою 
„Ъхать  !'*....  Но  рыцарь  ужъ  былъ  далеко.  Ундина  по- 
спешно 
С-Бла  сама  на  коня  и  одна  за  нимъ  поскакала. 
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О  ТОМЪ,  КАКЪ  ОТЫСКАЛАСЬ  БЕРТАЛЬДА 


СРта  долина,  въ  то  время  слывшая  Черной  Долиной, 
Очень  близко  была  отъ  замка,  а  какъ  называютъ 
Нывьче  ее,  неизвестно;  тогда  жъ  поселяне  ей  имя 
Червой  дали  за  то,  что  глубоко  средь  дикихъ  утесовъ, 
Елями  густо  заросшихъ,  лежала  она,  что  кипучШ, 
Быстрый  потокъ,  на  скалистомъ  дн'ё  ущелья  шумъвшШ, 
Черенъ  межъ  елей  бъжалъ,  и  что  небо  нигд-б  голубое 
Въ  мутныя  воды  его  не  св-втило.  Въ  сумерки  стало 
Вдвое  темней  и  ужасн-Бй  межъ  елей  и  дикихъ  утесовъ. 
Рыцарь  съ  трудомъ  пробирался  вдоль  берега;  страшно 
Бьио  ему  за  Бертальду,  и  засветло  встретиться  съ  нею 
Онъ  торопился;  по  всемъ  сторонамъ  съ  напряженнымъ 

вниманьемъ 
Взоръ  обращалъ  онъ,  и  сердце  въ  немъ  билось  силь- 
ней; онъ  со  страхомъ 
Думалъ:  что  будетъ  съ  нею,  если  заблудится  въ  этомъ 

Томь  V.  31 


п 
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Дикомъ  м-ЁСт-в,  ночью,  и  въ  грозу,  которая  черной. 
Тяжкой  тучей  ш.ла  на  долину?  Вдругъ  показалось 
Б^лое  что-то  ему  въ  потемкахъ,  на  склон-в  утеса; 
Овъ  подумалъ ,  что    было    то    платье   Бертальды ,    и 

шпорить 
Началъ  коня;  но  ковь  захрапълъ,  упёрся  и,  уши 
Чутко  поднявъ,  не  шелъ  ни  назадъ  ни  впередъ ;  чтобъ 

напрасно  не  тратить 
Времени,  рыцарь  спрыгнулъ  съ  садла,  къ  опрокинутой 

вътромъ 
Ели  коня  привязалъ,  и  п^ппй  впередъ  пробираться 
Началъ  кустами;  онъ  спотыкался;  упорныя  в-ётви 
Били  его  по  лицу,  и  какъ  будто  нарочно  сплетались 
С-Бтью,   чтобъ  далъ  не  могъ  онъ  итти;  онъ  ломалъ 

ихъ,  а  небо 
Тою  порою  все  бол-ь  и  бол-в  мрачилось,  и  глухо 
Громъ  гремълъ  по  горамъ,  и  вое  кругомъ  становилось 
Страннымъ  такимъ,  что  онъ  ужъ  и  робость  чувство- 
вать началъ. 
Глядя  на  бълый  образъ,  къ  которому  ближе  и  ближе 
Все  подходилъ  и  который  лежалъ  на  землъ  неподвижно. 
Съ  духомъ  собравшись,  къ  нему  наконецъ  подступилъ 

онъ;  сначала 
Сучьями  тихо  потрясъ,  мечемъ  позвен'влъ  —  ни  какого 
Нътъ  отвъта.  Бертальда!  Бертальда!  онъ  началъ  сначала 
Тихо,  потомъ  все  громче  и  громче  кликать  —  ответа 
Все  ему  н'БТъ.  Наконецъ  закричалъ  онъ  такъ  громко, 

что  эхо 
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ВмФстъ  съ  вимъ  закричало  повсюду:  Бертальда I  —  на- 
прасно; 
То  же  молчанье.  Тогда  овъ  къ  ней  наклонился;  но,  было 
Такъ  ужъ  темно ,  что  не  моппи  подъ  носомъ  видъть, 

пригнулся 
Къ  самой  земл-Б  овъ  лицемъ,  и  въ  эту  минуту  сверкнула 
Яркая  М0ЛН1Я ;  все  осветилось,  и  что  же  въ  блескъ  увид'БЛъ 
Рыцарь?  Подъ  самымълицемъ  его  отразилась  изъ  черной 
Тмы  безобразнонширъпая  харя,  и  голосъ  осиплый 
Взвылъ:  поцелуйся  со  мной,  пастушекъ  дорогой!  При- 
веденный 
Въ  ужасъ,   кинулся  рыцарь  назадъ;  но  овир'ьпая  харя 
Съ  визгомъ   и  хохотомъ   кинулась  вследъ.  „За  чъмъ 

ты?  Куда  ты? 
Духи  на  воле!  назадъ!  убирайся!  иль  будешь  ты  нашимъ!^ 
Вотъ  что  выла  она,  и  длинныя  руки  хватали 
Рьщарн.  Струй  проклятый!  (Гульбрандъ  закричалъ  обо* 

дрившись) 
Это  твои  проказы!  постой,  я  тебя  поцълую! 
Сильно  онъ  треснулъ  по  харе  мечемъ ;  она  разлетелась 
Въ  брызги,  и  рыцарь  пеной,  шипящей  какъ  хохотъ, 

былъ  облитъ 
Весь  съ  головы  доногъ;  тогда  объяснилося,  съ  къмъ  онъ 
Дело  имелъ.  „Меня  удержать  онъ ,  я  вижу ,  намеренъ. 
Рыцарь  громко  сказалъ;  онъ  думаетъ,  я  испугаюсь 
Шутокъ  бесовскихъ  его  и  Бертальду  бедную  брошу 
Злому  духу  во  власть.   Демонъ  бездушный  не  знаетъ, 
Какъ  всемогущъ  человекъ  своей  непреклонною  волей!^ 
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Самъ  онъ  почувствовалъ  истину   словъ   сихъ;   новая 

бодрость 
Въ  немъ  родилась, и  какъ  будто  бы  счаст1е  съ  этой  минуты 
Стало  съ  нимъ  заодно:  къ  своему  коню  возвратиться 
Онъ  еще  не  усп'влъ,  какъ  ужъ  явственно  ,   сдълался 

слышенъ 
Жалобный    голосъ  Бертальды ,    зовущей   на    помощь 

сквозь  шумный 
Вътеръ  и  говоръ  грозы,  подходившей  часъ  отъ  часу  ближе. 
Онъ  полет-Ёлъ  на  крикъ    и  увидълъ  Бертальду.    Изъ 

страшной 
Черной  Долины  силяся  выйти,  она  по  крутому 
Боку  ея  тащилася  къ  верху;  тутъ  заступилъ  ей 
Рыцарь  дорогу;  и  какъ  ни  твердо,  въ  своей  оскорбленной 
Гордости,  прежде  решилась  она  на  поб'вгъ,  но  встр-в- 

тить  Гульбранда 
Было  ей  радостно;  ужасъ,  испытанный  ею  въ  дорог'Б, 
Сердце  ея  усмирилъ,  а  светлая  жизнь  въ  безмятежномъ 
Замкъ  такъ  ласково  руки  къ  ней  простирала,  что  рыцарь 
Тотчасъ  ее  за  собою  итти  убадилъ.  Но.Бертальда 
Силы  почти  не  имъла;   Гульбрандъ  съ  большимъ  за- 

трудненьемъ 
Могъ  ее  до  коня  своего  довести;  и  помочь  ей 
С-всть  на  СЕДЛО  онъ  хотълъ,  чтобъ,коня  отвязавъ,за  собою 
Весть  его  въ  поводахъ;  но  конь,  испуганный  Струемъ, 
Былъ  какъзв'Брь:  онъ  злился,  храп'влъ,  на  дыбы  подымался, 
Задомъ  и  передомъ  билъ;  Бертальдъ  даже  и  близко 
Было  нельзя  подойти.  Пошли  п'&шкомъ:  осторожно 
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Рыцарь  спутницу  подъ  руку  велъ,  а  ковя  за  собою 
Силой  тащилъ  за  узду;  Бертальда  едва  подвигала 
Ноги  и,  какъ  ИИ  боролась  съ  собой,  но  усталость  давила 
Члены  ея  какъ  свинецъ;  а  буря,  ударъ  за  ударомъ 
Грома,  сверкан1е  молнш,  шумъ  деревьевъ  во  мракъ, 
Злая  игра  привид^вШ....  словомъ,  Бертальда,  сл1яньемъ 
Ужасовъ  сихъ  изнуренная,  пала  на  землю;  и  въ  то  же 
Время  рыцаревъ  конь ,  какъ  будто  взбъсившШся,  началъ 
Снова  метаться  и  рваться.  Рыцарь,  боясь,  чтобь  въ 

Бертальду 
Онъ  не  ударилъ,  хотълъ  отъ  нея  отойти;  но  Бертальда 
Съ  воплемъ   его   начала  умолять,    чтобъ  остался.   На 

волю  жъ 
Злаго  коня  пустить  онъ  не  см'влъ:  онъ  боялся,  что  этотъ 
Дик1й  зв-Ёрь,  наб'ьжавъ  на  лежащую,  тяжкимъ  копытомъ 
Грянетъ  въ  нее:  короче,  на  что  решиться,  что  д-влать 
Рыцарь  не  зналъ.  И  вдругъ  онъ  обрадованъ  былъ  не- 

далекимъ 
Стукомъ  колесъ:  каменистой  дорогой,   онъ  слышалъ, 

тащилась 
Фура.  Гульбрандъ  закричалъ,  чтобъ  имъ  помогли;  гру- 
боватый 
Голосъ  мужсшй  откликнулся;  скоро  въ  потемкахъ  мельк- 
нули 
Двъ  огромный  бълыя  лошади,  съ  ними  погонщикъ 
Роста  огромнаго,  въ  б-вломъ  плащ-в;  и  Фура  покрыта 
Бълой  холстиной  была,  какъ  всё  повозки  съ  товаромъ. 
Стойте,  клячи!  крикнулъ  погонщикъ,  и  лошади  стали. 
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Овъ  подошелъ  къ  Гульбранду,   который   съ    конемъ 

одичалымъ 
Все  еще  бился.   „Я  вижу  въ  чемъ  дъло,  сказалъ  онъ, 

съ  моими 
Бълыми  то  же  случилось,  когда  я  въ  первый  разъ  съ  воаомъ 
Этой  долиной  тащился;  зд^сь  гнездится  какой-то 
Бъсъ   водяной:   онъ    велик1й    проказникъ,    про^жимъ 

покоя 
Нътъ  отъ  него;  но  мн^  удалося  свадать  словечко; 
Дай-ка  шепну  я  его  упрямой  этой  лошадк:Б 
На  ухо.''  —  Дълай,  что  хочешь,  но  только  скоръе,  вос- 
кликну лъ 
Рыцарь,  кипя  нетерпъньемъ.  —  Погонщикъ,  какъ  сла- 
бую в-втку, 
Вытянулъ  шею  коню,  на  дыбы  вспоившему ;  что-то 
Въ  ухо  ему  шепнулъ,  и  какъ  вкопанный  сталъ  онъ, 

лишь  только 
Жарко  пыхтълъ  и  паръ  отъ  него  подымался.  Не  время 
Было Гульбранду  распрашивать,  какъ  совершилося  чудо; 
Онъ  убъдилъ  погонщика  взять  въ  повозку  Бертальду, 
Самъ  же  хотълъ  провожать  ее  на  кон-в;  но  усталый 
Конь  едва  шевелилъ  погами.  Садитесь-ка,  рыцарь, 
Въ  фуру  и  вы,  погонщикъ  сказалъ;  дорога  отсюда 
Подъ  гору  будетъ ;  коня  же  привяжемъ  сзади  повозки. 
Рыцарь  сълъ  съ  Бертальдою  въ  фуру,  коня  привязали 
Сзади  ,  бичемъ  захлопалъ  погонщикъ ,  дернули  дружно 
Лошади,  фура  поъхала.  Было  темно;  утихая, 
Глухо  вдали  грем-вла  гроза;  въ  усладительно-мирномъ 
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Чрсвт'В  своей   безопасности,  въ   сладкомъ  поко-б,  вг 

волшебномъ 
Мракь  ночи,  свобода  ръчей  благосклонномъ,  межъ  ними 
Скоро  сердечный,  живой  разговоръ  начался:  въ  вы- 

раженьяхъ 
Ласковыхъ  рыцарь  Бертальдъ  певялъ  за  поб'ьгъ.  То- 
ропливо, 
Трепетнымъ  голосомъ,  вся  въ  волненьи  Бертальда  про- 

ступокъ 
Свой  извиняла,  и  р'вчи  ея  таинственно-ясны 
Были,  какъ  св'&тъ  лампады,  когда  онъ  во  мрак'Б  отъ  милой 
Милому  знакъ  нодаетъ ,  что  его  ожидаютъ.  Рыцарь 
Бьиъ  въ  упоеньи.   Но   вдругъ  пробудилъ  ихъ  погон- 

щикомъ  голосъ: 
„Клячи,  тяните  жив^е!  (кричалъ  онъ)  дружно!  бвда 

намъ!" 
Рыцарь  посп-ЁШно  изъ  «уры  выглянулъ  —  что  жъ  онъ 

УВИД'ВЛЪ? 

Лошади,  по  брюхо  въ  мутной  водъ,  не  шагали,  а  плыли  ,- 

Не  было  видно  колесъ :  онъ,  какъ  на  мсльниц-ё,  съ  шумомъ, 

Съ  пшой  и  съ  брызгами  ръзали  волны ;  погонщикъ  на 

козлы 

Взладъ  и  правилъ  стоймя,  и  былъ  ужъ  въ  водъ  по  колено. 

Что  за  дорога  такая,  спросилъ  у  погонщика  рыцарь? 

Прямо  идетъ  въ  середину  потока.  —  „Напротивъ  I  по- 
гонщикъ 

Съ  см^омъ  сказалъ:  потокъ  вдетъ  въ  середину  дороги; 

Видите  сами;  это  сущШ  потопъ;  мы  пропали." 
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Подлинно,  вся  глубина  долины  кипела  волнами; 
Выше  и  выше  онъ  подымались.  —  Это  злодъй  нашъ 
Струй!  утопить  насъ  онъ  хочетъ,  рыцарь  воскликнулъ; 

товарищъ, 
Нътъ  ли  и  противъ  него  у  тебя  какого  словечка  ?  — 
„Есть  словечко,  погонпщкъ  сказалъ,  да  надобно  прежде 
Свъдать  вамъ,  кто  я  и  какъ  прозываюсь!"  —  Не  вре- 
мя загадки 
Намъ  загадывать,  рыцарь  сказалъ,  вода  прибываетъ; 
Имя  твое  здъсь  не  нужно.  —  „А  такъ-то  не  нужно, 

погонщикъ 
Съ  дикимъ  хохотомъ  гаркнулъ,  что,  просимъ  не  гнъ- 

ваться,  самъ  я 
Струй!''  —  И  ужасную  харю   свою  онъ  уставилъ  въ 

повозку  — 
Но  повозка  ужъ  болъ  была  не  повозка ,  ужъ  были 
Лошади  болъ  не  лошади;  все  разлеталось,  расшиблось 
Въ  пъну,  въ  шипучую  воду,  и  самъ  погонщикъ  поднялся 
Страшной  волной  на  дыбы,  и  коня,  который  напрасно 
Рвался  и  бился,  умчалъ  за  собой  въ  глубину,  и  ужасно 
Началъ  снова  расти  и  расти,  и  горой  водяною 
Выросъ,  и  былъ  ужъ  готовъ  на  Бертальду  и  рыцаря,  силой 
Волнъ  увлеченныхъ,  упасть,  чтобъ  громадой  своей  за- 
давить ихъ 

Вдругъ,  сквозь  шумъ,  гармонически-сладостный  голосъ 

раздался ; 
Вышелъ  изъ  облака  мъсяцъ,  и  въ  съътъ  его  надъ  до- 
линой явился 
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Образъ   Ундины;  она   погрозила   волнамъ  —  и,  раз- 
бившись 
Пылью,  гора  водяная,  ворча  и  журча,  убъжала; 
Въ  блескъ  м-всяца  мирно  потокъ  заструился;  и  б-влымъ 
Голубемъ  св'вяла  тихо  Ундина  въ  долину;  и,  руку 
Рыцарю  вмъстъ  съ  Бертальдой  подавъ,  на  муравчатый 

берегъ 
Ихъ  за  собой  увела;  тамъ  они  отдохнули;  Ундининъ 
КоБь  былъ   отданъ  Бертальдъ  ;   за  нею  пъшкомъ  по- 
тихоньку 
Рыцарь  съ  женою  пошли;  и  такъ  возвратились  всё  въ' 

замокъ. 
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ГЛАВА  XV. 


О  ТОМЪ,  КАКЪ   ОНИ  ЪЗДИЛИ  ВЪ  ВЪНУ, 


Съ  этой  поры,  мой  читатель,  жилось  покойно  и  мирно 
Въ  замкъ  Рингштеттенъ.  Рыцарь  все  чувствовалъ  бол-в 

и  болъ 
Прелесть  небесную  добраго  сердца  Ундины;,  забывшей 
Все  для  спасенья  соперницы.  Въ  доброй  Ундин-ь 
Всякая  память  о  прошломъ  исчезла:  она  беззаботнымъ 
Сердцемъ  любила,  и  зная,  что  шла  прямою  дорогой, 
Ясную  въ  немъ  питала  дов-вренность ;  все  въ  настоящемъ 
Было  ей  радостно;  въ  будущемъ  все  улыбалось.  Бер- 

тальда. 
Снова  ей  съ  прежней  любовью  всю  душу  отдавъ,  бла- 
годарной. 
Кроткой  и  нъжной  являлась;   короче,  замокъ   Ринг- 

штеттенъ 
Сталъ  обителью  св-Етлаго  счастья.   Дни  пролетали 
Быстро  за  днями;  зима  наступила;  зима  миновалась; 
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Вотъ  и  весна  съ  благовонво- зеленой  своей  муравою, 
Съ  свътло-лазоревымъ  небомъ  своимъ  улыбнулась  ве* 

селымъ 
Жителямъ  заика;  стало  на  сердцъ  ихъ  радостно,  стало 

и  смутно. 
Что  жъ  тутъ  дивиться ,  если ,  при  вид-б  ,  какъ  въ  воз- 
духа вешнемъ 
Нитью  вились  журавли  и  легк1я  ласточки  мчались, 
Стало  и  ихъ  позьгоать  въ  далекую  даль.  Разъ  случилось 
Рыцарю  В1ГБСТ'Б  съ  женой  и  Бертальдой  въ  прекрасное 

утро 
Около  свътлыхъ  истоковъ  Дуная  гулять;  имъ  объ  этой 
Славной  ръкъ  онъ  разсказывалъ  много:  какъ  протекала 
Пьппоьшъ,  широкимъ  потокомъ  она  по  землямъ  бла- 

годатнымъ, 
Какъ  на  ея  берегахъ  прекрасная  В'ьна  с1яла, 
Какъ  00  ней  величаво  ходили  суда,  какъ  бъжали 
хМимо  плывущихъ  назадь  берега,   услаждая  ихъ  очи 
Зрълшцемъ  пажитей,    нивъ,   городовъ  и   рыцарскихъ 

замковъ. 
„О!  сказала  Бертальда,  какъ  бьио  бы  весело  съ'Бздить 
Въ  Въну  водой^....  но  опомнясь,  она  покраснела,  и  взоры 
Робко  потупила.  Милымъ  ея  смущеньемъ  Ундина 
Тронувшись,  руку  ей  подала,  и  въ  ней  загорълось 
Сильно  желанье  утешить  подругу  свою.  Да  зачемъ  же 
Дъло  стало,  сказала  она?  Ничто  не  мъгааетъ 
Съездить  намъ  въ  Вену.  Бертальда  запрыгала  съ  ра- 
дости. Вместе 
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Стали  они  учреждать  поъздку  свою ,  и  заранъ 

Тъмъ,  что  представится  имъ  ва  пути,  восхи]цались.  И 

рыцарь 
Съ  ними  былъ  заодно;  Ундинь  однако  шепнулъ  онъ: 
„Вспомни  о  Струв;  вадь  онъмогучънаДуна'В."  Не  бойся, 
Съ  смъхомъ  сказала  Ундина;  пускай  оцъ  попробуетъ 

*    сдълать 
Что  нибудь   съ  нами;  а  тутъ!  при  мнъ  ужъ  никакъ 

колобродить 
Онъ  не  посмъетъ.  Отвътомъ  такимъ  уничтожены  бьии 
Всъ  затрудненья  и  съ  бодрымъ  духомъ,   съ  веселой 

надеждой 
Стали  готовиться  въ  путь.  Но  скажите  мнв,  добрые  люди, 
Все  ли  сбывается  такъ  ва  земл1Б,  какъ  надежда  сулитъ 

намъ? 
Хитрая  Власть,  стерегущая  насъ  для  погибели  нашей, 
Сладшя  нъсни,  чудныя  сказки  подмеченной  жертвъ 
На  ухо  часто  поетъ,  чтобъ  ее  убаюкать.  Налротивъ 
Часто  спасительный  БожШ  посланникъ  громко  и  страшно 
Въ  двери  наши  стучится.  Какъ  бы  то  пи  было,   наши 
Путники  весело  плыли  въ  первые  дни  по  Дунаю: 
День  ото  дня  рша  становилася  шире  и  виды 
Пышныхъ  ея  береговъ  живописн'Бй.  Но  вдругъ  —  и  на 

самомъ 
Чудно-прелеотномъ  шъстъ  —  открыль  свои  нападенья 
Бъшеный  Струй;  то  были  сначала  простьш  помехи 
(^Волпы  бурлили  безъ  ветра;  ветеръ  отвсюду,  меняясь, 
Дулъ  и  судно  качалъ^;  но  Ундина  одною  угрозой, 
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Словомъ  сердитымъ  однимъ  на  воздухъ  и  въ  воды 

смиряла 
Силу  врага;  то  было  однако  не  надолго:  снова 
Онъ  гомозился,  и  снова  Ундина  его  унимала; 
Словомъ  сказать,  веселость  дороги  разстроилась  —  вовсе. 
Въ  то  же  время,  гребцы,  дивяся  тому,  что  въ  глазахъ  илъ 
Дълалось,  между  собою  часто  шептались;  и  скоро 
Стали  па  все  съ  подозръньемъ  посматривать ;  самые  слуги 
Рыцаря,  чувствуя  что-то  недоброе,  дикимь  и  робкимъ 
Взоромъ  сл'Бдили  господъ;  а  Гульбрандъ,  задумавшись 

груство, 
Самъ  про  себя  говорилъ :  таково-то  бьюает  ь,  какъ  скоро 
Зд-Ёсь  неровные  сходятся;  худо,  если  вступаетъ 
Въ  гръшный  союзъ  земной  человъкъ  съ  женой  водяною. 
Вотъ  что  однако  себъ  въ  ут-шневье  твердилъ  онъ:  въдь 

прежде 
Самъ  я  ве  въдалъ,  кто  она;  правда,  тяжко  порою 
Миг  приходить  отъ  этой  б'&совской  родни;  но  мое  здъсь 
Горе,  вина  жъ  не  моя.  Хотя  иногда  и  вливалъ  онъ 
Несколько  бодрости  въ  душу  свою  такимъ  разсужде- 

ньемъ. 
Но  за  то  съ  другой  стороны  все  болъ  и  болъ 
Иротивъ  бадной  Ундины  былъ  раздражаемъ.  То  слишкомъ, 
Слишкомъ  она  понимала,  и  въ  смертную  робость  угрюмый 
Рыцаревъ  видъ  ее  приводилъ.  Утомленная  страхомъ, 
Горемъ  и  гщетной  борьбой  съ  необузданнымъ  Струемъ, 

присБла 
Иодъ  вечеръ  къ  мачтв  она,  и  движен1е  тихо  плывущей 
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Лодки  ее  укачало:  она  погрузилась  въ  глубошй 
Сонъ.  Но  едва  на  мгновенье  одно  усп-вли  закрыться 
Сввтлые  глазки  ея,  какъ  вдрутъ  передъ  каждымъ  изъ 

бывшихъ 
Въ  лодкъ,  въ  той  сторонъ,  куда  онъ  смотрълъ,  появилась, 
Вынырнувъ  съ  шумомъ  изъ  водъ ,   голова  съ  раство- 

реннымъ  зубастымъ 
Ртомъ,  и  кривлялась,  выпучивъ  страшно  глаза.  Закричали 
Разомъ  всв;  отразился  на  каждомъ  лщъ  одинакШ 
У жасъ,  и  каждый  въ  свою  указывалъ  сторону  съ  крикомъ : 
Здъсь!  сюда  посмотри!   И  изъ  каждой  волны  создалася 
Вдругъ  голова  съ  ужаснымъ  лицемъ,  и  поверхность  Дуная 
Вся  какъ  будто  бы  прыгала,  вся  сверкала  глазами, 
Щелкала  множествомъ  зубъ,  хохотала,  грем-вла,  шипела. 
Шикала.  Крикъ  разбудилъ  Ундину,  и  вмигъ  при   воз- 

зръньи 
Гнъвномъ  ея  пропали  страшилища  всъ.  Но  рыцарь  ужасно 
Былъ  раздраженъ;  съ  умоляющимъ  взглядомъ  Ундина 

сказала: 
Ради  Бога,  здъсь  на  водахъ  меня  не  брани  ты. 
Онъ  умолкнулъ,  сълъ  и  задумался.  Другъ  мой,  шепнула 
Снова  Ундина,  не  лучше  ль  намъ  далъ  не  -ездить?  Не 

лучше  ль 
Въ  замокъ  Рингштеттенъ  обратно  отправиться?  Въ  замкв 
Будемъ  спокойны.  —  „И  такъ,  проворчалъ  нахмурив- 
шись рыцарь, 
Въ  собственномъ  дошъ  своемъ  осужденъ  я  жить,  какъ 

невольпикъ ! 
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Только  до  т-Бхъ  поръ  и  можно  дышать  мнъ,   пока  на 

колодцъ 
Будетъ  камень!  Чтобъ  этой  проклятой  роднъ" Но 

Ундина 
Р-Ёчь  его  перебила,  съ  улыбкой  ему  наложивши 
На  губы  руку.  Опять  замолчалъ  онъ^  вспомнивъ  о  данномъ 
Илгь  объщаньи  Ундин-в.   Въ  эту  минуту  Бертальда, 
Бъ  мысляхъ  о  томъ,  что  делалось  съ  ними,  сидъла  на  краъ 
Лодки  и  въ  воды  глядела;  сама  того  не  прим-Бтинъ, 
Съ  шеи  своей  она  сняла  ожерелье,  подарокъ 
Рыцаря;  имъ  водила  она  по  поверхности  ровныхъ 
Бодъ,  любуясь,  какъ  будто  сквозь  сонъ,  сверканьемъ 

жемчужныхъ 
Зеренъ  въ  прозрачной,  вечернимъ  лучемъ  орумяненной 

влагф. 
Вдрутъ  разступилась  вода,  и  кто-то,  огромную  руку 
Бысунувъ,   ею    схватилъ  ожерелье  и  быстро  пропалъ 

съ  нимъ. 
Вскрикнула  громко  Бертальда  и  хохотъ  пронзительный 

грянулъ 
Отзывомъ  крика  ея  по  водамъ.  Тутъ  болъе  рыцарь 
Гима  не  могъ  удержать;  онъ  вскочилъ  въ  изступленьи 

и  въ  р-вку 
Началъ  кричать,  вызывая  на  битву  съ  собой  всвхъ  под- 

водныхъ 
Демоновъ,  Никсъ  и  Сиренъ;  а  Бертальда  своимъ  безу- 

тъшнымь 
Плачемъ  о  милой  утрат*  и  пуще  его  раздражала. 
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Тою  пй^ою  Ундина,  къ  р'ккг  наклонясь,  окунула 
Руку  въ  прозрачныя  волны  и  что-то  надъ  ними  шептала; 
Но  поминутно  она  прерывала  свой  шонотъ,  Гульбранду 
Голосомъ  нъжнымъ  твердя:  возлюбленный,  милый,  по- 
думай, 
Гдъ  мы;  брани  ихъ,  какъ  хочешь;  со  мной  же  ни  слова; 

ни  слова, 
Ради  Бога,  со  мною  одною;  ты  знаешь.  И  рыцарь, 
Какъ  ни  былъ  раздраженъ,  но  ее  пощадилъ.  Вдругъ 

Ундина 
Вынула  влажную  руку  изъ  водъ,  и  въ  ней  ожерелье 
Было  изъ  чудныхъ  коралловъ;  своимъ  очарованнымъ 

блеском^ 
Ъсъхъ  ослъпило  оно.  Его  подавая  Бертальдъ, 
Ботъ  что  (сказала  она)  для  тебя  изъ  ръки  мн'ё  прислали, 
Другъ  мой,въ  замену  потери  твоей.  Возьми  же  и  полно 
Плакать.    Но   рыцарь  въ  бъшенствФ  кинулся    къ   ней, 

ожерелье 
Вырвалъ,  швырнулъ  въ  Дунай  ивоскликнулъ:  ты  съ  ними 
Все  еще  водишь  знакомство,  лукавая  тварь!  пропади  ты 
Вмъстъ  съ  своими  подарками ,  вмъстъ  съ  своею  роднёю ! 
Сгинь,  чародъйка,  отъ  насъ,  и  оставь  насъ  въ  поксв!.... 

Съ  рукою, 
Все  еще  поднятой  вверхъ,  какъ  держала  она  ожерелье, 
Бл-ЁДная,  страхомъ  убитая,  взоръ  неподвижный,  но  полный 
Слезъ  устремивъ  на  Гульбранда ,  Ундина  его  слова  ро- 

ковыя 
Слушала;  вдругъ  начала,  какъ  милый  ребенокъ,  который 
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Былъ  безъ  вины  жестоко  наказанъ,  съ  тяжкимъ  ры- 

даньемъ 
Плакать,   и  вотъ   что   сказала  потомъ  истощеннымъ 

отъ  горя 
Голосомъ:  ахъ,  мой  сладостный  другъ!  ахъ,   прости 

невозвратно! 
Ихъ  не  бойся;  останься  лишь  въренъ,  чтобъ  было  мн-б 

можно 
Зло  отъ  тебя  отвратить.  Но  меня  уводятъ;  отсюда 
Прочь  мн:б  должно  на  всю  молодую  жизнь....  о  мой  милый, 
Что  ты  сдБлалъ!  ахъ,  что  ты  сдълалъ!  о  горе!  о  горе!.... 
Тутъ  изъ  лодки  быстро  она  въ  ръку  ускользнула : 
Въ  воду  ль  она  погрузилась,  сама  ли  водой  разлилася, 
Въ  лодк-в  никто  не  примътилъ;  было  и  то  и  другое, 
Было  ни  то  ни  другое.   Сл'вда  не  оставивъ,  въ  Дуна-в 
Вся  распустилась  она;  но  долго  меж1я  струйки 
Около  судна  шептали,  журчали,  рыдая;  и  вслухъ  до- 
ходили 
Внятно, какъ  будто  слова:  о  горе!  будьвъренъ!  о  горе!... 
Съ  жалобнымъ  крикомъ  рыцарь  упалъ,  и   обморокъ 

сильный 
Душу  ему  на  минуту  отвелъ  отъ  тяжелый  муки. 
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ГЛАВА  XVI. 

О  ТОМЪ,  ЧТО  ПОСЛЪ  СЛУЧИЛОСЬ  съ 

РЫЦАРЕМЪ. 


Бакъ  намъ,  читатель,  сказать:  къ  сожаленью  иль  къ 

счастью,   что  наше 
Горе  земное  не  надолго?  Здъсь  разум-вю  я  горе 
Сердца,  глубокое,  нашу  всю  жизнь   губящее  горе, 
Горе,  которое  съ  мильшъ,  потеряннымъ  благомъ  сливаетъ 
Насъ  воедино ,  которымъ  утрата  для  насъ  не  утрата, 
Смерть  вдвоемъ  быт1е,  а  жизнь  порывъ  непрестанный 
Къ  той  чертъ,  за  которую  милое  ваше  изъ  М1ра 
Прежде  насъ  перешло.  Есть,  правда,  много  избранныхъ 
Душъ  на  свътъ,  въ  которыхъ  святая  печаль,  какъ  оъгча 

предъ  иконой 
Ярко  горитъ,  пока  догоритъ;  но  она  и  для  нихъ  ужъ 
Все  не  та  подъ  конецъ,  какою  была  при  началъ. 
Полная,  чистая;  много,  много  инаго,  чужаго 
Между  утратою  нашей  и  нами  уже  протеснилось; 
Вотъ  наконецъ  и  всю  изменяемость  здешняго  въ  самой 
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Нашей  печали  мы  виднмь....  и  такъ,  окажу :  къ  сожал-^нью, 

Наше  горе  земное  во  надолго.  Это  и  рыцарь 

Такъ  же  изв'вдалъ  —  къ  худу  ль,  к'ь  добру  ль  своему, 

мы  увиднмъ. 
Онъ  сначала  только  и  могъ,  что  плакать,  такъ  горько 
Плакать,  какъ  плакала  бедная,  кроткая,  ангелъ  доброты, 

Ундина, 
Стоя  въ  лодкФ,  когда  онъ  отнялъ  у  ней  ожерелье, 
Коимъ  она  все  поправить  такъ  мило  хотъла;  потомъ  онъ 
Такъ  же  и  руку  вверхъ  подымалъ,  какъ  Ундина^  и  снова 
Плакалъ,  и  весь  изойти  слезами  хотълъ.  И  Бертальда 
Вм-БстФ  съ  нимъ  плакала  искренно,  горько.  Другъ  подлъ 

друга 
Въ  замкъ  РивгштеттенФ  тихо  жили  они,  сохраняя 
Свято  память  Ундины,  и  вовсе  почти  позабывши 
Прежнюю  склонность.  Къ  тому  же  въ  это  время  случалось 
Часто  и  то,  что  Гульбранда  во  снъ  посъщала  Ундина: 
Грустно  къ  постел-Ё  его  подходила  она,  и  смотръла 
Пристально  въ  очи  ему,  и  плакала  молча,  и  тихо, 
Тихо  потомъ  назадъ  уходила,  такъ,  что,  проснувшись, 
Самъ  онъ  навврно  не  зналъ,  его  ли,  ея  ли  слезами 
Были  такъ  влажны  щеки  его.  Но  вотъ  напослъдокъ 
Эти  сны  объ  Ундинъ  стали  часъ  отъ  часу  р'вже; 
Стало  на  сердцъ  рыцаря  тише ;  въ  немъ  скорбь  призаснула. 
Но,  быть  можетъ,  что  онъ  для  себя  ничего  и  придумать 
Въ  жизни  не  могъ  бы  инаго,  какъ  только,  чтобь  па- 
мять Ундины 
Върно  хранить  и  объ  ней  горевать,  когда  бъ  не  явился 
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Въ  замкъ  вашъ  честный,  старый  рыбакъ,  и  не  сталъ 

отъ  Гульбранда 
Требовать  дочери.  Свадавъ  по  слуху  о  томъ,   что  съ 

Ундиной 
Сд-ьлалось ,  долъ  терпъть  онъ  уже  не  хотълъ ,   чтобъ 

Бертальда 
Въ  замкъодномъ  жила  сънежеватымъ.  „Рада  ль,не  рада  ль 
Будетъ  мнъ  дочь,  о  томъ  я  теперь  и  знать  не  желаю, 
Онъ  говорилъ,  но  гд-Ё  о  честномъ  имени  д-ьло, 
Тамъ  разбирать  ужъ  нельзя.''   Съ  приходомъ  его  про- 
будилось 
Въ  рыцаръ  прежнее  чувство,  имъ  позабытое  вовсе 
Въ  гор1в  по  милой  Ундинъ^  при  томъ  же  его  ужаснула 
Мысль :  одному  въ  опустъвшемъ  замкъ  остаться.  Но  много 
Противъ  брака  съ  Бертальдой  отецъ  говорилъ  въ  воз- 

раженье: 
„Точно  ль  Ундины  на  свътъ  не  было?  Впрочемъ    — 

на  днъ  ли 
„Влажномъ  Дуная  т-вло  ея  неотпътымъ  лежало, 
„Море  ль  его  безъ  пр1юта  носила  своими  волнами  — 
„Все  Бертальда  отчасти  ея  безвременной,  жалкой 
„Смерти  причиной  была,  и  великШ  гръхъ  заступить  ей 
„Мъсто  бъдвой  жены,  отъ  нея  пострадавшей."  Хоть  это 
Было  и  правда,  но  рьщарь  стоялъ  на  своемъ;  напослфдокъ, 
Съ  нимъ  согласившись^  рыбакъ  остался  въ   замкъ.  И 

тотчасъ 
Былъ  отправленъ  гонецъ  за  отцемъ   Лаврент1емь  съ 

зовомъ 
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Въ  замокъ  Рингштеттенъ :  Гульбранду  хот-влось,  чтобъ 

тогь  же,  къмъ  первый 
Бракъ  съ  Ундиной  его  въ  счастливые  дни  совершенъ  былъ, 
Нынъ  и  съ  новой  женою  его  сочеталъ.  Но  священникъ, 
Съ  страхомъ  какимъ-то  посланника  выслушавъ,  тотчасъ 
Въ  путь  отправился;  день  и  ночь,  не  смотря  на  усталость  — 
Было  ль  ненастье  иль  ясное  время  —  онъ  шел  ь.  По- 
моги МИФ, 

Господи,  зло  отвратить,  онъ  молился.  И  вотъ  напослъдокъ 
Вечеромъ   позднимъ  однимъ  онъ   вступилъ  на  дворъ, 

осъненный 
Старыми  липами,  замка  Рингп1теттена.  Рыцарь  съ  не- 

В-ЁСТОЙ, 

Веселы,  рядомъ  съ  ними  рыбакъ,  задумчивъ,  подъ  тънью 
Липъ  сидъли.  Увидя  отца  Лаврент1я  ,  рыцарь 
Съ  радостным'*  крикомъ  вскочилъ,  и  всв  его  окружили. 
Но  священникъ  былъ  молчаливъ,  прискорбенъ ;  хотълъ  онъ 
Рыцарю  что-то  сказать  одному;  но  рыцарь,  какъ  будто 
Въсть  худую  предчувствуя ,  медлилъ  вступить  въ  осо- 
бливый 
Съ  нимъ  разговоръ.  Священникъ  сказалъ  напоследок  ь : 

таиться 
Зд-всь  мй-в  не  нужно;   до  всъхъ  васъ  касается  то,  что 

скажу  я; 
Слушайте  жъ,  рыцарь.  Точно  ль  увърены  вы,  что  супруга 
Ваша  скончалась?  Мн-в  не  в-врится  это.  Хоть  много 
Ньио  разной  молвы  и  объ  ней  самой  и  о  родъ 
.  Чудвомъ  ея  —  что  правда,  что  нътъ,я  не  знаю  —  но  знаю 
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То,  что  она  была  добронравной,  в-Брной,  смиренной, 
Благочестивой  женою ;  а  вамъ  я  скажу,  что  съ  недавнихъ 
Поръ  она  по  ночамъ  начала  мнъ  являться:  приходитъ, 
Плачетъ,  ломаетъ  руки ,  вздыхаетъ  и  все  говорить  мн-в : 
„Честный  отецъ,  удержи  ты  его;  я  жива;  о,  спаси  ты 

Тъло  ему!  о,  спаси  ты  душу  ему!'' И  сначала 

Самъ  я  понять  не  умълъ,  чего  хотъло  видънье: 
Вдругъ  посольство  отсюда — и  зд-всья;  но  я  не  для  брака 
Здъсь ,  для  развода.  Гульбрандъ,    откажись  отъ  Бер- 

тальдьт;  Бертальда, 
Рыцарь  не  можетъ  быть  мужемъ  тебъ,  имъ  влад-ветъ 

другая. 
Върьте  мн-Б,  върьте,  или  вашъ  бракъ  вамъ  не  будетъ 

на  радость. 
Рыцарь  съ  досадою  выслушалъ  старца  Лаврент1я;  долго 
Спорили  жарко  они;  напослъдокъ  Патеръ  съ  сердитымъ 
Видомъ  изъ  замка  ушелъ,  не  желая  и  ночи  единой 
Въ  немъ  провести.  Гульбрандъ,  увъривъ  себя,  что  свя- 

щенникъ 
Былъ  сумасбродъ  и  мечтатель,  послалъ  въ  монастырь, 

но   СОСЕДСТВУ 

Съ  замкомъ  лежавшШ,  за  Патеромъ;  тотъ  безъ  труда 

согласился 

Бракъ   соверпшть ,   и  день   для   обряда  былъ  тутъ  же 

назначенъ. 


ГЛАВА  XVII. 


О  ТОМЪ ,   КАКЪ  РЫЦАРЬ  ВИДЪЛЪ  СОНЪ. 


>ыло  время  межъ  утра  и  ночи,  когда  на  постелъ 
Рыцарь,  сонный  не  сонный,  лежалъ.  Уже  забываться 
Началъ  онъ;  вдругъ  передъ  нимъ  невидимкой,  ужасное 

что-то 
Стало;  и  онъ  очнулся,  какъ  будто  услышавъ  какой-то 
Голосъ,  шепнуышй:  къ  тебъ  подошелъ  посвтитель  без- 

плотный. 
Силиться  сталъ  онъ,  чтобъ  вовсе  проснуться;  но  вотъ 

онъ  услышалъ 
Снова:  какъ  будто  надъ  нимъ  и  подъ  нимъ  лебединый 

крылья 
В-Ёяли,  волны  журчали  и  п-бли;  и  онъ,  утомленный, 
Въ  сладкой  дремотъ  опять  упалъ  головой  на  подушку. 
Вотъ  наконецъ  и  подлинно  сонъ  овладьлъ  имъ;  и  началъ 
Видъть  во  онъ  онъ,  что  будто  имъ  слышанный  шумъ 

лебеднныхъ 
Крыльевъ  крыльями  сталъ,  что  будто  его  подхватили 
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Эти  крылья  и  съ  нимъ  надъ  землей  и  водой  полетали 
Сь   сладостнымъ  въяньемъ,   съ  звонкимъ  стенан1емъ. 

„Стонъ  лебединый! 
Стонъ  лебединый !  (себъ  непрестанно  твердилъ  по  невол-в 
Сонный  рыцарь)  въдь  онъ  предвъщаетъ  намъ  смерть." 

И  казаться 
Стало  ему,  что  подъ  нимъ  Средиземное  Море;  и  лебедь. 
Слышалось,  пълъ :  разступись,  озарись.  Средиземное  Море. 
Внизъ  посмотр-Бль  онъ:    лазурныя    воды    стали  про- 

зрачнымъ, 
Чистымъ  кристалломъ,  и  могъ  онъ  насквозь  до  самаго 

дна  ихъ 
Видъть;  и  тамъ  онъ  увидълъ  Ундину;  подъ  св-втлымъ, 

кристальнымъ 
Сводомъсидвла  она  и  плакала  горько;  и  былоужъ  много, 
Много  въ  ея  лиц-в  перемъны;   не  та  ужъ  Ундина 
Это  была,  съ  которою,  въ  прежнее  время,  такъ  счастливъ 
Былъ  онъвъзамкъ  Рингштеттенъ :  очи,  столь  ясныя  прежде, 
Были  тусклы,  щеки  впалы,  болъзненъ  былъ  образъ. 
Все  то  рыцарь  замьтилъ;  но  ею  самой  онъ,  казалось. 
Не  былъ  замъченъ.  И  вотъ  подошелъ  къ  ней ,  рыцарь 

увидълъ. 
Струй,  какъ  будто  съ  упрекомъ  за  то,  что  такъ  безут-вшно 
Плакала;  тутъ  Ундина  съ  такимъ  повелительнымъ видомъ 
Встала,  что  Струй  передъ  нею  какъ  будто  смутился. 

,Дотя  я 
Здъсь  подъ  водами  живу,  сказала  она,  но  съ  собою 
Я  принесла  и  душу  живую;  о  чемъ  же  такъ  горько 
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Шэту;  ТОГО  тебъ  никогда  не  понять;  во  блаженны 
Слезы  мон,  какъ  все  блаженно  тому,  кто  имъетъ 
В^>ную  душу.*^  —  Струй,    покачавъ  головою  съ  со- 

мнъиьемъ, 
Началъочвмътодумать,потохъ  сказал  ъ:  ты,  какъ  ю^шь, 
Чванься  своею  живою  душею ,  но  все  ты  подъ  властью 
Нашихъ  стнх1йныхъ  законовъ,  и  все  ты  обязана  строгШ 
Судъ  нашъ  надъ  шип»  совершить  въ  ту  минуту,  когда  онъ 
Върность  нарушить  тебъ  и  женится  снова.  —  ^Но  въ 

этотъ 
Ингъ  онъ  еще  вдовецъ,  отв'кчала  Ундина,  и  грустиымъ 
Сердцемъ  любитъ  меня.^  —  Вдовецъ,  я  не  спорю,  со 

смъховгь 
Струй  отв^чаль;  во  онъ  и  женихъ,  а  скоро  и  мужемъ 
Будетъ;  тогда  ужъ  ты,  не  прогневайся,  съ  нашимъ 

носольствомъ, 
Хочешь,  НС  хочешь,  пойдешь ;  а  это  посольство,  сама  ты 
Знаешь  како  —  смерть.  —  „Но  знаю  и  то,  что  не  можно 
Въ  замокъ  Рингштеттенъ  войти  мне,  сказала  съ  улыб- 
кой Ундина; 
Камень  лежитъ  на  колодць^'  —  А  если  онъ  выйдетъ  изъ 

замка. 
Струй  возразнл'ь?  А  если  велитъ  онъ  камень  съ  колодца 
Сдвинуть?  Въдь  онъ  объ  этихъ  безделкахъ  забылъ.  — 

„Для  того-то, 
Съ  ясной  сквозь  слезы  улыбкой  сказала  она ,  и  летаетъ 
Духомъ  теперь  онъ  поверхъ  Средиземнаго  Моря,  и  сльшштъ 
Сонный  все  то,  что  мы  съ  тобой  говоримъ;  я  нарочно 
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Это  устроила  такъ,  чтобъ  онъ  остерегся."  — Примътя 
Рыцаря,  Струй  взб-ЁСился,  топнулъ  ногой,  кувыркнулся 
Въволны^  и  быстро  унлылъ,  раздувшись  отъ  ярости 

китомъ. 
Лебеди  снова,  со  звономъ,  со  стономъ  начали  въять, 
Начали  ръять;  и  снова  рыцарю  видъться  стало, 
Будто  летитъ  онъ,  летитъ  вадъ  горами,  летитъ  надъ 

водами, 
БудтоназамокъРиБгштеттенъслет'Влъ,ибудто  проснулся. 
Такъ  и  было :  проснулся  Гульбрандъ  у  себя  на  постел-в. 
Въ  эту  минуту  вошелъ  кастелянъ  объявить,  что  близъ 

замка 
Встр-вченъ  былъ  Патеръ  Лаврентш,   что  онъ  въ  лъсу 

недалеко 
Сд'Блалъ  себъ  изъ  сучьевъ  шалашъ  и  въ  немъ  поселился.  — 
Шпъ  на  вопросъ,  зачъмъ  онъ  живетъ  здъсь,  когда  отказался 
Рыцаревъ  бракъ  освятить,  отв'ьчалъ  онъ :  „развъ  одни  лишь 
„Браки  должны  освящать  мы?  Друг1е  неръдко  обряды 
,,Намъ  совершать  случается.  Если  не  могъ  пригодиться 
„Я  на  одно,  пригожусь  на  другое,  и  жду;  пированье 
„Можетъ  легко  перейти  въ  гореванье.  И  такъ,  кто  имъетъ 
„Очи,  да  видитъ:  кто  уши  имъетъ,  да  сльшштъ."   — 

Въ  раздумьи 
Долго  рыцарь  сиД'Блъ,  вспоминая  свой  сонъ  и  значенье 
Словъ  отца  Лаврент1я  ситясь  понять;  но,  пришедши 
Къ милой  невФстФ ,  онъ  все  позабылъ ,  разгулялся,  ненова 
Сд-Блался  веселъ,  и  все  осталось  по-прежнему  въ  замкф. 


ГЛАВА  ХУШ. 

О  ТОМЪ,   КАКЪ  РЫЦАРЬ  ПРАЗДНОЕ АЛЪ 

СВАДЬБУ. 


шс^и  разсказывать  ъшъ,  читатель,  подробно,  каковъ 

былъ 
Въ  замк-Б  РивгштеттенФ  свадебный  пиръ,  то  будетъ 

съ  тобою 
То  же,какъ  если  бы  вдругъ  ты  увидълъ  множество  всякихъ 
Р'ьдкихъ  сокровнщъ,  покрытыхъ  траурнымъ  Флеромъ  и 

въ  этоиъ 
Злую  насмешку  нашелъ  надъ  ничтожностью  счастья 

земнаго. 
Правда,  въ  этотъ  свадебный  день  ничего  не  случилось 
Страшнаго  въ  замкъ  —  духамъ  водянымъ,   ужъ  это 

мы  знаемъ, 
Было  проникнуть  въ  него  нельзя  —  но  со  вс^вмъ  тъмъ 

нашъ  рыцарь, 
Гости,  рыбакъ  и  даже  служители  были  всъ  какъ-то 
Смутны;  казалосявсъмъ,что  на праздникъсъ  ними  кого-то 
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Главнаго  н^тъ,  и  что  этимъ  главнымъ  никто  ужъ  не 

могъ  быть 
Кромъ  смиренной,  ласковой,  всъми  любимой  Ундины. 
ВсякШ  разъ,  когда  отворялися  двери,  невольно 
Ъсъ  на  нихъ  обращали  глаза  и  ждали;  когда  же, 
Вмъсто  желанвой,  являлся  иль  съ  блюдомъ  дворецкШ, 

иль  ключникъ 
Съ  кубкомъ  вина  благороднаго ,  каждый  печально  въ 

тарелку 
Взоръ  опускалъ,  и  сид^лъ  безгласенъ,  какъ  будто  бы 

въ  грустной 
Думъ  о  прошломъ.  Всьхъ  весел-ье  была  молодая  ; 
Но  и  ей  самой  какъ  будто  совъотво  было 
Въ  брачномъ  зеленомъ  вънцъ,  въ  жемчугахъ  и  въ  бо- 

гатомъ  вгнчальвомъ 
Платье  на  первомъ  м'Бстъ  сиД'Бть,  тогда,  какъ  Ундина 
,,Трупомъ,  еще  неотпътымъ,  на  дн1^  Дуная  лежала^ 
^Или  носима  была  безъ  пршта  морскими  волнами/ 
Эти  отцевы  слова  и  прежде  мутили  ей  сердце ; 
Тутъ  же  онъ  отзьгоались  въ  ушахъ  ея  безпрестанно. 
Рано  гости  оставили  замокъ,  и  каждый  съ  какимъ-то 
Тяжким'ь  предчувств1емъ.  Рыцарь  пошелъ  къ  себ-в,  молодая 
Такъ  же  къ  себ*  —  разд-вваться.  Кругомъ  новобрачной 
Были  прислужницы.  Вотъ,  чтобъ  немного  свои  поразсвять 
Черныя  мысли,  Бертальда  велъла  подать  дорог1в 
Перстни, жемчужныя  никти  и  платья,  рыцаремъкъ  свадьбъ 
Ей  подаренные;  стала  примеривать  то  и  другое. 
Льстя  ей,  прислужницы  вслухъ  восхищались  ея  красотою; 
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Съ  мдомъ  довольнымъ  слушая  ихъ,  Берта^и»да  смотрелась 
6ъ  зеркало;  вдругъ  сказала:  ахъ!  Боже!  какая  досада! 
Вотъ  опять  у  уеня  на  ше%  весвушки;  а  можно  бъ 
Тотчасъ  согнать  ихъ;  стоило  бъ  только  водой  изъ  колодца 
Нашего  разъ  обтереться;  ахъ!  если  бъ  мв'Ь  ныньче  жъ 

хоть  кружку 
Этой  воды  достали !-~  О  чемъ  же  тутъ  думать?  сказала 
Бросившись  въ  двери,  одна  изъ  првслужницъ.  —  Не^ 

ужто  усп-Евтъ 
Эта  проказница  камень  поднять !  съ  довольной  усм-кшкой 
Вслдъ  за  нею  смотря ,  Вертальда  подумала.  Скоро 
Сделался  шумъ  на  дворъ:  съ  рычагами  къ  колодцу  бъжали 
Люди.  Бертальда  свла  подле  окна  и  при  яркомъ 
Блеске  полной  луны,  освещавшемъ  дворъ  завоса,  ей  было 
Видно  все,  что  делалось  тамъ.  Работники  дружно 
Дшшули  камень,  лотя  иному  изъ  нихъ  и  прискорбно 
Было  подумать,  что  имъ  теперь  надлежало  разрушить 
То,  что  было  приказано  сделать  прежнею,  доброй 
Ихъ  госпожею;  но  трудъ  бьиъ  не  такъ  то  велнкъ, 

какъ  сначала 
Думали;  имъ  извиутри  колодца  какъ  будто  какая 
Сила  камень  поднять  помогала.  Дивясь,  говорили 
Между  собою  работники :  мозкно  подумать,  что  бьетъ  там-ь 
Сильный  ключъ.  И  въ  самомъ  деле  съ  отверзт1я  камень 
Санъ  собой  подымался;  безъ  всякой  помоги,  свободно 
Сдвинулся  онъ  и,  со  стукомъ  глулимъ  откатясь,  повалился. 
Вдругъ  изъ  колодца  что-то,  какъ  будто  белый  прозрачный 
Столбъ  водявой,  подшиося  торжественно,  тихо.  Сначала 
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Подлинно  бьющимъ  ключемъ  показалось  оно,  но  под- 
нявшись 
Выше,  какимъ-то  блъднымъ,  въ   б'&лый  покровъ  об- 

леченнымъ 
Женскимъ  образомъ  стало.  И  плача,  и  жалобно  руки 
Вверхъ  подымая,  оно  медлительно,  шагомъ  воздушнымъ 
Прямо  въ  замку  двигалось.  Въ  ужасъ  всъ  отбежали 
Прочь  отъ  колодца.  Бертальда  же,  стоя  въ  окнъ,  ц'Ьпен'&ла, 
Холодомъ  страха  облитая.  Вотъ,  когда  поровнялся 
Съ  самымъ  окошкомъ  идущ1й  образъ,  сквозь  покрывало 
Онъ  поглядълъ  на  Бертальду  пронзительнымъ  окомъ, 

съ  тяжелымъ 
Вздохомъ ;  и  блъднымъ  лицемъ  Ундины  тогда  показался 
Образъ  Бертальдъ:  мимо  ея  она,  упинаясь. 
Нехотя,  медленно  шла,  какъ  будто  на  судъ.  Позовите 
Рыцаря,  громко  вскричала  Бертальда.   Но  всъ  въ  не- 

подвижномъ 
Страхъ  стояли  на  мъстъ.  Сама  Бертальда ,  какъ  будто 
Собственнымъ  крикомъ  своимъ  приведенная  въ  ужасъ, 

умолкла. 
Тою  порою  чудесная  гостья  приблизилась  къ  двери 
Замка,  знакомую  лъстницу,  рядъ  знакомыхъ  покоевъ 
Тихо,  молча,  плача,  прошла....  о  такою  ль  бывало 
Здъсь  видади  ее?  Въ  то  время  еще  не  раздетый 
Рыцарь  въ  уборной   своей  стоялъ   передъ  зеркаломъ. 

Тусклый 
Свътъ  проливала  свьча.  Вдругъ  кто-то  легонько 
Стукнулъ  въ  дверь. . .  такъ  точно,  бывало,  стучалась  Ундина. 
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Все  это  призракъ!   (сказалъ  онъ)   пора  мш^  въ    по- 
стелю. —  „Въ  постелъ 
Будешь  ты  скоро,  но  только  въ  холодной,  шепнулъ  за 

дверями 
Плачупцй  голосъ.^  —  И  въ  зеркало  рыцарь  увидълъ, 

какъ  двери 
Тихо,  тихо  за  нимъ  растворились,  какъ  б'влая  гостья 
Въ  нихъ  вошла,  какъ  чинно  замбкъ  заперла  за  собою. 
„Камень  съ  колодца  сняли,  она  промолвила  тихо; 
Здъсь  я;  и  долженъ  теперь^  умереть  ты."  —  Холодъ, 

по  сердцу 
Рыцаря  вдрутъ  пробъжавшШ,  почувствовать  далъ,  что 

минута 
Смерти  настала.  Зажавши  руками  глаза,  онъ  воскликнулъ  : 
О,  не  дай  мнъ  въ  послъднШ  мой  часъ  обезуметь  отъ  страха! 
Ёслиужасенъ  твой  видъ,  не  снимай  покрывала,  и  строгШ 
Судъ  соверши  надо  мной,  миф  лица  твоего  не  являя.  — 
„Ахъ1  она  отвечала,  развъ  еще  разъ  увидать, 
Другъ,   не  хочешь  меня?  Я   прекрасна  какъ  прежде, 

какъ  въ  оный 
День,  когда  твоею  нев-встою  стала."  —   О,  если  бъ 
Это  правда  была!  (Гульбрандъ  воскликнулъ)  о,  если  бъ 
Мнъ  хоть  одинъ  поцелуй  отъ  тебя!  и  пускай  бы 
Въ  немъ  умереть!  —  „Охотно,   возлюбленный  мой," 

покрывало 
Снявши ,  сказала  она ;  и  прекрасной  Ундиною ,  прежней 
Милой,  любящей,  любимой  Ундиною  первыхъ,блаженныхъ 
Дней  предстала.  И  онъ,  трепеща  отъ  любви  и  отъ  близкой 
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Смерти,  склонился  къ  ней  въ  руки.  Съ  небеснымъ  она 

поцьлуемъ 
Въ  руки  его  приняла,  но  изъ  нихъ  уже  не  пустила 
Болъ  его;  а  крьпче,   все  крвпче  къ  нему  прижимаясь, 
Плакала,  плакала  тихо,  плакала  долго,  какъ  будто 
Выплакать  душу  хотела:  и  быстро,  быстро  л1яся, 
Слезы  ея  проникали  рыцарю  въ  очи,  и  съ  сладкой 
Болью  къ  нему  заливалися  въ  грудь,  пока  напосл-вдокъ 
Въ  немъ  не  пропало  дыханье  и  онъ  не  упалъ  изъ  пре- 

красныхъ 
Рукъ  Ундины  бездушнымъ  трупомъ  къ  себъ  на  подушку. 
Я  до  смерти  его  уплакала,  встреч  еннымъ  ею 
Людямъ  за  дверью  сказала  Ундина,  и   тихимъ,  воз- 

душнымъ 
Шагомъ  по  двору,  мимо  Бертальды,  мимо  стоявшихъ 
Въ  страха  работниковъ,  прямо  прошла  къ  колодцу, 

безгласной. 
Грустной  т^нью  спустилась  въ  его  глубину  и  пропала. 


ГЛАВА  XIX. 


О  ТОМЪ ,   КАКЪ  РЫЦАРЬ  БЫЛЪ  ПОГРЕБЕНЪ. 


иатеръ  ЛаврентШ,  услышавъ  о  томъ,  какъ  внезапно 

и  чудно 
Кончилъ  жизнь  владетель  замка  Рингштеттена,  тотчасъ 
Въ  замк-Б  явился;  и  онъ,  входя  на  дворъ,  осъненный 
Липами,  встретился  тамъ  съ  монахомъ,  недавно  в-вн- 

чавшимъ 
Рыцаря:   въ   ужасв  тотъ  удалиться  спъшилъ.   Такъ  и 

должно ! 
Патеръ  ЛаврентШ  сказалъ,  теперь  моя  наступила 
Очередь;  мн-в  помощвикъ  не  вуженъ.  Хот-влъ  онъ  невъстъ, 
Вдругъ   овдов1ввшей,   отрадное  слово  сказать  въ  под- 

кръпленье ; 
Но  Бертальда,  ему  не  внимая,  молчала  угрюмо. 
Старый  рыбакъ   молился  и  плакалъ,  и,  въ  горе  сми- 
ряясь, 
Думалъ:  оно  иначе  и  быть  не  могло  —  то  ГосподнШ 

Том9  V.  35 
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Судъ;  и  конечно  Гульбрандова  смерть  ни  кому  не  мо- 
гла быть 
Такъ  тяжела,  какъ  именно  той ,  которую  съ  смертной 
Въстью  прислали  къ  нему,  отверженной,  б-вдиой  Ундин-в. 
Стали  готовить  обрядъ  похоронный,  какъ  было  прилично 
Сану  покойника:  т'ёло  его  положить  надлежало 
Подл'Ё  церкви  приходской,  тамъ,  гд-б  были  гробницы 
Предковъ  его,  одарившиХъ  множествомъ  вкладовъ  бо- 

гатыхъ 
Эту  церковь.  И  щитъ  и  шлемъ  ужъ  лежали  на  кровлъ 
Гроба,  чтобъ  съ  нимъ  опуститься  въ  могилу,  ибо  нашъ 

рыцарь 
Былъ  посл-ЁДиШ  въ   род-Ё  своем'ь,  который  съ  нимъ 

вмъстъ 
Кончился  весь.   Й  ходъ  печальный  уже  начинался; 
Пъснь    погребальная    къ   св-втло  -  спокойной    небесной 

лазури 
Тихо  всходила;  съ  длиннымъ  крестомъ,  во  всемъ  обла-^ 

ченьи 
Патеръ  ЛаврентШ  шелъ  впереди;  за  нимъ  шла  Бертальда 
Въ  горькихъ  слезахъ,  на  дряхлую  руку  отца  опираясь. 
Вдругъ  посреди  Бертальдиныхъ  женщинъ ,  одътыхъ  въ 

глубоки 
Трауръ  и  шедшихъ  въ  свитъ  ея,  зам-ЁТили  б-влый 
Образъ,  въ  длияномъ,  густомъ  покрывал-в,  тихо  идущШ, 
Грустно  потупивши  голову.  Страхомъ  проникнутъ  былъ 

каждый, 
ШедшШ  подлъ  такого  товарища;  всё  сторонились, 
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Пятились,  такъ,  что  аорядокъ  хода  разстроилоя.  Силой 
Два  см'цьчака  хотьли  незванаго  изъ  ряду  вывесть; 
Но,  отъ  нихъ  ускользнувши  какъ  легкая  тънь,  онъ  на 

прежнемъ 
М'БСТ'Ь  явился  опять  и  послъдовалъ  тихо  за  гробомъ. 
Вотъ  нанослфдокъ  онъ,  мало  по  малу,  менялся  м:&стомъ 
Съ  ТВ1Ш,  кто  въ  страха  спъшилъ  отъ  него  удалиться, 

подлъ 
Самой  эдовы  очутился ;  но  ею  сначала  примъчеиъ 
Не  былъ ,  и  сзади  пошелъ  смиренно  -  печальный.   До- 

стигнулъ 
Ходъ  до  кладбища,  и  всъ  обступили  могилу.  Тутъ  въ 

первый 
Разъ  Бертальда  незванаго  гостя  увидъла,  въ  страхъ 
Стала  она  рукою  махать,  чтобъ  онъ  удалился; 
Но  покровенный,  кротко  упорствуя ,  трясъ  головою, 
Руки  къ  ней  простиралъ  и  какъ  будто  молилъ  о  пощадъ. 
Вспомнила  тутъ  невольно  Бертальда  Ундину,  какъ  руку 
Къ  ней  она  подняла  на  Дунаъ,  когда  ей  хотъла 
Такъ  добродушно  подать  ожерелье,  и  какъ  подь  водами 
Скрылась  потомъ  навсегда.  Но  въ  это  мгновенхе  подалъ 
Знакъ  отецъ  ЛаврентШ,  чтобъ  всъ  умолкли.  И  стали 
Гробъ  опускать  въ  могилу,  и  мало  по  малу  засыпанъ 
Былъ  онъ  землею.  Когда  же  совсвмъ  былъ  набросанъ 

могильный 
Холмъ,  и  читать  последнюю  началъ  молитву  свящепникъ, 
Стала  вдова  на  колъни,  стали  и  всъ  на  колъни, 
Въ  том  ь  числъ  и  могильщики,  кончивши  насыпь.  Когда  же 


1 


■ 


276  УНДИНА. 

Снова  ВСЁ  встали...  ужъ  бълый  образъ  пропалъ ;  а  на  шъстъ, 
Гд'В  онъ  стоялъ  на  кол'внахъ ,   сквозь  травку  сочился 

прозрачный 
Ключъ ;  серебристо    В1ясь  ,    онъ    впередъ    пробирался, 

покуда 
Всей  не  обвилъ  могилы;  тогда  ручейкомъ  побъжалъ  онъ 
Дал-в,  и  бросился  въ  светлое  озеро  ближней  долины. 
Долго,  долго  спустя,  про  него  тъхъ  мъстъ  поселяне 
Чудную  повесть  любили  прохожимъразсказывать;  долго. 
Долго  жило  пов-Ёрье  у  нихъ,  что  ручей  тотъ  Ундина, 
Добрая,  върная,  слитая  съ  милымъ  и  въ  гроб-в  Ундина. 


ночной  смотръ. 


Нъ  дв'Ёнадцать  часовъ  по  ночамъ 
Изъ  гроба  встаетъ  барабанщикъ ; 
И  ходитъ  онъ  взадъ  и  впередъ, 
И  бьетъ  онъ  проворно  тревогу. 
И  въ  темныхъ  гробахъ  барабанъ 
Могучую  будитъ  пъхоту : 
Встаютъ  молодцы  егера, 
Встаютъ  старики  гренадеры, 
Встаютъ  изъ-подъ  Русскихъ  сн-вгонъ, 
Съ  роскошныхъ  полей  Итал1йскихъ, 
Встаютъ  съ  Африканскихъ  степей, 
Съ  горючихъ  песковъ  Палестины. 


ночкой  СМОТРЪ. 

двенадцать  часовъ  по  ночамъ 
юдитъ  грубачъ  изъ  ыогилы; 
;качетъ  онъ  взадъ  и  впередъ, 
ромко  трубитъ  онт.  тревогу. 
|'ь  темныхъ  иогилахъ  труба 
'учую  конницу  буднтъ  : 
ые  гусары  встаютъ, 
аютъ  усачи  кирасиры ; 
;ъ  сввера,  съ  юга  летять, 
востока  и  съ  запада  мчатся 
легкнхъ  воздушныхъ  коняхъ 
шъ  за  другимъ  эскадроны. 


двенадцать  часовъ  но  ночамъ 
.  гроба  встаетъ  лолководецъ; 
немъ  сверхъ  ыунднра  сертукъ; 
>  съ  маленькой  шляпой  и  шпагой ; 
старомъ  конъ  боевомъ 
.  медленно  вдехъ  но  Фруиту; 
1аршалы  «дутъ  за  нимъ, 
дутъ  за  нимъ  адъютанты ; 
|рм1я  честь  отдаетъ. 
новится  онъ  передъ  нею; 
)ъ  музыкой  мимо  его 
1Ходятг  полки  за  цолкамн. 
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И  всБХЪ  генераловъ  своихъ 
Потомъ  онъ  въ  кружокъ  собираетъ, 
И  ближнему  на  ухо  самъ 
Онъ  шепчетъ  пароль  свой  и  лозунгъ ; 
И  арм1И  всей  отдаютъ 
Они  тотъ  пароль  и  тотъ  лозунгъ  : 
И  Франщя  тотъ  ихъ  пароль, 
Тотъ  лозунгъ  Святая  Елена. 
Такъ  къ  старымъ  солдатамъ  своимъ 
На  смотръ  генеральный  изъ  гроба 
Въ  дв'Бнадцать  часовъ  по  ночамъ 
Встаетъ  Императоръ  усопшш. 


ВОСКРЕСНОЕ  УТРО 


ВЪ  ДЕРЕВН*. 


Слушай,  дружокъ!  (говоритъ  Воскресенью  Суббота) 

деревня 

Вся  ужъ  заснула  давно ;  въ  окрестности  все  ужъ  по- 
койно ; 

Время  и   мн'Б  на   покой:   меня  одол-Бла  дремота; 

Полночь  близко ! И  только  усп-вла  Суббота  про- 
молвить : 

„Полночь!''  а  полночь  ужъ  тутъ  и  ее  нринимаетъ  без- 
молвно 

Въ  тихое  лоно.    Моя  череда !  говоритъ  Воскресенье ; 

Легкой  рукою,  тихохонько  двери  свои  отворило, 

Вышло  и  смотритъ  на  зв'ёзды:  звфзды  ярко  с1яютъ; 

На  неб-Ё  темно  и  ЧИСТО;  у  солнышка  завъсъ  задернутъ. 

Долго  еще  до  разсв-вта;  все  спитъ;  иногда  повъваетъ 

Свъжш  ночной  вътерокъ,  сквозь  сонъ  встрепенувшись, 

какъ  будто 
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Ут^  далекШ  приходъ  боясь  пропустить.  Невидимкой 

Ходитъ,  какъ  духъ  безт-Блесный,  неслышной  стопой 

Воскресенье^ 

Въ  рощу  заглянетъ  —  тамъ  тихо;  листья  молчатъ; 

сквозь  вершины 

Темныхъ  деревъ,  какъ  безчисленны  очи,  звездочки 

смотрятъ ; 

Кое-гд-Ё  яркШ  св-втлякъ  на  листочкъ   горитъ,   какъ 

лампада 

Въ  кельъ  отшельника.  По  лугу  тихо  пройдетъ  —  тамъ 

незримый 

Шепчетъ  ручей,  пробираясь  но  камнямъ;  кругомъвся 

•     окрестность, 

Холмы,  деревья  въ  нев'ьрныя  тъни  слилися,  и  молча 

Слушаютъ  шепотъ.   Зайдетъ  на  кладбище  —  могилы 

въ  глубокомъ 

Снъ,  и  подъ  легкимъ  ихъ  дериомъ,  какъ  будто  что 

дышетъ  свободным'Ь, 

Св-Ёжимъ  дыханьемъ.   Въ  село  завернетъ  —  и  тамъ 

все  покойно; 

Пусто  на  улиц*;   спятъ  пътухи,  и  сельская  церковь 

Съ  темной  своей  колокольней,  внутри  озаренная  ела*- 

бымъ 

Блескомъ  ев'Бчи  предъ  Иконой,  стоитъ,  какъ  будто  без- 
молвный 

Сторожъ  деревни.  —  Спокойно  на  паперти  оъвъ,  Вос- 
кресенье 

Ждетъ  посреди  глубокой  тмы  и  молчанья,  чтобъ  утро 

Томъ  V.  36 
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На  иебъ   тронулось тронулось   утро ;  во  тму  и 

молчанье 
Что-то   живое  проникло;    стало   св-Ёжъе,   и  звезды 
Начали  тускнуть п-Ётухъ  закричалъ.  Воскресенье 

тихонько 
Подняло  занав-ЁСъ  спящаго  солнца,  тихонько  шевнуло: 
„Солнышко,  встань !^'...    И  разомъ  подернулся  блед- 
ной струёю 
Темный  востокъ ;  началось  тамъ  движенье,  и  сл-бдомь 

за  яркой 
Утренней   звездочкой,    рой    облаковъ    прилет-Ёлъ    и 

усыпалъ 
Небо,  и  лучъ  за  лучемъ  полились,  облака  зажигая.... 
Вдругъ  между  ними,  какъ  радостный  ангелъ,  солнце 

явилось. 
Вся  деревня  проснулась,  ивидитъ :  стоитъ  Воскресенье 
Въ  св-Ёжемх  въвк%  изъ  цвътовъ  и,  с1яя  на  солнцъ 
„Доброе  утро!"    всЁМъ  говорить.    И  торжественно- 

тихШ 
Праздникъ  приходить  на  смъну  заботливо-трудной 

нед'ЁЛИ ; 
Благовеотъ  звонкШ  въ  церковь  зоветъ  —  и  въ  одежде 

Воскресной 
Старый  и  малый  идутъ  на  молитву.. ..    въ  деревне 

молчанье ; 
Въ  церкви  дымятся  кадилы,  и  тихое  слышится  пенье. 


КАМОЭНСЪ 


ДРАЙАТНЧВСКАЛ  ПОдМА. 


ДЕЙСТВУЮЩ!  Е. 

ДОНЪ    ЛЮДВШГЪ  КАМОЭНСЪ. 

ДОНЪ  ЮЗЕ  КВЕВЕДО  КАСТЕЛЬ  БРАНКА. 

ВАСко,  его  сывъ. '*') 

СМОТРИТЕЛЬ  главнаго  госпиталя  въ  Лиссабон'В. 

(1579.) 


*)  Васко  Мусвяхо  де-Квеведо  Кастель  Брапка,  по  свидетельству  зна- 
токовъ  Португальской  литературы ,  болъе  всЬхъ  другихъ  поэтовъ  Португа- 
Л1И  приблизился  къ  Камоэнсу.  Его  эпическая  поэма  у^Алъ*опсъ  А«рикая- 
сюй/'  въ  которой  особенно  зан'Ьпательны  изображен1е  иучетй  Фердинанда 
и  описате  сражешя  Алькассарскаго,  издана  въ  1611  голу.    Прим.  Сфчиш. 


I. 


Тъсная  горница  въ  большомъ  лазарет-в  Лиссабонскомъ :  ст'бны 
голы;  кое-гд'б  обвалилась  штукатура;  съ  одной  стороны  столъ  съ 
бумагами  и  стулъ ;  съ  другой  больш1Я  кресла  и  за  ними,  ближе 
къ  ствн'Ь,  полуизломанная  кровать.  На  ней  лежитъ  Камоэнсъ  ш 
спить;  къ  кровати  прислоненъ  мечъ;  надъ  изголовьемъ  виситъ 
на  стън'В  лютня,  покрытая  пылью.  Съ  правой  стороны  дверь.  — 
Входить  донъ  1озё  Квеведо  вм'бстъ  съ  смотр  ителемъ  госпиталя. 
У  посл1гдняго  за  поясомъ  связка  ключей,  подъ  мышкой  боль- 
шая книга. 

ЮЗЕ  КВЕВЕДО,  СМОТРИТЕЛЬ  ГОСПИТАЛЯ, 

КАМОЭНСЪ. 

КВХВЕДО. 

Ой,  ой,  какъ  высоко  I   Неужто  выше 
Еще  намъ  подыматься? 

Смотритель. 

Н-Ётъ,  пришли. 
Квеведо. 
Ну,  слава  Богу!   я  почти  задохея.  .  . 
Такъ  зд-ЁСь  онъ? 
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С  МО  ТРИТЕ  ль. 
Зд-Ёсь.  Вотъ,  сами  посмотрите, 
Что  у  меня  записано  въ  реестра: 
Дот  Лудвигз  КамоэнсЗу  десятый  нумерз   — 
И  на  двери  десятый  нумерз;  это  онъ. 

КвЁ  ВБ  до. 
Ну,  хорошо,  Да  разв-Ё  болъ  ты 
Объ  немъ  не  знаешь? 

Смотритель. 

Н-ЁТЪ. 
К  ВЕВЕДО. 

И  никогда 
Объ  немъ  не  слыхивалъ,  и  не  им-вешь 
Объ  немъ  понят1я  ? 

Смотритель. 
Какое  тутъ 
Понят1е!   Лишь  былъ  бы  только  нумеръ. 
Что  намъ  до  имени,  что  намъ  до  слуховъ? 
Дот  Лудвигз  Камоэтз,  десятый  нумерз  — 
И  все  тутъ ;   такъ  записано  въ  реестръ. 

КВБВЕДО. 

Ты  челов-Ёкъ,  я  вижу,  аккуратный, 

И  книги  у  тебя  въ  порядк'Ё . . .  ^Осматривается:) 

Боже! 
Въ  какой  тюрьмъ  онъ  запертъ;  какъ  темно, 
Т-всно,  нечисто !    Ст-вны  голы ;  окна 
Съ  решетками  и  потолокъ  такъ  низокъ, 
Что  душно. 
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Смотритель. 
Зд-ьсь  до  сихъ  поръ  сумасшедшихъ 
Держали :   но  ему  такъ  захот'влось 
Быть  одному,  а  этотъ  нумеръ  былъ 
Ник'Ёмъ  не  занятъ  —  такъ  его  сюда  я 
И  перевелъ. 

КВЕВЕДО. 

Къ  безумнымъ?  по  д-вломг! 
Ты  поступилъ  догадливо ;  я  вижу, 
Ты  расторопный  челов-ккь.    Я  всёхъ  бы 
Проклятыхъ  этихъ  стихотворцевъ  запер-ъ 
Въ  домъ  сумасшедшихъ.     Тише !    Кто  лежитъ 
Тамъ  на  кровати  ?  ужъ  не  онъ  ли  ? 

СмотритЕль. 

Онъ, 

Синьйоръ ;  онъ  спитъ  ...  Я  разбужу. 

КвЕВЕДО. 

Не  трогай; 
Я  подожду,  пока  онъ  самъ  проснется. 

Смотритель. 
Такъ  оставайтесь  съ  Богомъ  зд-ьсь;   а  я 
Пойду  :    есть  д-вло  . . . 

КВЕВЕДО. 

Хорошо,  поди  — 
И  вотъ  теб*  за  трудъ. 

Смотритель. 
Благодарю, 
Синьйоръ.  СУ^одитъО 
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П. 

ЮЗЕ  КВЕВЕДО  и  КАМОЭНСЪ. 

КВЕВБДО. 

И  такъ,  я  наконецъ  его 
Нашелъ.    Трудненько  было  мнъ  сюда 
Карабкаться,  и  радъ  я,  что  могу    • 
Немного  отдохнуть.    Когда  бъ  не  сынъ, 
Моя  нога  сюда  не  забрела  бы  ^ 
Да  мой  постр'влъ  совсфмъ  ряхнулся;    горе 
Мн-Б  съ  нимъ  великое;  не  знаю  самъ, 
Что  д-ьлать;   съ  отвращеньемъ  смотритъ  онъ 
На  наше  ремесло,  и  не  проценты 
Считаетъ  —  стопы,  да  стихи  плететъ, 
Да  о  В'Бнкахъ  лавровыхъ  безпрестанно 
И  СОННЫЕ  и  несонный  бредитъ.    Денегъ 
Ему  не  надобно;    все  для  него 
Равно,  богачъ  ли  онъ  иль  нищ1Й;  мнъ, 
Отцу,  не  хочетъ  подражать,  а  всладъ 
За  Камоэнсомъ  рвется . . .  Вотъ  тебъ 
Твой  КамоэЕсъ,  твой  образецъ:    изволь 
Имъ  любоваться !  зд-бсь,  въ  госпитале 
Въ  отрепьи  нищенскомъ  лежитъ  своими 
Онъ  лаврами,  —  съдой,  брльной,  изсохшШ,  дряхлый, 
Безглазый,  всеми  брошенный,  велишй 
Твой  человъкъ,  твой  славный  Луз1ады 
П'Ёвецъ,  сражавш1йся  передъ  Ораномъ 
И  передъ  Цейтою.    Вотъ,  полюбуйся; 
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Онъ  въ  домъ  сумасшедшихъ,  позабытъ 

Людьми,  и  все  имущество  его  — 

Покрытый  ржавчиною  мечъ,  да  лютня 

Безъ  струнъ...   Зачъмъ  онъ  жилъ?  и  что  онъ  нажилъ? 

Донд  Лудвтъ  Камоэнсб,  десятый  нумерд^ 

И  все  тутъ  —  такъ  записано  въ  реестра . . . 

А  я,  надъ  къмъ  такъ  часто  онъ,  бывало. 

Смеялся,  я,  котораго  осломъ, 

Телячьей  головой  онъ  называлъ, 

Который  шк  В'ьсъ  продаю  изюмъ, 

Да  виноградъ,  да  въ  добрые  крузады 

Мараведисы  превращаю,  я  — 

Я  челов-вкъ  богатый,  свъжъ,  румянъ, 

И  пользуюсь  всеобщимъ  уваженьемъ; 

Три  дома  у  меня,  и  въ  море  пять 

Галеръ  отправлено  съ  моимъ  товаромъ  : 

За  славой  онъ  пошелъ,  я  за  прибыткомъ, 

И  вотъ,  мы  оба  здъсь.    Пускай  его 

Мой  сынъ  увидитъ,  и  потомъ  свой  выборъ 

Пускай  самъ  сдълаетъ.    За  т-вмъ-то  я 

Сюда  и  взлъзъ ;  пускай  разскажетъ  сыну 

Самъ  этотъ  сумасбродъ,  какому  вздору 

Пожертвовалъ  онъ  жизшю  своею. . . 

Онъ  шевелится,  охаетъ,  открылъ 

Глаза... 

Камоэнсъ. 

Мой  сонъ  опять  былъ  на  минуту ; 

То  былъ  не  въчный  сноъ,  конецъ  всему, 

ТотпУ.  ^7 
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Не  смерть,  а  только  призракъ  смерти . . .  Кто  зд-ёсь? 
Неужто  челов-ЁКъ?  Зд-ьсь?  Челов-Ёкъ? 
У  Камоэнса  ? . . .    Кто  ты,  другъ  ?   Чего 
Здъсь  ищешь  ?   Ты  ошибся . . . 

КВБВЕДО. 

Нътъ  синьйоръ, 
Я  васъ  искалъ,  и  дъло  мнъ  до  васъ. 

Камоэнсъ. 
Ахъ  да,  я  и  забылъ,  что  я  пишу 
Стихи !   Вы,  можетъ  быть,  синьйоръ,  хотите 
Стиховъ  на  свадьбу  иль  на  погребенье? 
Иль  словъ  для  серенады?    Потрудитесь 
Порыться  тамъ  въ  бумагахъ  на  стол-ё  — 
Тамъ  всякой  всячины  довольно.    Я 
Беру  недорого.    Реаля  два 
Не  болъ  за  шесу. 

КВЕВЕДО. 

Н-втъ,  синьйоръ, 
Не  то  . . . 

Камоэнсъ. 

Такъ,  можетъ  быть,  хотите  вы, 

Чтобъ  я  для  васъ  особенные  сдълалъ 

Стихи  ?  Нътъ,  государь  мой,  я  не  въ  силахъ  : 

Вы  видите,  я  боленъ ;  я  едва 

Таскаю  ноги.  (Встаетъ  м,  опираясь  на  мечъ.  переходить 

къ  кресламъ^  въ  которыя  садится,) 

Н-Ётъ  НИ  чувствъ,  ни  мыслей; 
Что  у  меня  найдется,  т-ёмъ  и  радъ; 
Извольте  взять  любое  изъ  запаса. 
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КВБВЕДО. 

Не  за  стихами  я  сюда  пришелъ. 

Всмотрись  въ  мое  лице,  донъ  Лудвигъ ;   развъ 

Не  узнаешь  меня? 

Клмоэнсъ. 

Синьйоръ,  простите, 
Не  узнаю. 

КвЕВЕ  до. 
Не  можетъ  быть;  ты  долженъ 
Меня  узнать. 

Камоэнсъ. 
Не  узнаю,  синьйоръ. 

КВЕВБДО. 

Въ  КалвасБ  мы  ходили  вм'БСТ'Б  въ  школу. 

Камоэнсъ. 
Мы? 

К  Б  ЕВ  Е  Д  о. 

Да  въ  Калвасъ.    Мы  частенько  тамъ 
Другъ  съ  другомъ  и  дирались^  и  порядкомъ 
Ты  иногда  отд'Елывалъ  меня. 
Подумай  —  вспомнишь:   мы  знакомцы  съ  дътства. 

Камоэнсъ. 
Синьйоръ,  прошу  васъ  не  взыскать;  я  старъ, 
И  голова  моя  слаба ;   никакъ 
Не  вспомню,  кто  вы. 

КвЁВЕ  до. 
Боже  мой,  но  върно 
Меня  узнаешь  ты,  когда  скажу. 


292  К  А  М  О  Э  Н  С  Ъ. 

Что  я  1озё  Квеведо  Кастель  Бранка, 
Сынъ  крестной  матери  твоей,  Маркитты? 

Камоэнсъ. 
1озё  Квеведо  ты? 

КВ  БВБ  д  о. 

Да,  я  1озе 
Квеведо  —  тотъ,  котораго,  бывало, 
Ты  называлъ  телячьей  головою, 
Котораго  такъ  часто  ты . . . 

Камоэнсъ. 

Чего  жъ 
Ты  ищешь  зд-ЁСЬ,  1оз6  Квеведо? 

Квеведо. 

Какъ 
Чего  ?   Хот-Ёлось  мн-ё  тебя  пров-Ёдать, 
Узнать,  какъ  поживаешь.    Правду  молвить, 
Мн-Ё  на  тебя  невесело  смотреть. 
Ты  худъ,  какъ  мертвый  трупъ.    А  я  —  гляди, 
Какъ  раздобр-Ёлъ.     Такъ  все  идетъ  на  св-ёт-ё  I 
Кто  на  ногахъ  —  держись,  чтобъ  не  упасть. 
Идти  за  счастьемъ  скользко . . . 

Камоэнсъ. 

Правда,  скользко. 

Квеведо. 
Вотъ  ты  теперь  въ  нечистомъ  лазаретъ, 
Больной  полумертвецъ,  безглазый,  нищ1Й, 
Оставленный . . . 
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Клмоэнсъ. 
Зачъмъ,  1озё  Квеведо, 
Считаешь  ты  на  лбу  моемъ  морщины 
И  съдины  на  голоБЪ  моей, 
Дрожащей  отъ. болезни? 

Кб  ЕВЕ  до. 

Не  сердися, 
Другъ,  я  хот-ЁЛъ  сказать,  что  времена 
Переменяются,  что  вместе  съ  ними 
Переменяемся  и  мы.    Теперь 
Ты  ужъ  не  тотъ  красавчикъ,  за  которымъ 
Такъ  встарину  все  женщины  гонялись, 
Съ  которымъ  знать  водила  дружбу,  —  ты 
Не  прежшй  Камоэнсъ. 

Клмоэнсъ. 
Не  прежшй,  правда! 
Но  пусть  судьбой  разрушена  моя 
Душа,  пускай  все  было  то  обманъ, 
Чему  я  жизнь  на  жертву  добровольно 
Принесъ  —  поймешь  ли  это  ты?  Моимъ 
Судьей  быть  можеть  ли  какой  нибудь 
Квеведо  ? 

К  в  Б  в  Е  д  о  С^ро  себя), 
Вотъ  еще !   Какъ  гордъ  !    когда  бъ 
Не  сынъ,  тебе  я  крылья  бы  ошибъ.   (Вслуйсъ) 
Твои  слова  ужъ  черезчуръ  суровы; 
Другаго  я  прхема  ожидалъ 
Отъ  стараго  товарища.    Но,  правда, 
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Ты  боленъ,  иначе  меня  бы  встр-Ётилг 

Ты  дружелюбн'Бй.    Намъ  о  многомъ  прошломъ 

Другъ  съ  другомъ  можно  поболтать.    Въдь  д-втство 

Мы  вмъст-Б  провели;  то  было  время 

Веселое ...     Ты  помнишь  лугъ  за  шкс)лой, 

Гдъ  мы,  бывало^  въ  мячъ  играли?  Помнишь 

Высокш  вязъ...  кто  выше  взлъзетъ?  Ты 

Всегда  другихъ  опережалъ.    А  напса 

Игра  въ  охоту  —  кто  олень,  кто  псарь, 

А  кто  собаки  . . .  то-то  было  любо  : 

Впередъ !  крикъ,  лай,  визжанье,  бъготня . . . 

Что?  помнишь? 

Камоэнсъ. 
Помню. 

КвЁВЁДо. 
А  походы  наши 
Въ  сос'БДН1Й  садъ,  и  тамъ  осада  яблонь, 
И  возвращеше  домой  съ  добычей? 
А  иногда  съ  садовникомъ  война 
И  отступленье? 

Камоэнсъ. 
Да;   то  было  время 
Веселое!   Мы  были  всъ  народъ 
Неугомонный. 

КВБВЕДО. 

Да,  лихое  племя ! 
А  нашъ  крутой  пригорокъ,  на  которомъ 
Лежала  груда  камней  ?  Онъ  для  насъ 
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Былъ  кр'Ёпостью ;  ее  мы  брали  штурмомъ, 

И  было  много  тутъ  подбитыхъ  глазъ 

И  желваковъ . . . 

Камоэнсъ. 

Вотъ  этотъ  мой  рубецъ 

Остался  мнъ  на  память  объ  одномъ 

Изъ  нашихъ  подвиговъ  тогдашнихъ. . . 

КВЕВБД  о. 

Правду 
Сказать,  не  разъ  могла  потъха  стоить 
Намъ  дорого.    Вотъ,  напримърь,  морской 
Походъ  нашъ  по  ръкъ.    Мы  всъ  устали 
И  воротились;    ты  жъ  одинъ . . . 

К  АМОЭ  нсъ. 

Да,  мнъ 
Казалось,  что  вдали  передо  мной 
Былъ  новый,  никогда  еще  ник'вмъ 
Не  посьщенный  св-втъ ;  во  что  бъ  ни  стало 
Къ  нему  достигнуть  я  р-вшился ;   сила 
Теченья  мн-в  препятствовала  долго 
Мой  замыселъ  исполнить;  наконецъ 
Ее  я  одол-Ёлъ  и  вышелъ  гордо 
На  завоеванный,  желанный  берегъ . . . 
О,  молодость!    о,  годы  золотые ! . . .  Спомолчава) 
Дай  руку  мнъ!  ты  знаешь,  мы  съ  тобою 
Въ  то  время  не  были  друзьями :  ты 
Казался  —  но  быть  можетъ  не  таковъ  ты 
Какимъ  тогда  казался  намъ . . .    Ну,  дай  же 


I 
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Мн-в  руку :   въ  дътствъ  ты  со  мной  игралъ, 
Со  мноЁ  Д'Ёлилъ  веселье;   а  теперь 
Туманный  вечеръ  мой  ты  освътилъ 
Воспоминашемъ  прекрасной  нашей 
Зари . . .'  Я  такъ  одинъ  —  хотя  бъ  ты  былъ 
И  злъйшш  врагъ  мой,  мнъ  тебя  теперь 

Обнять  01'Ъ  сердца  должно  . . .  (обнимаетъ  его) 

К  в  Е  в  Е  Д  о  (помолчавъ). 

Ну,  скажи  же, 
Какъ  жилъ  ты,  что  съ  тобой  происходило 
Съ  т-ЁХъ  поръ,  какъ  мы  разстались?    Мн-ё  отецъ 
Велълъ  науки  кончить  и  покинуть 
Калвасъ  и  въ  Фигуэру  -вхать.     Тамъ 
Иная  сказка  началась:  пришлося 
Не  объ  игр-Ё  ужъ  думать  —  о  работъ. 

Камоэнсъ. 
Меня  судьба  перевела  въ  Коимбру, 
Святилище  науки;  тамъ  впервые 
Услышалъ  я  Гомера;   Мантуанск1Й 
П-Ёвецъ  меня  гармошей  своей 
Плънилъ,  и  прелесть  красоты 
Проникла  душу  мн-ё  ;  что  въ  ней  дотолъ 
Невидимо,  нев-вдомо  хранилось, 
То  вдругъ  въ  чудесный  образъ  облеклось ; 
Что  было  тма,  то  стало  свътъ,  и  жизнью 
Затрепетало  все,  что  было  мертвымъ; 
И  мн-в  во  грудь  предчувств1е  чего-то 
Невыразимаго  впилося . . . 


^^ 
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КВЕВЕДО. 

я, 

Признаться,  до  наукъ  охотникъ  былъ 

Плохой.    Отецъ  меня  въ  сидельцы  отдалъ 

Знакомому  купцу;  и  должно  правду 

Сказать,  ужъ  было  у  него  чему 

Понаучиться:   онъ  считать  былъ  мастеръ. 

А  ты? 

Камоэнсъ. 

Промгчались  годы,  въ  школ'В  стало 

Мн-в  т-всно ;   я  послъдовалъ  влеченью 

Души  —  увидълъ  Лиссабонъ,  увидълъ 

БлестящШ  дворъ  и  короля  во  слав'Ё 

Державнаго  могучества,  пышность 

« 

Его  вельможъ ...    Но  я  на  это  робко 

Смотрълъ  издалека  и,  осл-киленный 

Блистательной  картиною,  за  призракъ 

Ее  считалъ. 

К  в  Е  в  Е  д  о. 

Со  мной  случилось  то  же, 

Точь  въ  точь,  когда  на  биржу  въ  первый  разъ 

Я  заглянулъ  и  тамъ  увидълъ  горы 

Товаровъ ... 

Камоэнсъ. 
Въ  это  время  встрътилъ  я 
Ее...    О,  Боже!  какъ  могу  теперь, 
Разрушенный  полумертвецъ,  снести 
Воспоминан1е  о  томъ  внезап.номъ, 

ТомьУ.  38  ' 
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Неизглаголанномъ  преображены! 
Моей  души!...  Она  была  прекрасна 
Какъ  Богъ  въ  своей  весн«,  животворящей 
И  небеса  и  землю! 

КВ  ЕВЕДО. 

И  со  мной 
Случилось  точно  то  жъ.  У  моего 
Хозяина  была  одна  лишь  дочь, 
Наслъдница  всему  его  имъныо; 
Им-Ёнье  жъ  наконилъ  себ-в  старикъ 
Большое;   мудрено  ли,  что  мое 
Заговорило  сердце? 

КамоэйСЪ  {пе  слушая  его). 
О,  святая 
Пора  любви!   Твое  воспоминанье 
И  здъсь,  въ  моей  темница,  на  краю 
Могилы,  какъ  дыхаше  весны, 
Мнъ  освъжило  душу.    Какъ  тогда 
Все  было  въ  М1р'в  отголоскомъ  звучнымъ 
Моей  любви !  какимъ  с1яньемъ  райскимъ 
Блистала  предо  мной  вся  жизнь  съ  своимъ 
Страдашемъ,  блаженствомъ,  съ  настоящимъ, 
Прошедшимъ,  будущимъ!...   О,  Боже!  Боже!... 

КвЁВЁДО. 
Отцу  я  полюбился ;  онъ  доволенъ 
Былъ  ловкостью  моей  въ  дълахъ  торговыхъ, 
И  дочери  сказалъ,  что  за  меня 
Ее  намъренъ  выдать;  дочь  на  то 


ДРАМАТИЧЕСКАЯ    ПОЭМА.  299 

Сказала :  „воля  ваша,^  и  тогда  же 
Насъ  обручили . . . 

Камоэнсъ. 
О,  блаженъ,  блаженъ, 
Кому  любви  досталася  награда ! . . . 
Мнъ  не  была  назначена  она. 
Насъ  разлучили;   въ  монастырской  кельъ 
Младые  дни  ея  угасли ;   я 
Былъ  увлеченъ  потокомъ  жизни ;  въ  бур'В 
Войны  хот'Блъ  я  рыцарски  погибнуть, 
С'Блъ  на  коня  и  бился  подъ  ст'внами 
Марокко,  былъ  на  штурм1&  Цейты ; 
Изъ  битвы  вышелъ  я  П0луол1&пымъ, 
А  смерть  мнъ  не  далась. 

КВБВВДО. 

Со  мною  было 
Не  лучше.    Я  съ  женой  недолго  пожилъ  : 
Бъдняжка  умерла  родами . . .  Сильно 
По  ней  я  горевалъ ...    Но  мнъ  наследство 
Богатое  оставила  она, 
И  это  наконецъ  кое-какъ  стало 

Моей  отрадой. 

Камоэнсъ. 
Все  переживешь 
На  съътг . .  *    Но  забыть ? ...  Блаженъ,  кто  носитъ 
Въ  своей  душе  святую  память,  в-вриость 
Прекрасному  минувшему  1  Моя 
Душа  ее  во  глубин-в  своей, 
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Какъ  чистую  лампаду,  засвътила, 

И  въ  ней  она  поэзхей  горъла. 

И  мн-Ё  была  П0Э31Я  отрадой: 

Я  помню  часъ,  великШ  часъ,  меня 

Всего  пересоздавш1Й.    Я  лежалъ 

Съ  повязкой  на  глазахъ  въ  госпитал'Ё ; 

Тма  вкругъ  меня  и  тма  во  мн-ё  . . . 

И  вдругъ  —  сказать  не  знаю  —  подошло, 

Иль  нътъ,  не  подошло,  а  подлет-ьл©, 

Иль  нътъ,  какъ  будто  Бож1в  съ  небесъ 

Дыханье  св-вяло,  —  свъжо,  какъ  утро, 

И  пламенно,  какъ  солнце,  и  отрадно, 

Какъ  слезы,  и  разительно,  какъ  громъ, 

И  увлекательно,  какъ  звуки  арФы  — 

И  было  то,  какъ  будто  и  во  мн-в 

И  внъ  меня,  и  въ  глубь  моей  души 

Оно  вливалось,  и  волшебный  кругъ 

Меня  ТЕСНЕЙ,  т-ьсн-Ёе  обнималъ; 

И  унесенъ  я  былъ  неодолимымъ 

Могуществомъ  далеко  въ  высоту . . . 

Я  обезпамят-влъ ;    когда  жъ  пришелъ 

Въ  себя  —  то  было  первая  моя 

Живая  пъсня.    Съ  той  минуты  чудной 

Исчезла  ночь  во  мн-ё  и  вкругъ  меня ; 

Я  не  былъ  ужъ  одинъ,  я  не  былъ  брошенъ; 

Страдашй  чаша  предо  мной  стояла. 

Налитая  дълебнымъ  пит1емъ; 

Моя  душа  на  крыльяхъ  пъсноп'ёнья 
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Взлвтъла  къ  Богу  и  нашла  у  Бога 
Утъху,  св-ЁТъ,  терпенье  и  зам'&ну. 

К  в  Е  в  Е  д  о. 
Мн-в  посчастливилось  ;   свое  богатство 
Удвонлъ  я ;   потомъ  ушестерилъ . . . 
А  ты  какъ?   Что  потомъ  съ  тобой  случилось  ? 

Камоэнсъ. 
Я  въ  той  земл-Ё,  гдъ  схоронилъ  ее, 
Не  могъ  остаться.   Всл'БДъ  за  Гамой  славный 
Путь  по  морямъ  я  совершилъ,  и  тамъ, 
Подъ  небомь  Индш,  раздался  звучно 
Въ  честь  Португалии  мой  голосъ  :   онъ 
Былъ  повторенъ  волнами  Тайо ;  вдругъ 
Услышала  Европа  имя  Гамы 
И  изумилась;  до  предъловъ  Туле 
Достигнулъ  громъ  побъдный  Луз1ады. 

КвЁВ  ЁД  о. 
А  много  ль  принесла  теб«  она? 
У  насъ  носился  слухъ . . . 

Камоэнсъ. 

Мнъ  принесла 
Гонеше  и  ненависть  она. 
Великихъ  предковъ  я  ничтожнымъ  внукамъ 
Осмълился  поставить  въ  образецъ, 
Я  карламъ  указалъ  на  великане  въ  — 
И  правда  мнъ  въ  погибель  обратилась : 
И  то,  что  я  любилъ,  меня  отвергло, 
И  что  моей  я  пъсшю  прославилъ, 
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Тъмъ  былъ  я  посрамленъ  —  и  былъ  какъ  врагъ 
Я  11ортугал1ей  моей  отринутъ  . . . 

(помолчавъ) 

Я  мужъ,  и  жалобы  я  ненавижу; 
Но  всю  насквозь  мн15  душу  эта  рана 
Прогрызла;  никогда  не  заживетъ 
Она,  и  въчно,  въчно  будетъ  рнать 
Меня,  какъ  въ  оный  мигъ  разорвала, 
Когда  отечество  такъ  безпощадно 
Отъ  своего  поэта  отреклося. 

КвЁВЁ  д  о. 
Ну,  не  крушись ;   забудь  о  прошломъ ;    кто 
Не  ошибается  въ  своихъ  разочетахъ  ? 
Теперь  не  удалось  —  удастся  посдъ. 

Камоэнсъ. 
И  для  меня  однажды  солнце  счастья 
Блеснуло  св-ЁТлош  зарей.     Когда 
Король  нашъ  Себастьянъ  взошелъ  на  троцъ, 
Его  орлиный  взоръ  проникъ  въ  мою 
Тюрьму ,  съ  меня  упала  цвнь,  и  св^тъ 
И  жизнь  возвращены  мнф  были  снова; 
Опять  весна  въ  груди  моей  увядшей 
Воскресла ...  но  то  быдо  на  .минуту  : 
Все  погубилъ  день  битвы  Алкасоарскай. 
Король  нашъ  палъ  великой  мысли  жертвой  — 
И  Португал1я  добычей  стала 
Филиппа . . .    Страшный  день  \  о,  для  чего 
Я  дожилъ  до  тебя! 
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К  В  ЕВЕ  ДО. 

Да,  страшный  день  I 
Ужъ  нечего  сказать !   И  съ  той  поры 
Все  хуже  намъ  да  хуже.    Богъ  на  насъ 
Прогнъвался.     По  крайней  м^ръ  ты 
Похвастать  счаст1ем'ь  ве  можешь. 

Камоэнсъ. 

Солнце 
Мое  навъкъ  затмилось  и  печально 
Туманенъ  вечеръ  мой.    Забытъ,  покинутъ, 
Въ  болтани,  въ  бъдности  я  жду  конца 
На  нищенской  постели  лазарета. 
Одинъ  мн-ь  оставался  другъ  -—  онъ  былъ 
Невольникъ;   иногда  я  называлъ 
Его  въ  досад'Б  черною  собакой. 
Но  только  что  со  мной  простилось  счастье, 
Онъ  сдълался  хранителемъ  моимъ: 
Онъ  мнъ  служилъ  и  для  меня  работал'ь, 
И  отдавалъ  свою  дневную  плату 
На  пищу  мнъ.    Когда  жъ  болъзнь  меня 
Къ  постели  приковала,  день  и  ночь 
Сидълъ  онъ  надо  мной  и  утъшадъ 
Меня  отрадными  словами  ласки, 
И,  самъ  больной,  по  улицамъ  таскался 
За  подаян1емъ  для  Камоэнса. 
И  наконецъ,  свои  истративъ  силы, 
Безъ  жалобы,  безъ  горя  за  меня 
Онъ  умеръ  —  черная  собака!.. .    Богъ 
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То  вид-влъ  съ  небеси . . .    Покойся,  другъ, 

Послъдшй  другъ  мой  на  землъ,  въ  твоей 

Святой  могилъ !   тамъ  тебь  пр1Ютно, 

А  на  земл-Б  пр1юта  не  бываетъ. 

К  в  Б  в  Ё  д  о  (про  себя). 

Теперь  пора  мнъ  къ  д-влу  приступить.  С^му} 

Сердечный  другъ,  теб-в  уд-влъ  нелегшй 

Достался,  нечего  оказать !  Ты  славилъ 

Отечество,  и  ч-вмъ  же  заплатило 

Оно  теб-Б  за  славу?   Нищетой. 

Съ  надеждами  ношелъ  ты  въ  путь,  а  съ  ч-вмъ 

Пришелъ  назадъ?   Ровнёхонько  ни  съ  ч-ьмъ. 

И  вотъ  теперь,  при  нашей  поздней  встр^чъ, 

Когда  твою  судьбу  сравню  съ  моею, 

То,  право,  кажется  —  не  осердися  — 

Что  выборъ  мой  сто  разъ  благоразумн-вй 

Былъ  твоего.     Вотъ  видишь,  я  богатъ; 

По  вс-Бмъ  морямъ  товаръ  мой  корабли 

Развозятъ;  а,  бывало,  на  меня 

Смотрълъ  ты  свысока.    Сказать  же  правду, 

Хоть  лаврами  я  лба  и  не  украсилъ, 

Но,  кажется,  что  на  в-ёсъ  мой  барышъ 

Тяжел-Б  твоего ... 

Клмрэнсъ. 

Ты  въ  барышахъ  — 

Не  спорю.    Но  на  свът'В  много  есть 

Вещей  возвышенныхъ,  не  подлежащихъ 

Ни  мъръ,  ни  разчетамъ  торгаша. 
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Лишь  выгодой  определять  онъ  можетъ 
Достоинство;    заметь  же  это,  другь: 
Лавровый  листъ  скупать  ты  га  вееъ  можешь, 
Но  о  вФнкахъ  лавровыхъ  не  заботься. 

К  в  Ё  в  Е  д  о  (цро  себя). 
Ужъ  не  смеется  ль  онъ  надъ  нащнмъ  званьемъ?*.. 
Постой,  ужъ  попадись  ко  мне  ты  въ  руки, 
Я  отплачу  тебе  порядкомъ.   СЕму)  Ты 
Обиделся,  я  вижу;   а  въ  тебе 
Я  искренно  участье  принимаю. 
Да  я  и  съ  проеьбою  пришелъ;  П!аслушай, 
Оставь  ты  лазаретъ  свой,  сделай  дружбу, 
Переселись  ко  мне ;    мой  домъ  просторенъ ; 
Чужимъ  найдется  много  места  въ  немъ, 
Не  только  что  друзьямъ.   Ну,  Камоэнсъ, 
Не  откажи  мне;    перейди  въ  мой  домъ; 
Ты  у  меня  свободно  отдохнешь  ^ 

Отъ  прошлыхъ  бедъ,  и  мой  избытокъ 
Охотно  я  съ  тобою  разделю . . . 
Не   слышишь    что  ли,  Камоэнсъ? 

Камоэнсъ. 

Что?  что 

Ты  говоришь  ?  Меня  къ  себе,  въ  свой  домъ 

Зовешь  ? 

КВЕВЕД  о. 

Да,  да  I   Къ  себе,  въ  свой  домъ,  тебя 
Зову.    Согласенъ  ли? 

Камоэнсъ. 

Жить  у  тебя? 

Т0МШ  V.  39 
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Но,  можетъ  быть,  ты  думаешь,  Квеведо . . . 

Нътъ,  Еътъ !  твое  намеренье,  я  въ  этомъ 

Увъренъ,  доброе  —  благодарю; 

Но  мнъ  и  здъсь  покойно :  я  доволенъ ; 

Нътъ  нужды  ыв%  тебя  т-бснить  ;   да  въ  этомъ 

И  радости  не  будетъ  ни  какой : 

О  радостяхъ  давно  мнъ  и  во  сн'Ь 

Не  грезится. 

Квеведо. 
Меня  ты  потеснишь? 
Помилуй,  что  за  мысль !   Ты  миф,  напротивъ, 
Полезенъ  можешь  быть;  я  отъ  тебя 
Жду  помощи  великой. 

Камоэнсъ. 
Отъ  меня? 
Ждешь  помощи?  И  я  могу  тебъ 
Полезенъ  быть?   я?  я?  мечтатель  жалкш. 
Который  никому  и  ни  на  что 
Не  нуженъ  былъ  на  св'&т'&,  и  себя 
Лишь  только  погубить   умълъ?  Квеведо, 
Не  шутишь  ли? 

Квеведо. 

Какая  шутка!   Самъ 
Ты  разсуди;  далъ  Богъ  мнъ  сына  —  ну, 
Ужъ  нечего  сказать,  такихъ  немного, 
Каковъ  мой  Васко ;  онъ  до  этихъ  поръ 
Былъ  радостью  моей,  и  я  имъ  хвасталъ, 
И  ужъ  заран-Ё  веселилъ  себя 
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Надеждою,  что  онъ  мое  богатство, 
Которому  всему  одинъ  наслъдникъ, 
Удвоитъ,  мн-в,  какъ  должно,  подражая  — 
Анъ  яътъ,  иначе  вышло  на  повърку : 
Отцевскимъ  званьемъ  онъ  пренебрегаетъ, 
Въ  проклятые  зарылся  пергаменты, 
Ударился  въ  стихи,  въ  поэты  мътитъ. 

Камоэнсъ. 
Безумство  I  жалк1й  бредъ ! 

КВ  ЕВБДО. 

Я  то  же  самъ 
Ему  пою ;  до  онъ  не  въритъ.    Музы  — 
Ему  отецъ  и  мать  и  все  земное 
Его  богатство. 

Камоэнсъ. 
Такъ  мечтаютъ  вс-в 
Они,  но  то  обманъ  . . . 

КВЕВЕД  о. 

Напрасно  я 
Увъщевалъ  его:  онъ  словъ  моихъ 
И  понимать  не  хочетъ.    Видишь  ли  теперь, 
Какъ  много  мн'Ё  ты  можешь  быть  полезенъ, 
Дружище  ?   Укажи  ему  на  твой 
Прим'Бръ,  пускай  узнаетъ  онъ,  какъ  ты. 
Его  достойный  образецъ,  былъ  щедро 
Отъ  свъта  награжденъ ;  пусть  Камоэнса 
Увидитъ  онъ  въ  госпитале,  больнаго, 
Въ  презр:Бньи,  въ  нищетъ,  быть  можетъ . . . 
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Камоэнсъ. 

Такъ 
Пускай  меня  увидитъ  онъ !   Пришли 
Его  сюда;   я  ъылъч^  его 
Отъ  гибельной  мечты.    Слмецъ  \   безумецъ ! 
Ненужною  доселъ  жизнь  свою 
Я  почиталъ ;  теперь  мнъ  все  понятно : 
Нмъ  пугал омъ  должна  служить  она! 

КВЁВБДО. 

Гакъ  ты  его  остережешь,  спасешь? 

Камоэнсъ. 

Остерегу,  спасу . . .    Пришли  его 

Сюда. 

КвЁВЁДо. 

Онъ  недалёко;   крылья  имя 

Твое  придастъ  ему;  черезъ  минуту 

Энъ  будетъ  здъсь ;    и  вм-встъ  съ  нимъ  въ  мой  домъ 

Ножалуетъ  желанный  гость  —  не  правда  ль? 

Гы  будешь,  другъ? 

Камоэнсъ. 
Увйдимъ. 

КВЕВЕДО. 

Ну,  просади  же, 
1юбезный.  С^ро  себя)  Слава  Богу!    все  какъ  должно 
Глажено.    Лишь  только  бъ  сына  онъ 
1а  путь  наставилъ . . .  самъ  же . . .  что  за  д-ёло 
Ш%  до  него ! . . .    Пускай  въ  госпитал* 
)кол'Вваетъ.  СУходитъ,^ 
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ш. 

КАМОЭНСЪ  Содияв). 

Я  усталъ;   век  силы 
Ион  истощены ;   и  жаръ  и  холодъ 
Я  чувствую ;   въ  глазахъ  моихъ  темнъетъ ; 
Ужъ  не  она  ль?  Не  смерть  ли,  званый  другъ, 
Ко  мн-в  подходитъ  ? . . .  аломблчат^  Всъхъ  я  схоронялъ  ; 
Все,  что  любилъ  я,  что  меня  любило, 
Давно  во  гроб11 ...    Я  стою  одянъ 
Передъ  своей  могилою,  одинъ  . . . 
И  не  протянетъ  мн-в  никто  руки. 
Чтобы  помочь  въ  нее  сойти ;  свалюся 
Туда,  какъ  чумный  трупъ,  рукой  наемной 
Толкнутый  въ   общШ  гробъ.     Счастливъ   стократно 
Простой  поселянинъ  I   Трудомъ  прилежнымъ 
Довольный,  скромный,  замысловъ  высокихъ 
Не  въдая,  своей  тропинкой  онъ 
Идетъ;   когда  же  смертный  часъ  его 
Наступитъ,  онъ,  въ  кругу  своихъ,  близъ  доброй 
Жены,  участницы  всего,  что  было 
И  горькаго  и  радостнаго  въ  жизни, 
Среди  дътей,  воспитанныхъ  съ  любовью. 
Смиренно,  тихо,  ясно  умираетъ ; 
И  всъми  онъ  любимъ,  и,  съ  нимъ  прощаясь, 
Всъ  плачутъ,  и  глаза  ему  родная 
Рука  при  смерти  зажимаетъ.     Я  же?... 
О,  какъ  меня  все  обмануло!    Я 
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Килъ  одинокъ  и  одинокъ  умру . . . 

]окровищемъ  она  казалась  меф 

$ъ  тотъ  часъ,  когда  насъ  буря  окружала, 

{огда  корабль  нашъ  объ  утесъ  въ  щепы 

^асгаибся  —  да,  сокровищемъ  тогда 

)на,  мое  созданье,  Луз1ада 

{азалась  мн:б1  и  въ  море  съ  Луз1адой 

I  кинулся,  и  отдалъ  на  пожранье 

$олнамъ  все,  все,  и  съ  гордымъ  торжествомъ 

1а  берегъ  нищимъ  вышелъ . . .  спасена 

эыла,  мое  созданье,  Луз1ада! 

1асъ  роковой!   погибельная  п'Бснь!. 

1огибельный  вънецъ,  мнъ  данный  славой ! 

!1ля  нихъ  отъ  мирнаго,  земнаго  счастья 

)трекся  я  —  и  что  жъ  отъ  нихъ  осталось? 

*азувъреше  во  всемъ,  что  прежде 

I  почиталъ  высокимъ  и  прекраснымъ . . . 

(помолчавъ^ 

Мнъ  холодно,  и  дрожь  въ  моихъ  костяхъ: 

1ослъдняя  минута  Камоэнса  — 

I  никого,  чтобъ  вздохъ  его  принять ! 

$ъ  прошедшемъ  ночь,  въ  грядущемъ  ночь ;  разстроенъ, 

^азрушенъ  гешй ;    мужество  и  в-вра 

Готрясены,  и  вся  земная  слава 

1ежитъ  въ  пыли . . .     Что  жизнь  моя  была  ? 

эезумство,  бешенство....  онъ  справедливо 

иказалъ  :  барышъ  мечтателя  —  мечта. 
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КАМОЭНСЪ  и  ВАСКО  КВЕВЕДО. 

В  АС  к  о. 

Зд-всь,  сказано,  могу  его  найти . . . 

Ахъ,  вотъ  онъ  I . . .  это  онъ ! . . .  такимъ  видалъ  я 

Его  во  сн-Ё ...  но  только  бодрымъ,  смълымъ, 

И  молнш  въ  глазахъ,  и  голова, 

Поднятая  торжественно  и  гордо . . . 

Что  нужды !  Это  онъ  . . .   Хотя  и  старъ 

И  хилъ,  но  на  лиц'Б  его  печать 

Его  великой  п^сни. 

Камоэнсъ. 

Кто  тутъ  ? 

В  АС  ко. 

Васко 

Квеведо,   сынъ   знакомца  твоего, 

1озё  Квеведо . . . 

Камоэнсъ. 

Ты? 

•  Васко. 

Отецъ  меня 

Прислалъ  сюда,  донъ  Лудвигъ,  пригласить 

Тебя  въ  нашъ  домъ  переселиться;   тамъ 

Найдешь  достойное  тебя  жилище 

И  дружбу ...  но  не  рано  ль  я  пришелъ  ? 

Камоэнсъ. 

Когда  бъ  промедлилъ  часъ,  пришелъ  бы  поздно. 

Приближься,  посмотри :    ужъ  надо  мной 
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Летаетъ  ангелъ  смерти;    для  меня 
Все  миновалось;  но  прими  сов:ьтъ 
Отъ  умирающаго  Камоднса 
И  сохрани  его  на  пользу  жизни . . . 

В  АСКО. 

Ты  умираешь  ? . . .  н-вть,  не  можетъ  быть, 
Чтобъ  умеръ  Камоэнсъ  I 

Камоэнсъ* 

Минуты,  другъ, 
Намъ  дороги ;   послушай,  сынъ  мой,  ты, 
Я  слышалъ  отъ  отца,  служенью  Музъ 
Я{изнь  посвятить  свою  желаешь . . .  правду  ль 
Сказалъ  онъ? 

В  АСКО. 

Правду,  я  клянуся  Богомъ! 
Камоэисъ. 
Одумайся;    то  выборъ  роковой; 
Ты  молодъ,  и  твоя  душа,  земнаго 
Еще  не  в-вдая,  стремится  къ  небу, 
И  ты  свое  стремлеше  зовешь 
Любов1ю  къ  поэзш,  отъ  неба 
Исшедшей,  ка[къ  твоя  душа.    Но  знай, 
Любовь  еще  не  сила;  постигать 
Не  есть  еще  творить;   а  увлекаться 
Стремлен1емъ  къ  великому  еще 
Не  есть  великаго  достигнуть. 

В  АС  к  о. 

Знаю. 
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Камоэнсъ. 
Такъ  запяни  жъ  во  глубину  своей 
Души,  и  что  ее  бы  ни  влекло  — 
Самонадеянность,  иль  просто  дътск1й 
Позывъ  на  подражанье,  иль  тревога 
Кипучей  младости,  иль  раздраженье 
Излишне-напряженныхъ  нервъ  —  себя, 
Мой  другъ,  не  ослъпляй.    Другая  всв 
Искусства  намъ  возможно  пр1обр'БСть 
Наукою ;   поэта  же  творитъ  — 
Свят-ЁЙшее  оставивъ  про  себя  — 
Природа;  генш  родятся  сами; 
Нисходитъ  прямо  съ  неба  то,  что  къ  небу 
Возноситъ  насъ.  / 

В  А  ск  о. 

Того,  что  происходитъ 
Теперь  во  мне  и  что  я  самъ  такое, 
Я  изъяснить  словами  не  могу. 
Но  выслушай  мою  простую  повесть: 
Ребенкомъ  тихимъ,  книги  лишь  о  дне 
Любя,  я  выросъ,  преданный  мечтанью. 
Мой  взоръ  былъ  обращенъ  во  внутрь  моей 
Души;   я  внешняго  не  замъчалъ; 
Уединеше  имело  голосъ, 
Понятный  для  меня;   и  прелесть  лунныхъ 
Ночей  меня  стремила  въ  область  тайны. 
На  путь  отца  смотрелъ  я  съ  отвращеньемъ ; 
Меня  влекло  неведомо  къ  чему . . . 

Томе  V.  40 
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Вдругъ  раздалась  чудесно  Луз1ада  — 

И  стало  все  во  мнъ  светло  и  ясно ; 

Сомненье  кончилось,  и  выбирать 

Ужъ  нужды  не  было ..,  за  нммд,  за  ним^/ 

Въ  моей  душъ  грем-ЁЛО  и  пылало ; 

И  каждое  б1енье  сердца  мн^ 

Твердило  то  жъ :  за  ними!  за  нимд/.,.    И  власть. 

Влекущая  меня  неодолима. 

Теперь  ръши,  поэтъ  ли  я  иль  в-ьтъ? 

Камоэнсъ. 
Свидетель  Богъ!   твои  глаза  блестятъ 
Какъ  у  поэта;  но  послушай,  другъ, 
Хотя  бъ  ихъ  блескъ  и  правду  говорилъ, 
Остановись,  не  покидай  смиренной 
Тропы,  протянутой  передъ  тобою ; 
Судьба  теб-в  добра  желаетъ ;  мнъ 
Повърь,  я  дорогой  купилъ  цъной 
Признаше,  что  счастхе  земиае 
Не  на  пути  поэта. 

В  А  с  к  о. 
Дай  его 
Мн-Ё  заслужить  —  и  пусть  оно  погибнетъ! 

Камоэнсъ. 
Слъпецъ !  тебя  зоветъ  надежда  славы. 
Но  что  она?   и  въ  чемъ  ея  награды? 
Кто  раздаетъ  ихъ?  и  кому  онъ 
Даются?  и  не  всв  ль  ея  дары 
Обруганы  завидующей  злобой? 
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За  нихъ  ли  жизнь  на  жертву  отдавать  ? 

Лишь  у  гробовъ,  кот1)рммъ  ужъ  никто 

Завидовать  не  станетъ,  иногда 

Садитъ  она  свой  лавръ^  дабы  онъ  цгьлъ 

Надъ  тл-Бшемъ,  которое  когда-то 

Здъсь  человъкомъ  было  и  страдало, 

Нося  торжественно  на  головв 

Подъ  лаврами  нронзительные  терны. 

Но  для  того,  жто  въ  гро6%  снитъ,  навъки 

Безчувственный  для  здъшнихъ  благъ  н  бъдъ, 

Не  все  ль  равно  —  полынь  ли  надъ  костями 

Его  растетъ,  иль  лавръ ...    Не  воя  ль  тутъ  слава? 

В  А  с  ко. 
Я  молодъ,  но  ужъ  МН'В  видать  случалось, 
Какъ  незаслуженно  ея  в-бнедъ 
Безстыдная  ничтожность  похищала, 
Ругаяся  надъ  скромяо-молчаливымъ 
Достоинствомъ?   Но  для  меня  не  счастье. 
Не  золото  —  скажу  ли  ?  —  и  не  слава 
Приманчивы . . . 

Камоэнсъ. 
Не  счастье  и  не  слава? 
Чего  же  ищешь  ты? 

В  АСКО. 

О,  долго,  долго 
Хранилъ  я  про  себя  святую  тайну ! 
Но  посвященному,  о  Камоэнсъ, 
Тебь  я  двери  отворю  въ  мое 
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Святилище,  гд-Б  я  досель  одинъ 
Доступному  мнъ  божеству  молился. 
Нътъ,  нътъ!    не  счаст1я,  не  славы  здъсь 
Ищу  я :  быть  хочу  крыломъ  могучимъ, 
Подъемлющимъ  родныя  мнъ  сердца 
На  высоту,  зарей,  побаду  дня 
Предвозв'вщающей,  великихъ  думъ 
Воспламенителемъ,  глаголомъ  правды, 
Лекарствомъ  душъ,  безвърьемъ  крушимыхъ, 
И  сторожемъ  нетлънной  той  завъсы. 
Которою  предъ  нами  горшй  М1ръ 
Задернутъ,  чтобъ  порой  для  смертныхъ  глазъ 
Ее  приподымать  и  святость  жизни 
Являть  во  всей  ея  красъ  небесной  — 
Вотъ  долгъ  поэта,  вотъ  мое  призванье! 

Камоэнсъ. 
О,  молодость  на  крыльяхъ  сераФимскихь ! 
Какъ  мало  ходъ  житейскаго  теб-в 
Понятенъ!    возносить  на  небеса 
Свинцовыя  ихъ  души,  ихъ  слепые 
Глаза  воспламенять,  глухон'вмыхъ 
Пл-Бнять  гармошей ! . . . 

В  АСКО. 

Что  мн-в  до  нихъ, 
Безчувственныхъ  жильцевъ  земли  иль  дерзкихъ 
Губителей  всего  святаго!  Мн-в 
Они  чуж1е.    Для  чего  Творецъ 
Такой  имъ  жалкш  жреб1й  избралъ,  это 
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Изв-встно  одному  Ему;   Онъ  благъ 

И  справедливъ;  обителей  есть  много 

Въ  дому  Отца  --  всъмъ  будетъ  воздаянье. 

Но  для  чего  сюда  Онъ  ихъ  послалъ  — 

О,  это  мн-в  понятно.     Здъсь  безъ  нихъ 

Была  ли  бы  для  душъ,  нокорныхъ  Богу, 

Возможна  та  святая  брань,  въ  которой 

Мы  на  земл'Б  для  неба  созръваемъ? 

Мы  не  за  тъмъ  ли  здъсь,  чтобы  средь  тяжкихъ 

Скорбей,  гонешй,  видя  торжество 

Порока,  силу  зла,  и  слыша  хохотъ 

Бестыднаго  разврата  иль  насм-Бшку 

Безв'Бр1я,  изъ  этой  бездны  вынесть 

Въ  душ-Е  неоскверненной  въру  въ  Бога?... 

О,  Камоэнсъ!  Поэз1я  небесной 

Религш  сестра  земная ;  свътлый 

Маякъ,  самимъ  Создателемъ  зажженный, 

Чтобъ  мы  во  тмъ  житейскихъ  бурь  не  сбились 

Съ  пути.    Поэтъ,  на  пламени  его 

Свой  Факелъ  зажигай !   Твои  всъ  братья 

Съ  тобою  заодно  засвътятъ  каждый 

Хранительный  свой  огнь,  и  будутъ  здъсь 

Они  во  вс-вхъ  стран ахъ  и  временахъ 

Для  всъхъ  племенъ  зв-вздами  путевыми ; 

При  блеска  ихъ,  что  бъ  труженикъ  земной 

Ни  испыталъ  —  душой  онъ  не  падетъ, 

И  въра  въ  лучшее  въ  немъ  не  погибнетъ. 

О,  Камоэнсъ !   о,  върь  моимъ  словамъ ! 
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Еще  во  мн-Б  того,  что  въ  этотъ  мигъ 

Я  чувстую,  ни  разу  не  бывало; 

Богъ  языкомъ  младенческимъ  моимъ 

Съ  тобою  говоритъ :  ты  совершилъ 

Свое  святое  назначенье,  ты 

Свой  пламенникъ  зажегъ  неугасимо ; 

Мнъ  въ  душу  онъ  проникъ,  какъ  Бож1Й  лучъ ; 

И  сколькихъ  онъ  другихъ  согрълъ,  утъшилъ! 

и  пусть  рязрушено  земное  счастье, 

Обмануты  ласкавш1я  надежды 

И  чистыя  обруганы  мечты. . . 

Объ  нихъ  ли  свтовать?    Таковъ  уд-влъ 

Всего,  всего  прекраснаго  земнаго! 

Но  не  умреть  живая  п-вснь  твоя; 

Во  всЁХъ  в-вкахъ  и  поколъньяхъ  будутъ 

Ей  отвечать  возвышенныя  души. 

Ты  жилъ  и  будешь  жить  для  всъхъ  временъ ! 

Прямой  поэтъ,  твое  безсмертно  слово ! 

Камоэнсъ. 
Его  глаза  сверкаютъ,  щеки  рдъютъ ; 
Пророчески  со  мной  онъ  говоритъ ; 
Отъ  словъ  его  вся  внутренность  моя 
Трепещетъ ;  не  самымъ  ли  Богомъ  присланъ 
Ко  мнъ  младенецъ  этотъ  ? . . .   Ты,  мой  сынъ, 
Лишь  о  грядущемъ  мыслишь  —  оглянись 
На  настоящее  и  на  меня, 
П-Евца  твоей  великой  Луз1ады. 
Смотри,  какъ  я,  в'|»  нечистомъ  лазарет-в, 
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Отечествомъ  презр-Бвный  и  забытый 

Людьми,  кончаю  жизнь  на  томъ  одрт,, 

Гд-в  за  два  дня  издохъ  въ  {сёпяхъ  безумный. 

Таковъ  въ  своихъ  наградахъ  св'втъ :  страшись 

Моей  стези  :  бъги  надеждъ  поэта  ! 

Вас  к  о. 

Бъжать  твоихъ  надеждъ,  твоей  стези 

Страшиться?...     Нътъ,  бросаюсь  на  ко.Л'Бни 

Передъ  твоей  страдальческой  постелью, 

На  коей  ты,  какъ  мученикъ  смиренный, 

Зришь  небеса  отверзтыя,  гд-в  ждетъ 

Тебя  твой  Богъ,  тебя  не  обманувшш. 

Благодарю  тебя,  о  Камоэнсъ, 

За  все,  ч-вмъ  былъ  ты  для  моей  души ! 

И  здъсь  со  мной  тебя  благодарятъ 

Всъ  современники,  и  всвхъ  временъ 

Грядущихъ  в-врные  друзья  святыни, 

Поклонники  великаго,  твои 

По  чувству  братья.     Пусть  людская  злоба, 

Презрън1е,  насмъшка,  нищета 

Достоинству  въ  награду  достаются  — 

Прекрасн-вй  лавра,  мученикъ,  твой  тернъ! 

И  умереть  въ  темницъ  лазарета 

Верхъ  славы  ...     О,  судьба !  дай  въ  жизни  мп-в 

Быть  Камоэнсомъ !  дай,  какъ  онъ,  быть  свътомъ 

Отечества  и  въка  моего 

Велич1емъ!  —  и  всё  земпыя  блага 

Тебъ  я  отдаю  на  жертву! 
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Камоэнсъ. 
О! 
Клянусь  моей  последнею  минутой 
И  всей  моей  блаженно-скорбной  жизнью, 
И  всёмъ  святымъ,  что  я  въ  душъ  хранилъ, 
И  ВСЕМИ  чистыми  ея  мечтами 
Клянуся,  ты  назначенъ  былъ  поэтомъ. 
Не  своелю61е,  не  тщетный  призракъ 
Тебя  влекутъ  —  тебя  зоветъ  самъ  Богъ; 
Къ  великому  стремишься  ты  смиренно, 
И  ты  дойдешь  къ  нему  —  ты  сердцемъ  чистъ. 

Васко. 
Дойду?....     О  Камоэнсъ!  ты  ль  это  мнъ 

Пророчишь?...     Повтори  жъ  мнъ,  буду  ль   я 

Поэтомъ  ? 

Камоэнсъ. 

Ты  поэтъ!  имъй  къ  себ* 
Дов-вренность,    объ  этомъ  чаев  помни; 
И  если  Н-Ёкогда  захочетъ  взять 
Судьба  свое,  и  путь  твой  омрачится  — 
Подумай,  что  своимъ  эеирнымъ  словомъ 
Ты  съ  Камоэнсовыхъ  очей  туманъ 
Печали  св-вялъ,  что  въ  посл-вдихй  часъ. 
Обезнадеженный  сомпъньемъ,  онъ 
Твоей  душей  былъ  вдохновленъ,  и  снова 
На  пламени  твоемъ  свой  прежнш  пламень 
Зажегъ  —  и  жизнь  прославилъ,  умирая. 
О,  помни,  другъ,  объ  этомъ  чаев,  помни 
О  той  рук-в,  ужъ  смертью  охлажденной, 
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Которая  на  зваше  поэта 

Теперь  тебя  благословляетъ.     Жизнь 

Зоветъ  на  битву!  съ  Богомъ!   возс1Я|1 

Прекраснымъ  диемъ,  денница  молодая! 

А  Камоэнсово  ужъ  солнце  свло^ 

И  смерть  надъ  нимъ  покровъ  свой  разстилаетъ.... 

Вас  ко. 
Ты  не  умрешь.    На  имени  твоемъ 

Покоится  безсмертье. 

Камоэнсъ. 

Такъ,  оно 
На  немъ  покоится.   Его  призывъ  ' 

Я  чувствую:  я  былъ  поэтъ  вполн-б. 
Неправедно  ропталъ  я  на  страданье ; 
Миг  въ  душу  Богъ  вложилъ  его  —  Опъ  правъ  ; 
Страдан1емъ  душа  поэта  зр-веть, 

Страдаше  —  святая  благодать  

И  здъсь  любилъ  я  истину  святую, 

И  голосъ  мой  былъ  голосомъ  ея ; 

И  не  развеется,  какъ  прахъ  ничтожный, 

Жизнь  вдохновенная  моя ;  безсмертны 

Мои  мечты ;  ихъ  съмена  живыя 

Не  пронадутъ  на  жатвъ  покол-вшй. 

Предъ  Господа  могу  предстать  я  смъло. 

Васко. 
Что,  что  съ  тобой? 

(Въ  эту  минуту  совершается  видгьше :  надъ  голоёою  Ка- 

моэнса  является   духъ   въ  обрати»  молодой  дгьвЫу  ув1ьнчанной 

лаврами^  съ  Сфяющимъ  крестомъ  на  груди.  За  нею  яркш  свтьтъ,) 
Томь  V.  М 
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Камоэнсъ. 

Оставь  меня,  мой  сыеъ! 
Я  чувствую,  великШ  часъ  мой  близко.... 
Мой  духъ  опять  живой  исполненъ  силы; 
Меня  зоветъ  знакомый  сердцу  гласъ; 
Передо  мной  исчезла  тма  могилы, 
И  въ  небесахъ  моихъ  опять  зажглась 

Моя  звъзда,  мой  путеводецъ  милый ! 

О !  ты  ль?    тебя  ль  часъ  смертный  мн-ё  отдалъ, 
Моя  любовь,  мой  св-Ётлый  идеалъ? 

Тебя,  на  рубеж-Б  земли  и  неба,  снова 
Преображенную  я  вижу  предъ  собой; 
Что  здъсь  прекраснаго,  великаго,  святаго, 
Я  вдохновенною  угадывалъ  мечтой, 
Невыразимое  для  мысли  и  для  слова. 
То  все  въ  мой  смертный  часъ  пр1яло  образъ  твой, 
И,  съ  миромъ  къ  моему  приникнувъ  изголовью. 
Миф  стало  върою,  надеждой  и  любовью. 

Такъ,  ты  поэз1я :  тебя  я  узнаю ; 

У  гроба  я  постигъ  твое  знаменованье. 

Благословляю  жизнь  тревожную  мою ! 

Благословенно  будь  души  моей  страданье ! 

Смерть !  смерть,  великш  духъ !  я  слышу  в-ьсть  твою ; 

Меня  всего  твое  проникнуло  с1янье ! 

(подаетъ  руку  Васку  ^  который  падаетп  на  коллни.^ 

Мой  сынъ,  мой  сынъ,  будь  твердъ,  душею  не  дремли! 
Поэз1я  есть  Богъ  въ  святыхъ  мечтахъ  земли.  (Умираетъ.') 
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ЭЛЕПЯ. 

(ВТОРОЙ  ПЕРЕВОДЪ  ИЗЪ  ГРЕЯ.) 


Колоколъ  позднШ  кончину  отшедшаго  дня  возвъщает ъ ; 
Съ  тнхимъ  блеявьемъ  бредетъ  черезъ  поле  усталое  стадо : 
Медленнымъ  шагом'ь  домой  возвращается  пахарь,  у- 

снувшШ 
М1ръ  уступая  молчанью  и  мнъ.  Ужъ  блъднъетъ  окрест- 
ность, 
Мало  по  малу  теряясь  во  мракъ,  и  воздухъ  наполненъ 
Весь  тишиною  торжественной :  изръдка  только  промчится 
Жукъ  съ  усыпительно-тяжкимъ  жужжаньемъ,  да  рогъ 

отдаленный, 
Сонъ  наводя  на  стада,  порою  невнятно  раздастся; 
Только  съ  вершины  той  пышно  плющемъ  украшенной 

бшнпи 
Жалобвымъ  крикомъ  сова  предъ  тихой  луной  обвиняетъ 
Тъхъ,  кто,  случайно  зашедши  къ  ея  гробовому  жилищу, 
Миръ  нарушаютъ  ея  безмолвнаго,  древняго  царства. 
Здъсь  подъ  навъсомъ  нагнувшихся  вязовъ,  подъ  свъжею 

тънью 
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Ивъ,  гдъ  зеленымъ  дерномъ  могильные  холмы  покрыты, 
Каждый  нав-Бкъ  затворяся  въ  свою  одинокую  келью, 
Спятъ  непробудно-смиренные  предки  села.  Ни  веселый 
Голосъ  прохладно^душистаго  утра,  ни  ласточки  ранней 
Съ   кровли   соломенной  трель,  ни  труба   лътуха,    ни 

отзывный 
Рогъ,  ничто  не  подыметъихъбол'всъихъб'вдной  постели. 
Ярк1й  огонь  очага  ужъ  для  нихъ  не  зажжется;  не  будетъ 
Ихъ   вечеровъ   услаждать    хлопотливость   хозяйки ;    не 

будутъ 
Д-вти  тайкомъ  къ  дверямъ  подб-вгать,   чтобъ  подслу- 

шать^  нейдутъ  ли 
Съ  поля  отцы,  и  къ  нимъ  на  кол-вна  тянуться,  чтобъ 

первый 
Прежде  другихъ  схватить  поцълуй.  Какъ  часто  серпамъ 

ихъ 
Нива  богатство  свое  отдавала;  какъ  часто  ихъ  острый 
Плугь  побъждалъ  упорную  глыбу;  какъ  весело  въ  поле 
Къ  трудной  работ-Ё  они  выходили;  какъ  звучно  топоръ  ихъ 
Въ  л-БСЁ  густомъ  раздавался,  рубя  в-ьковыя  деревья! 
Пусть  издевается  гордость  надъ  ихъ  полезною  жизнью, 
НизкШ  удилъ  и  семейственный  миръ  поселянъ  презирая; 
Пусть  велич1е  съ  хладной  насмешкой  читаетъ  простую 
Летопись  беднаго;  знатность  породы,  могущества  пыш- 
ность. 
Все,  чемъ  блеститъ  красота,  чемъ  богатство  плъняетъ? 

все  будетъ  - 
Жертвой  последняго  часа  ко  гробу  ведетъ  насъ  и  слава. 
Кто  обвинитъ  ихъ  за  то,    что  надъ  прахомъ  смирен- 

нымъ  ихъ  память 
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Пышвыхъ  гробницъ  не  воздвигла ;  что  въ  храмахъ ,  по 

сводамъ  высокимъ, 
Въ   блескъ   торжественно >гь   свъчъ,  въ   благовонномъ 

дыму  еившма, 
Имъ  похвала  не  греми  гъ,  повторенная  звучнымъ  ор- 

ганомъ  ? 
Надпись  на  урнъ,  иль  дышущШ  въ  мраморъ  ликъ  не 

воротятъ 
Въ  прежнюю  область  ея  отлетавшую  жизнь,  и  хвалебный 
Голосъ  не  тронетъ  безмолвнаго  праха,  и  въ  хладно-н-вмое 
Ухо  смерти  не  вкрадется  сладк1Й  ласкательства  лепетъ. 
Можетъ  быть,  адгсБ  въ  могидъ,  ничъмъ  не  заметной, 

истльло 
Сердце,  огнемъ  небеснымъ  некогда  полное;  стала 
Прахомъ  рука,  рожденная  скипетръ  носить,  иль  восторга 
Пламень  въ  живыя  струны  вливать.  Но  наука  предъ  ними 
Свитковь  своихъ,  богатыхъ  добычей  въковъ,  не  раскрьиа, 
Холодъ  нужды  умертвилъ  благородный  ихъ  пламень,  и 

сила 
Ген1емъ  полной  души  ихъ  безплодно  погибла  навъки. 
0]  какъ  много  чистыхъ,прекрасныхъ  жемчужинъ  сокрыто 
Въ  темныхъ,  нев1БД0мыхъ  намъ  глубинахъ  Океана!  Какъ 

часто 
Цвътъ  родится  на  то,  чтобъ  цвъсти  незамътно  и  сладкШ 
Запахъ  терять  въ  безпред'вльной  пустынъ !  Быть  можетъ, 
Здвсь  погребенъ  какой-нибудь  Гампденъ  незнаемый, 

грозный 
Мелкимъ  тиранамъ  села,  иль  Мильтонъ  н:бмой  и  неславный. 
Или  Кромвель  неповинный  въ  крови  сограждань.   Все- 

могущимъ 
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Словомъ  сенатъ  покорять,  бороться  съ  судьбою ,  обилье 
Щедрою  сыпать  рукой  на  цвътущую   область,   и   въ 

громкихъ 
Плескахъ  отечества  жизнь  свою  слышать  —  то  рокъ 

запретилъ  имъ; 
Но,  ограничивъ  въ  добръ  ихъ,  равно  и  во  зл-в  ограничилъ : 
Не  далъ  имъ  воли  стремиться  къ  престолу  стезею  у- 

б1Ёства, 
Иль  затворять  милосерд1я  двери  предъ  страждущимъ 

братомъ, 
Или ,  коварствуя,  правду  таить,  или  стыда  на  ланитахъ 
Чистую  краску  терять,  иль  срамить  вдохновенье  святое, 
Гласомь  поэзш  славя  могучШ  развратъ  и  Фортуну. 
Чуждые  смутъ  и  волненШ  безумной  толпы,  изъ-за  тъсной 
Грани  желаньямъ  своимъ  выходить  запрещая,   вдоль 

свъжей, 
Сладко-безшумной  долины  жизни,  они  тихомолкомъ 
Шли  по  тропинкф  своей,  и  здъсь  ихъ  пр1ютъ  безмятеженъ. 
Кажется,   слышишь,  какъ  дыгаетъ  кругомъ  ихъ  спо- 

койств1е  неба, 
Все  тревоги  земныя  смиряя,  и  мнится,  какой-то 
Сердце  объемлющ1йголосъ,изъ  тихихъ  могилъ  подымаясь, 
Здъсь  разливаетъ  предчувств1е  въчнаго  мира.  Чтобъ  праха 
Мертвыхъ  никто  не  обиД'Блъ,    надгробные  камни   съ 

простою 
Надписью,  съ  грубой  ръзьбою   прохожаго   молятъ  по- 
чтить ихъ 
Вздохомъ  минутнымъ;  на  камняхъ  рука  неграмотной 

музы 
Ихъ  имена  и  лъта  написала,  кругомъ  начертавши, 
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Вместо  надгроб1Й,  слова  изъ  Святаго  Писанья,  чтобъ 

скромный 
СельскШ  мудрецъ  по  нимъ  умирать  научался.  И  кто  же, 
Кто  въ  добычу  нъмому  забвен1ю  эту  земную^ 
Милую,    смутную   жизнь  предавалъ  и   съ   цвътущимъ 

предфломь 
Радостно-св'втлаго  дня  разставался,   назад1»  не  бросая 
Долгаго,  томнаго,  грустнаго  взгляда?  Душ*?  удаляясь, 
Хочетъ  на  нужной  груди  отдохнуть,  и  очи,  темнъя, 
Ищутъ  прощальной  слезы;  изъ  могилы  намъ  слышенъ 

знакомый 
Голосъ,  и  въ  дашемъ  прахъ  живетъ  бывалое  пламя. 
Ты  же,  заботливый  другъ   погребенныхъ   безъ  славы, 

простую 
Повъсть   объ  нихъ    разсказавшШ ,   быть  можетъ,  кто 

нибудь,  сердцемъ 
БлизкШ  тебъ,  одинокой  мечтою  сюда  приведенный. 
Знать  пожелаетъ  о  томъ,   что  случилось  съ  тобой,  и 

быть  можетъ, 
Вотъ  что  разскажетъ  ему  о  теб-в  старожилъ  посад-влый: 
„Часто  видали  его  мы,  какъ  онъ  на  разсв^тъ  посп'вшнымъ 
„Шагомъ,  росу  отряхая  съ  травы,  всходилъ  на  пригорокъ 
„Встретить  солнце;  тамъ,  на  мшистомъ,  изгибистомъ 

корнъ 
„Стараго  вяза,  къ  земл-вприклонившаго  в-втви,  лежалъ  онъ 
„Въ  полдень,  и  слушалъ,  какъ  ближнШ  ручей  журчитъ, 

извиваясь ; 
^Вечеромъ  часто,  окончивъ  дневную  работу,  случалось, 
„Намъ  видать,  какъ  у  входа  въ  долину  стоялъ  онъ,  за 

солнцемъ 
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^Сл'бдуя  взоромъ  и  слушая  зяблицы  ПОЗДВЮЮ  П'ЁСНЮ; 
^Такъ  же  не  разъ  мы  видали,  какъ  шелъ  онъ  вдоль  л'вса, 

съ  какой-то 
„Грустной  улыбкой,  и  что-то  шепталъ  про  себя,  накло- 
нивши 
„Голову,  бл'БДНый  лицемъ,    какъ  будто    оставленный 

ц-^ымъ 
„Св'ктомъ  и  мучимый  тяжкою  думой  или  безнадежнымъ 
„Горемъ  любви.  Но  однажды  йоутру  его  я  не  вт'рътялъ, 
„Какъ  бывало,  на  холмъ,  и  въ  яолдень  его  не  нашелъ  я 
„Подл-в  ручья,  ни  посл*ь  въ  долин'В;  прошло  и  другое 
„Утра и  третье;  но  онъ  не  встречался  иигд'б,  ни  на  холыъ 
,^Рано,  ни  въ  полдень  подлъ  ручья ,  ни  въ  долин'В 
„Вечеромъ.   Ботъ  мы  однажды  поутру  печальное  п'внье 
„Слышимъ :  его  на  кладбище  несли.  Подойди ;  здесь  на 

камнФ, 
„Если  умеешь,  прочтешь,  что  о  немъ  тогда  нависали: 

„Юноша  здтьсь  погребет ,  невгьдомый  счастью  и  славп»; 
„Но  при  рожденьи  от  была  небесною  музой  присвоена^ 
, Д  меланхол1Я  знаки  свои  на  него  полооюила, 
„Была  от  душой  откровенет  и  добра,  его  наградило 
„Небо :  несчастныма  давала,  что  имтьла  от  —  слезу ;  и 

ва  награду 
„От  получила  ота  неба  самое  лучшее  —  друга, 
„Путника,  не  трогай  покоя  могилы:  зд1ьсь  все,  что  ва 

нема  было 
^Дткогда  добрало,  ест  его  слабости  робкой  надеждой 
„Преданы  ва  лоно  благаго  Оти^а,  правосуднаго  Бога, 


вс>^с>динскАя  годови|инА. 


Руссюй  Царь  созвалъ  дружины 
Для  великой  годовщины 
На  поляхъ  Бородина. 
Тамъ  земля  окрещена: 
Кровь  на  ней  была  святая ; 
Тамъ,  престолъ  и  Русь  спасая^ 
Войско  ц-влое  легло, 
И  престолъ  и  Русь  спасло. 

Какъ  ярилась,  какъ  кипъла, 

Какъ  пылала,  какъ  гремъла 

Зд'БСь  народная  война 

Въ  страшный  день  Бородина! 

На  полки  полки  бросались, 

Холмы  въ  громахъ  загорались, 

Бомбы  падали  дождёмъ 

И  земля  тряслась  кругомъ. 
V.  42 
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А  теперь  пора  иная : 
Благовонно-золотая 
Жатва  блеп](етъ  по  холмамъ ; 
Гд-Ё  упорн-вй  бились,  тамъ 
Мирныхъ  инокинь  обитель:^} 
И  одинъ  остался  зритель 
Сихъ  кипввшихъ  бранью  мъстъ, 
Всвхъ  р-Бшитель  браней  крестъ. 

И  на  пиръ  поминовенья 
Рать  другаго  поколенья, 
Новымъ,  славнымъ  ужъ  Царёмъ 
Собрана  на  мъстъ  томъ, 
Гдъ  предместники  ихъ  бились, 
Гд-в  столь  мнопя  свершились 
Чудной  храбрости  д-вла, 
Гдв  земля  ихъ  прахъ  взяла. 

Такъ  же  рать  числомъ  обильна; 
Такъ  же  мужество  въ  ней  сильно; 
Тъ  жъ  орлы,  ТВ  жъ  знамена 

И  полковъ  тъ  жъ  имена 

А  въ  рядахъ  друпе  стали; 
И  серебряной  медали, 
Прежнимъ  данной  ей  Царемъ, 
Не  видать  ужъ  ни  на  комъ. 


*)  Спасо-Бородинск1й  монастырь,  основанный  близъ  села  Се- 
меновскаго  вдовою  генерала  Л.  А.  Тучкова  на  той  батарее,  гдъ 
онъ  убитъ,  сражаясь  хра{^ро.    Тъло  его  ие  было  отыскано.     Всв 
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И  вождей  ужъ  преждихъ  мало: 

Много  въ  день  велнкщ  пало 

На  землъ  Бородина; 

Позже  тъхъ  взяла  воина; 

Тъ,  свершивъ  въ  Парижъ  тризну 

По  Москве  и  рать.въ  отчизну 

Проводивши,  отъ  земли 

Къ  храбрымъ  братьямъ  отошли. 

Гд-в  Смоленсшй,  вождь  спасенья  ? 
Гдъ  герой,  примъръ  смиренья, 
Введш1Й  рать  въ  Парижъ,  Барклай? 
Гдф,  и  свой  и  чуждый  край 
Дерзкой  бодростью  дивившШ, 
И  подъ  старость  сохранивш1й 
Все,  что  въ  молодости  есть, 
Коновницынъ,  ратныхъ  честь? 

Неподкупный,  неизменный. 
Хладный  вождь  въ  грозе  военной, 
Жарк1й  самъ  нодчасъ  боецъ, 
Въ  дни  спокойные  мудрецъ, 
Где  Раевскш?    Витязь  Дона, 
Русской  рати  оборона, 
Непр1ятелю  арканъ, 
Где  нашъ  Вихорь-Атаманъ  ? 


кости,  найденный  на  семъ  м-бстъ,  былп  зарыты  въ  одну  могилу, 
надъ  которою  теперь  возвышается  церковь,  и  въ  этой  церкви 
гробница  Тучкова. 
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Гд-Ё  на-ЁЗДникъ,  вождь  летучш, 
Съ  к^мъ  врагу  былъ  страшной  тучей 
Русскихъ  тылъ  и  авангардъ, 
Нашъ  Роландъ  и  нашъ  Баярдъ, 
Милорадовичъ  ?    Гдъ  славный 
Доктуровъ,  отвагой  равный 
И  въ  Смоленска  на  ст-бн-б, 
И  въ  святомъ  Бородинъ  ? 


И  другихъ  взяла  судьбина: 

Въ  бо-Ё  зръвъ  погибель  сына, 

Рано  Строгановъ  увялъ ; 

Нътъ  Сенъ-При ;    Ланской  нашъ  палъ ; 

Кончилъ  Тормасовъ;  могила 

Невъровскаго  сокрыла ; 

Въ  гробъ  старецъ  Ланжеронъ; 

Въ  гроб-в  старецъ  Бенингсонъ. 


И  боецъ,  сынъ  Аполлоновъ  

Мнилъ  онъ  гробъ  Баграт10новъ 

Проводить  въ  Бородино .... 

Той  награды  не  дано : 

Вмигъ  Давыдова  не  стало! 

Сколько  славныхъ  съ  нимъ  пропало 

Боевыхъ  предан1й  намъ ! 

Какъ  въ  немъ  друга  жаль  друзьямъ ! 
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и  ТЕБЯ  мы  пережили, 

И    ТЕБЯ   мы    схоронили, 

Ты,  который  тронъ  и  насъ 
Твердымъ  Царскимъ  словомъ  спасъ, 
Вождь  вождей,  Царей  Диктаторъ, 
Нашъ  великШ  Импбраторъ, 
М1ра  свътлая  зв'&зда, 
И  твоя  пришла  чреда! 


О  година  Русской  славы ! 

Какъ  тъснились  къ  намъ  Державы! 

Царь  нашъ  съ  ними  къ  чести  шелъ ! 

Какъ  спасительно  Онъ  ввелъ 

Рать  Москвы  къ  врагамъ  въ  столицу! 

Какъ  незлобно  Онъ  десницу 

Протянулъ  врагамъ  Своимъ ! 

Какъ  гордился  РусскШ  Имъ! 


Вдругъ отъ  всвхъ  честен  далёко, 

Въ  бъдномъ  краъ,  одиноко 
Передъ  плачущей  женой, 
Нашъ  Владыка,  нашь  Герой, 
Гаснетъ  Царь  благословенной; 
И  за  гробомъ  сокрушенно, 
Въ  погребальный  слившись  ходъ, 
Вся  Импер1я  идетъ. 
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И  его  какъ  не  бывало, 

Передъ  къмъ  все  трепетало ! . . . 

Есть  далекая  скала ; 

Бкругъ  скалы  морская  мгла; 

Съ  моремъ  степь  слилась  другая, 

Бездна  неба  гобубая; 

Къ  той  скалъ  путь  заграждёнъ . . 

Тамъ  зарытъ  Наполеонъ. 


Много  съ  тъхъ  временъ,  столь  чудныхъ, 
Дней  блистательныхъ  и  трудныхъ 
Съ  новымъ  зр-Ёли  мы  Царемъ( 
До  Стамбула  РусскШ  громъ 
Былъ  доброшенъ  по  Балкану ; 
Миромъ  мстили  мы  Султану ; 
И  вскатилъ  на  Араратъ 
Пушки  храбрый  нашъ  солдатъ. 


И  все  царство  Митридата 

До  подошвы  Арарата 

Бзялъ  нашъ  с^^|Дерный  Аяксъ; 

Русской  гранью  сталъ  Араксъ ; 

Арзерумъ  сдался  намъ  дишй; 

Закипълъ  мятежъ  велиюй; 

Предъ  Варшавой  сталъ  нашъ  Фрунтъ, 

И  съ  Варшавой  рухнулъ  бунтъ. 
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И,  нежданная  ограда, 

Флотъ  нашъ  былъ  у  ст'внъ  1(арьграда; 

И  съ  Турецкихъ  береговъ, 

Въ  намять  съверныхъ  орловъ, 

Русскш  сторожъ  на  БосФоръ, 

Отразясь  въ  завътномъ  мор^. 

Мавзолей  нашъ  говоритъ: 

^Здъсь  былъ  Русск1й  станъ  разбитъ." 


Всходитъ  дневное  светило 
Такъ  же  ясно,  какъ  всходило 
Въ  чудный  день  Бородина; 
Рать  въ  колонны  собрана, 
И  С1яетъ  передъ  ратью, 
Крестъ  небесной  благодатью, 
И  подъ  нимъ  въ  виду  колоннъ 
Въ  гробъ  спитъ  Баграт10нъ. 


Здъсь  онъ  палъ,  Москву  спасая, 

И,  далеко  умирая, 

Слышалъ  въсть :   Москвы  ужъ  нътъ ! 

И  опять  онъ  здгсь,  од*тъ 

Въ  гробъ  дивною  бронею. 

Бородинскою  землею ; 

И  велиюй  въ  гроб-в  сонъ 

Видитъ  вождь  Багратьонъ. 
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Въ  этотъ  часъ  тогда  здъсь  бились ! 
И  врагИ;  ярясь,  ломились 
На  холмы  Бородина; 
А  теперь  ихъ  тишина, 
Небомъ  полная,  объемлетъ, 
И  какъ  будто  бы  подъемлетъ 
Изъ-за  гроба  голосъ  свой 
Рать  усопшая  къ  живой. 


Несказанное  мгновенье ! 
Лишь  изрекъ,  свершивъ  моленье, 
Предстоявшш  алтарю: 
Память  вгьчная  Царю/ 
Вдругъ  обгрянулъ  залпъ  единый 
Бородинск1я  вершины, 
И  въ  одинъ  велишй  гласъ 
Вся  съ  нимъ  арм1я  слилась. 


Память  в'Бчная,  нашъ  славный, 
Нашъ  смиренный,  нашъ  державный, 
Нашъ  спасительный  Герой ! 
Ты  обътъ  изрекъ  святой; 
Слово  съ  трона  роковое 
Повторилось  въ  дивномъ  боъ 
На  поляхъ  Бородина: 
Им5  Росая  спасена. 
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Память  В'Бчная  вамъ,  братья ! 
Рать  младая  къ  вамъ  объятья 
Простираетъ  въ  глубь  земли : 
Нашу  Русь  вы  намъ  спасли ; 
Въ  свой  чередъ  мы  грудью  станемъ; 
Въ  свой  чередъ  мы  васъ  помянемъ, 
Если  Царь  велитъ  отдать 
Жизнь  за  о6ш{ую  намъ  мать. 


'^^'ч^у.  43 


молитвой   НАШЕЙ 


БОГЪ   СМЯГЧИЛСЯ. 


Молитвой  нашеЁ  Богъ  смягчился; 
Царевиф  жить  еще  вел'Ьлъ  : 
Опять  къ  намъ  Аягелъ  возвратился. 
Который  ужъ  къ  Нему  лет'Ьлъ. 

М.  Марку С9. 


Съ  полудороги  прилетълъ  ты 
Обратно,  чистый  Ангелъ,  къ  намъ; 
Вблизи  на  небо  поглядълъ  ты, 
Но  не  забылъ  о  насъ  и  тамъ. 

Отъ  насъ  тебя  такъ  Н'Бжно  звали 
Небесныхъ  братьевъ  голоса; 
Тебя  принять  —  ужъ  отверзали 
Свою  святыню  небеса. 

И  намъ  смотръть  такъ  страшно  было 
На  изм'ЁНИВшШся  твой  видъ ; 
Намъ  горе  сердца  говорило : 
Онъ  улетитъ!   онъ  улетитъ! 
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И  ужъ  готовъ  къ  отлету  былъ  ты, 
Ужъ  на  земл-ь  былъ  не  земной; 
Ужъ  все  житейское  сложилъ  ты, 
И  полонъ  жизни  былъ  иной. 

И  неизбежное  свершалось, 

Былъ  близокъ  намъ  грозившШ  часъ ; 

Невозвратимо  удалялось 

Святое,  милое  отъ  насъ. 

Ужъ  ты  летълъ,  ужъ  ты  стремился 
Преображенный,  къ  небесамъ . . . 
Скажи  же,  какъ  къ  намъ  возвратился? 
Какъ  небомъ  былъ  уступленъ  намъ? 

Къ  пред'Бламъ  горнимъ  подлетая, 
Ты  вспомнилъ  о  друзьяхъ  земли, 
И  до  тебя  въ  блаженства  рая 
Ихъ  воздыхан1я  дошли. 

Любовь  тебя  остановила; 
Сильн-ЁЙ  блаженствъ  была  она; 
И  рай  душа  твоя  забыла, 
Страданьемь  нашихъ  душъ  полна. 

И  ты  опять,  какъ  прежде,  съ  нами; 
Опять  для  насъ  твоя  краса ; 
Ты  повидался  съ  небесами 
И  перенесъ  къ  намъ  небеса. 
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И  ЖИЗНЬ  теперь  межъ  насъ  иная 
Начнется,  Ангелъ,  для  тебя; 
Ты  заглянулъ  въ  святыни  рая,  — 
Но  землю  избралъ  самъ,  любя; 

И  въ  новомъ  къ  намъ  переселень'в 
Сталъ  ближе  къ  вечному  Отцу, 
Его  очами  на  мгновенье 
Увид-Ёвъ  тамъ  лицемъ  къ  лицу; 

И  чище  будетъ  жизнь  земная, 
Съ  тобой,  нашъ  другъ,  намъ  данный  вновь 
Ты  къ  намъ  принесъ  съ  собой  изъ  рая 
Надежду,  В^ру  и  Любовь. 


НАЛЬ   и   ДАМАЯНТ 


ИНРЙСКАЯ  повъсть. 


ЕЯ  ИМПЕРАТОРСКОМУ  ВЫСОЧЕСТВУ 


I 

! 


ГОСУДАРЫНФ 


ВЕЖОЙ  КНЯЖНЪ 


^«^  1:КСАНДР'В    НИКОЛАЕВНА. 


Въ  тъ  дни,  когда  мы  в-Ёринъ  нашнмъ  снамъ 

И  видимъ  въ  ихъ  несбыточности  быль, 

Я  видълъ  сонъ:  казалось,  будто  я 

Цветущею  долиной  Кашемира 

Иду  одинъ;  со  всбхъ  сторон^ь  вздымались 

Громады  горъ,  и  въ  глубинъ  долины, 

Какъ  въ  изумрудномъ,  до  краевъ  лазурью 

Наполненномъ  сосуда  —  небеса 

Вечерн1я  спокойно  отражая  — 

С1ЯЛ0  озеро ;  по  склону  горъ 

Отъ  запада  сходила  на  долину 

Дорога,  шла  къ  востоку  и  вдали 

Терялася,  сливаясь  съ  горизонтомъ. 

Былъ  вечеръ  тихъ ;  все  вкрутъ  меня  молчала ; 

Лишь  изр'Бдка  надъ  головой  моей 

С1яя  голубь  пролеталъ,  и  пъли 

Его  волнующ1я  воздухъ  крылья. 

Вдругъ  вдалеке  послышались  мнъ  клики; 

И  вижу  я :    отъ  запада  идетъ 

Блестящ1й  ходъ ;  змвею  безконечной 
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Въ  долину  вьется  онъ;  и  вдругъ  я  слышу; 

Играютъ  маршъ  торжественный;  и  сладкой 

Моя  душа  наполнилася  грустью. 

Пока  задумчиво  я  слушалъ,  мимо 

Прошелъ  весь  ходъ,  и  я  лишь  могъ  приметить 

Тамъ  въ  высот-Б,  надъ  радостно  шумящимъ 

Народомъ,  паланкинъ;   какъ  приЁидънье 

Онъ  мнъ  блеснулъ  въ  глаза;   и  въ  паланкинъ 

Увидълъ  я  царевну  молодую, 

Невъсту  съвера :  и  на  меня 

Она  глаза  склонила  мимоходомъ; 

И  скрылось  все когда  же  я  очнулся, 

Ужъ  царствовала  ночь  и  надъ  долиной 

Горъли  звъзды ;  но  въ  моей  душ-Б 

Былъ  свътлый  день;   я  чувствовалъ,  что  въ  ней 

Свершилося  какъ  будто  откровенье 

Всего  прекраснаго,  въ  одно  живое 

Лице  сл1яннаго.  —    И  вдругъ  мой  сонъ 

Переменился:    я  себя  увидълъ 

Въ  царевомъ  домъ,  и  лицемъ  къ  лицу 


Предстало  инъ  души  моей  виденье; 

И  мнилось  мн-в,  что  годы  пролет-вли 

Мгновеньемъ  надо  мной,  оставивъ  миф 

Воспоминан1е  какихъ-то  свътлыхъ 

Временъ,  чего-то  чуднаго,  какой-то 

Волшебной  жизни.  —    И  мой  сонъ 

Опять  переменился :  я  увид-ьлъ 

Себя  на  берегу  ръки  широкой ; 

Садилось  солнце ;   тихо  по  водамъ 

Суда  С1ЯЯ  плыли,  и  за  ними 

Серебряный  тянулся  следъ;    вблизи 

Въ  кустахъ  св-Ётился  домикъ ;  на  пороге 

Его  дверей  хозяйка  молодая 

Съ  младеццемъ  спящимъ  на  рукахъ  стояла . 

И  то  была  моя  жена  съ  моею 

Малюткой  дочерью и  я  проснулся ; 

И  милый  сонъ  мой  сталъ  блаженной  былью. 

И  ныне  тихо  безъ  волненья  льется 
Потокъ  моей  уединенной  жизни. 


Смотря  въ  лице  подруги,  данной  Богомъ 

На  освященье  сердца  моего, 

Смотря,  какъ  спить  сномъ  ангела  на  лон^ 

У  матери  младенецъ  мой  прекрасный, 

Я  чувствую  глубоко  тотъ  покой, 

Котораго  такъ  жадно  эд^оь  мы  ищемъ, 

Не  находя  нигд-в ;    и  слышу  голосъ, 

Земныя  всъ  смиряющш  тревоги: 

Да  не  смущается  твоя  душа, 

Онъ  говорить  мн-Ё,  въруй  въ  Бога,  вфруй 

Бъ  МЕНЯ.    МпФ  было  суждено  своею 

Рукой  на  двухъ  родныхъ,  земной  судьбиной 

Разрозненныхъ  могилахъ  тъ  слова 

Спасителя  святыя  написать; 

И  вотъ  теперь  на  вечер*  моемъ. 

Рука  жены  и  дочери  рука 

Еще  на  легкой  жизненной  страниц-в 

Ихъ  пишутъ  для  меня,  дабы  потомъ 

На  гробовой  гостенршмный  камень 

Перенести  въ  успокоенье  скорби, 


Въ  воспоминаше  земнаго  счастья^ 
Въ  вознаграждеше  любви  земныя 
И  жизни  въчныя  на  упованье. 

И  въ  тихой  мой  прттъ,  отъ  всъхъ  заботъ 
Житейскаго  живой  оградой  сада 
Отгороженный,  другь  минувшихъ  л*тъ, 
Поэз1я  ко  мнъ  порой  приходитъ 
Разсказами  досугъ  мой  веселить. 
И  живъ  въ  моей  душ'Ь  тотъ  св1Бтлый  образъ, 
Который  такъ  ее  очаровалъ 

Во  время  оно Часто  на  краю 

Небесъ,  когда  ужъ  солнце  свло,  видимъ 
Мы  облака;  изъ-за  пурпурныхъ  ярко 
Выглядываютъ  золотыя,  св'втлымъ 
Вершинамъ  горъ  подобный;   и  видитъ 
Воображенье  тамъ  какъ  будто  область 
Инаго  М1ра.    Такъ  теперь  созданьемъ 
Мечты,  какой-то  областью  воздушной 
Лежитъ  вдали  минувшее  мое; 


и  мнится  инъ,  что  благодатный  образъ, 
Мной  встреченный  на  жизненноиъ  пути, 
По-прежнему  оттуда  мнъ  С1яетъ. 
Но  онъ  ужъ  НЕ  одинъ,   ихъ  два;   и  прежнШ 

ВЪ   КОрОНЪ,   а   другой  ВЪ  В'БНК1Б  живомъ 

Изъ  б-Блыхъ  розъ,  и  съ  прежнимъ  сходенъ  онъ 
Какъ  разцбътающш  съ  разцвътшимъ  цвътомъ; 
И  на  меня  онъ  свътлый  взоръ  склоняетъ 
Съ  такою  же  прив'втною  улыбкой, 
Какъ  тотъ,  когда  его  во  снъ  я  встр'втилъ. 
И  имя  имъ  одно.    И  нынъ  я 
Тъмъ  милымъ  именемъ  послъдшй  цв1бтъ, 
Поэз1ей  мне  данный,  знаменую 
Въ  воспоминан1е  всего,  что  было 
Сокровищемъ  т'вхъ  свътлыхъ  жизни  лътъ, 
И  что  теперь  такъ  сладостно  чаруетъ 
Покой  моей  обвечеревшей  жизни. 

Дюссельдорфа,  *%в  Февраля  1843. 


ГЛАВА  ПЕРВАЯ. 


1. 

ЯБилъ  былъ  въ  Инд1И  царь ,  по  имени  Наль.  Виразены 
Сильнаго  сынъ,  обладатель  царства  Нишадскаго,  этотъ 
Наль  былъ  славенъ  дълами,  во  младости  мудръ,  и  пре- 

красенъ 
Такъ,  что  въ  цъломъ  св-вт*  царя,  подобнаго  Налю, 
Не  было,  н-втъ  и  не  будетъ:  между  другими  царями 
Онъ  с1ялъ,  какъ  С1яетъ  солнце  между  звездами. 
КръпкШ  мышцею,  свътлый  разумомъ,  чтитель  смиренный 
Мудрыхъ  духовныхъ  мужей,  глубоко  проникнувш1й  въ 

тайный 
Смыслъ  писан1Й   священныхъ,  жертвъ   сожигатель  у- 

сердный 
Въ  храмахъ   боговъ  ,   вожделънШ  своихъ    обуздатель, 

нечистымъ 
Помысламъ  чуждый,  любовь  и  тайная  дума 
Д-ьвъ,  гроза  и  ужасъ  враговъ,  друзей  упованье. 
Опытный    въ    трудной    военной    наукъ ,    искусный   и 

СМ'БЛЫЙ 
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Вождь,  изъ  лука  дивный  стр'влокъ,  наипаче  же  славный 
Чуднымъ  искусствомъ  править  конями  —  на  нихъ  же 

онъ  въ  сутки 
Могъ  сто  миль  проскакать    ~  таковъ  былъ  Наль;  но 

и  слабость 
Такъ  же  им'ьлъ  онъ  великую:   въ  кости  играть  былъ 

безмърно 
Страстенъ.  —  Въ  это  же  время  владълъ  Видарбинскимъ 

обширнымъ 
Царствомъ  Бима,  царь  благодушный;  онъ  долго  без- 

дътенъ 
Былъ  и  тяжко  скорбълъ  отъ  того,  и  об-Бтъ  нередъ  богами 
Онъ  произнесъ  велишй,  чтобъ  боги  его  наградили 
Сладкимъ  родительскимъ  счастьемъ ;  и  боги  ему  даровали 
Трехъ  сыновей  и  дочь.  Сыновья  называлися :  первый 
Дамасъ,  Дантасъ  другой,  и  Даманасъ  трет1й ;  а  имя 
Дочери  было  дано  Дамаянти.  Мальчики  были 
Живы  и  смълы;  звъздой  красоты  разцв-Бла  Дамаянти: 
Прелесть  ея  прошла  по  ^емлъ  чудесной  молвою. 
Въ  домъ  отца,  окруженная  роемъ  подружекъ,  какъ  будто 
Свъжимъ  въпкомъ,  с1яла  межъ  нихъ  Дамаянти,  какъ  роза 
Въ  пышной  зелени  листьевъ  С1яетъ,  и  въ  этомъ  собраньи 
Дъвъ  сверкала,  какъ  молн1я  въ  тучъ  небесной.   Ни  въ 

здъшнемъ 
Св-Ётъ,  ни  въ  м1р'В  безплотныхъ  духовъ,  ни  въ  страна, 

гдъ  святые 
Боги  живутъ,  никогда  подобной  красы  не  видали; 
Очи  ея  могли  бы  привлечь  и  безсмертныхъ  на  землю 
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Съ  -неба.  Но  какъ  пи  бьиа  Дамаянти  прекрасна,  не  мен'К 
Былъ  прекрасенъ  и  Наль,  подобный  пламенно-нужной 
Думъ  любви,  облекшейся  въ  образъ  телесный.  И  каждый 
Часъ  о  велйкомъ  царъ  Нишадской  земли  Дамаянти 
Слышала,  каждый  часъ  о  зв1^Д'Б  красоты  благородный 
Царь  Нишадсшй  сльппалъ;  и  цв'Бтъ  любви  изъ  живаго 
Съмени  словъ  межъ  ними,  другь  друга  не  знавшими,  скоро 
Выросъ.  Однажды  Наль,  безъимянной  болъзшю  сердца 
Мучимый,  въ  рощ^  задумчивъ  гулялъ;  и  вдругъ  онъ 

УВИД'ЁЛЪ 

Въ    воздух-в   б-влыхъ   гусей ;    распустивъ    златоперыя 

крылья. 
Стаей  лет'Бли  они,  и  громко  кричали,  и  въ  рощу 
Шумно  спустились.  Проворной  рукой  за  крыло  золотое 
Наль  схватилъ  одного.   Но  ему  сказалъ  челов-ЁЧЬимъ 
Голосомъ  Гусь:  отпусти  ты  меня.  Государь,  я  за  это 
Службу  тебъ  сослужу:  о  тебъ  Дамаянти  прекрасной 
Слово  такое  при  случаъ  молвлю,  что  только  и  будетъ 
Думать  она  о  Нал-в  одномъ.  То  услыша,  поспъшно 
Наль  отпустилъ  золотаго  Гуся.  Вся  стая  помчалась 
Прямо  въ  Видарбу,  и  тамъ  опустилася  съ  крикомъ  на 

царской 
Лугъ ,   на  которомъ   въ  тотъ  часъ  Дамаянти  гуляла. 

Увидъвъ 

Чудныхъ  птицъ,  начала  Дамаянти  съ  подружками  бъгать 

Вслъдъ  за  ними;  а  гуси,  съ  м^ста  на  м-всто  порхая, 

Всв  разсьшались  по  лугу ;  съ  ними  разсьшались  такъ  же 

Скоро  и  всв  подружки  царевнины:  вотъ  Дамаянти 
Том»  у.  45 
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Съ  Гусемъ  однимъ  осталась  одна;  и  Гусь,  пр1осанясь, 
Вдругъ  сказадъ  человъческимъ  голосомъ  ей:  Дамаянти, 
Въ  царства  Нишадскомъ  царствуетъ  Наль;  и  нътъ  и 

ве  будетъ 
Между  людьми  красавца  такого.  Когда  бы  его  ты  женою 
Стала,  то  счастье  твое  вполнъ  бъ  совершилось ;  какой  бы 
Плодъ  родился  отъ  союза  съ  его  красотою  могучей 
Нъжной  твоей  красоты.  Васъ  другъ  для  друга  послали 
Боги  на  землю.  Пов-врь  тому,  что  тебъ  говорю  я, 
О  тихонравная,  сладкоприв-втиая,  чистая  д-вва! 
Много  мы  въ    стран ств1яхъ  нашихъ  луговъ  челов'вче- 

скихъ^  много 
Райскихъ  обителей  неба  видали ;  въ  странъ  великановъ 
Такъ  же  намъ  бытъ  довелось ;  но  доньшъ  еще,  Дамаянти, 
Встретить  подобнаго  Налю  царя  намъ  нигдъ  не  случилось: 
Ты  жемчужина  дъвъ,  а  Наль  мужей  драгоценный 
Камень.  О,  если  бы  вы  сочетались!  тогда  бы  узр-вли 
Мы  на  земли  неземное.  Такъ  Гусь  говорилъ.  Дамаянти, 
Слушая,  радостно  рд-вла ;  потомъ  въ  отвътъ  прошептала, 
Вся  побл'БДнъвъ  отъ  любви :  скажи  ты  то  же  и  Налю. 
Быстро,  быстро  поднялся  онъ,  дважды  рожденный,  сначала 
Въ  виде  яйца,  потомъ  изъ  яйца,  и  въ  Нишадское  царство 
Прямо  помчался,  и  тамъ  разсказалъ  о  случившемся  Налю. 

II. 

Послъ  того,  что  сказалъ  ей  Гусь  золотой,  Дамаянти, 
Словно  какъ  будто  съ  собою  разставшись,  была  без- 

престанно 
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Съ    Налемъ    прекраснымъ.     Объятая    тайною    думой, 

влачася 
Шаткой,  невърной  стопою,  какъ  будто  въ  какомъ  раз- 

слабленьи, 
То  подымая  къ  небу  грустныя  очи,  то  въ  землю 
Илъ  потупляя,  то  съ  полною  тяжкими  вздохами  грудью  -— 
Временемъ  щеки  какъ  жаръ,  временемъ  блъдныя,  очи 
Полныя  слезъ,  засохш1я  губы  и  всъ  въ  безпорядкъ 
Мысли,  какъ  волосы  —  день  и  ночь  Дамаянти  вздыхала, 
Слабая,  томная;  не  было  ей  ни  сна  на  постели, 
Ниже  покоя  на  мъстъ  иномъ ;  и,  тая  въ  6ол:бзни, 
Пищи  она  ни  питья  принимать  не  хотъла.  Подружкамъ 
Скоро  стало  заметно,  что  съ  ихъ  царевной  прекрасной 
Что-то  случилось  недоброе:  скоро  достигнулъ  печальный 
Слухъ  и  до  Бимы  царя,  что  дочь  его  Дамаянти 
Свой  покой  потеряла.  Какъ  скоро  объ  этом^  пров'ьдалъ 
Царь,  то  онъ  весьма  опечалился.  Видно  настало 
Время  любви  для  тебя,  моя  Дамаянти,  сказалъ  онъ. 
Вотъ  и  задумалъ  Бима  дать  нирь,  чтобъ   отвсюду  на 

выборъ 
Съехались  къ  ней  женихи.   Гонцевъ  разослалъ  онъ  по 

разнымъ 
Царствамъ  Инд^йскимъ:  царей  приглашать  на  праздвикъ 

въ  Видарбу. 
Только  къ  царямъ  и  царевичамъ  въсть  объ  этомъ  достигла, 
Всъ  снарядилися  въ  путь;  съ  востока  и  запада  быстрый, 
Шумный  потокь  пути  наводнилъ,  нано^шяя  всю  землю 
Смутнымъ  гуломъ  слоновь,  коней,  колесницъ,  и  до  неба 
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Пыль  густую  подъемля.    С1яя  богатствомъ  уборовъ, 
Множествомъ  ратниковъ,  блескомъ  оружхй,  пышностью 

броней, 
Съехались   гости  въ  Видарбу;    торжественно   встръ- 

тилъ  ихъ  Бима.  — 
Въ  это  время  странствовать  вышелъ  глава  и  св'втило 
Всъхъ  отшельниковъ   праведный  старецъ  Нерада;  из- 
бранный 
Спутникъ    его   былъ  Перв^та  блаженный.    Изъ  пыль- 
наго  м1ра 
Темныхъ  гробовъ  проникнулъ  онъ  въ  царство  небес- 

наго  св-Ёта, 
Въ  оный  пред-ЁЛЪ,  гдъ  садъ  весел1й  цвътетъ,  гд-ё  велиюй 
Властвуетъ  Индра.  Въ  св-ЁТло-воздугавыя  съни  вступили 
Оба  странника;  ихъ  привътствовалъ  радостно  Индра; 
Имъ  поклонясь  и  воздавъ  имъ  обоимъ  приличную  почесть, 
Царь  небесный  тверди  спросилъ  гостей  о  здоровьи 
Ихъ  и  цълаго  св-вта.  Владыка,  съ  поклономъ  Нерада 
Индр-Б  отв'Бтствовалъ:  божеской  милостью  вашей  здоровы 
Мы,  и  весь   свътъ    нашъ  здоровъ:    благоденствуютъ 

люди  и  зв-Бри; 
Въ  каждой  пылинК'Б  и  въ  каждой  бь^инк-Б  жизнь  и  веселье. 
Слыша  такой  отв-втъ  Нерады,  могуч1Й  правитель 
М1ра  спросилъ :  но  гд-в  же  мой  любимцы,  кровавыхъ 
Споровъ  р-ЁШители,  крови  своей  проливатели  въ  битвахъ. 
Смерти  презрители,  храбрые  М1ра  защитники?  Ими 
Св-Ётлую  область  мою  населять  я  люблю:  но  напрасно 
Жду  я  на  пиръ  мой  желанныхъ  гостей,  не  приходятъ 
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Гости  мои  ужъ  давно.  Скажи  мнъ,  Святой,  что  случилось 
Съ   племенемъ  храбрыхъ?   —   На   это   отвътствовалъ 

Индр^  Нерада: 
Я  объясню,  всемогущШ ,  тебъ ,  отъ  чего  такъ  давно  ты 
Здъсь  никого  пе  видишь  изъ  храбрыхъ  вождей :  Дамаянти, 
Дочь  царя  Видарбинскаго  Бимы ,  которой  на  св'ёТ'Б 
Нътъ  ничего  нодобнаго,  хочеть  по  сердцу  супруга 
Выбрать,  и  всъ  цари  и  царевичи  -вдуть  въ  Видарбу; 
Всякая  ссора  забыта,  и  вотъ  почему  такъ  спокойна 
Стала  земля,  почему  и  въ  твою  свътозарную  область 
Гости  давно  не  приходятъ.  —  Покуда  ихъ  длилась  бесъда. 
Прибыли  къ  Индръ  его  соучастники  въ  м1родержавствв, 
Агнисъ,  властитель  огня,  Варуна,  воды  повелитель. 
Яма,  богъ-земледержецъ.  Услышавъ  сказанье  Нерады, 
Боги  воскликнули  съ  свътлымъ  лицемъ :  на  выборъ  этомъ 
Будемъ  и  мы.  И  на  быстрыхъ  коыяхъ,  предводимые 

Индрой, 
Боги  пустились  въ  Видарбу,  куда  вс:в  цари  собирались. 
Тою  порою  и  Наль,  любовью  сгарая ,  лишь  только 
СвФдалъ  о  съ-БЗД^Б  ве.>1икомъ  въ  Видарбъ,  на  быстрыхъ 
Крыльяхъ  желанья  помчался;  нужды  въ  коняхъ  не  им-вль 

онъ. 
Боги  опустясь  съ  высоты,  на  дорог-в  увидали  Наля : 
Былъ  красотою  онъ  свътелъ,  какъ  день ;  и  боги,  плъняся 
Той  красотой,  на  него  съизумленьемъ  смотрели;  четыре 
СтихШ  властителя,  въ  воздух-в  свой  полетъ  удержавши, 
Вотъ  что  сказали:  здравствуй,  Нишадецъ,  войскъ  ис- 
требитель, 
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Наль  Пуньялока.  Хочешь  ли  нанъ  оказать  ты  услугу? 
Нашимъ  посломъ  полномочнымъ  иди  отсюда  въВидарбу. 

ш. 

Все  исполню,  отвътствовалъ  Наль;  и  руки  сложивши 
Въ  страхъ  невольномъ,  съ  видомъ  покорнымъ  спросилъ 

онъ  ихъ :  кто  вы^ 
Солнечнымъ  блескомъ  одътые?  Съ  въстью  какой  повелите 
Мнъ  въ  Видарбу  итти  ?  --  Ему  отвътствовалъ  Индра : 
Знай,  что  мы  боги  безсмертные,  сшедш1е  въ  м1ръ  для 

прекрасной 
Дочери  Бимы  царя  Дамаянти ,  къ  которой  отвсюду 
Сходятся  нын-в  земные  цари;  я  Индра,  властитель 
Воздуха ;  это  Агписъ,  огня  повелитель  могуч1й ; 
Это  Варуна,  двигатель  водъ,  а  это  великШ 
Тверди  земной  основатель  Яма.   Знай  же,  что  нынф 
Нашъ  ты  посолъ,  и  вотъ  что  ты  долженъ  сказать  Да- 
маянти : 
„В-Бдай,  царевна,  что  боги  стих1й  -—  богъ  воздуха  Индра, 
„Агнисъ  огня,  Варуна  воды  и  Яма  земли  —  къ  намъ 
,,Съ  неба  сошли,  чтобъ  изъ  нихъ  одного  избрала  ты 

въ  супруги!"  — 
Руки  сжавъ  съ  умилен1емъ,  Наль  отвътствовалъ  Индръ: 
Самъ  я  за  тъмъ  же  въ  Видарбу  иду;  отъ  другихъ  не- 
возможно 
Быть  мн-Б  посломъ  къ  Дамаянти;   молю,  отъ  такого 

посольства, 
Боги,  избавьте  меня.  —  На  то  отвътствовалъ  Индра : 
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Разв'Ё  не  ты,   благородный  Нишадецъ,  сказалъ  намъ: 

исполню  ? 
Можешь  ли  слово  нарушить  ?  Иди  жъ  и  не  см'Бй  от- 
рицаться. — 
Наль  отвъчалъ  съ  заимштельствонъ :  какъ  же  дойду 

я  къ  царевн-в? 
Входы  ВС*  заперты  крепкою  стражей.  —  О  томъ  не 

заботься, 
Боги  сказали,  дойдешь  свободно,  иди  безъ  боязни. 
Наль  пошелъ,  покоряся  безъ  ропота  волъ  безсмертныхъ. 
Онъ  во  дворецъ  свободно  проникнулъ  и  тамъ  Дамаянти 
Скоро   увидълъ  въ  кругу   подружекъ;   какъ    съ    неба 

слет'ввш1й 
Ангелъ,  она  прекрасна  была,  и  прелесть  любви  окружала 
Нъжные  члены  ея,  вожделенье  любви  пробуждая 
ВъкаждоАГь  сердц'Б;им'Бсяцъ  и  солнце  не  столь  утешали 
Свътомъ   своимъ,    какъ  ея  пл-внительно  -  дв-вственный 

образъ. 
Муку  любви  почрствовалъ  Наль  при  видь  волшебномъ 
Стройнаго  стана  ея;  но  онъ  пересилилъ  стремленье 
Силы  мучительной.    Всь  подружки  царевны  вскочили 
Съ  мъстъ,    изумленный   входомъ    нечаяннымъ  Нала; 

прекрасный 
Образъ  его  поразилъ  ихъ  такъ,  что  имъ  показалось 
Небо  отверзтымъ.  Не  смья  его  вопросить,  межъ  собою 
Тихо  шептались  онъ,  повторяя:  откуда  пришелъ  онъ? 
Кто  онъ?  какой  онъ  породы?  райской?  земной?  ис- 
полинской ? 
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Такъ-  вопрошали  другъ  друга  он:в,  осл-вцленныя  блескомъ 
Наля,  очей  на  него  поднять  не  смъя  (столь  боги 
Прелесть  его,  ужъ  и  такъ  не  земную,  блескомъ  небеснымъ 
Вдругъ  возвеличили).   Въ  это   мгновенье  предъ    нимъ 

Дамаянти 
Съ  сердцевластительяымъ  взоромъ,  съ  улыбкой,  чарую- 
щей душу, 
Молча  стояла,  молча  глядъла,  и  таяла  тайнымъ 
Пламенемъ.  Кто  ты?   она  наиосладокъ  спросила. 
Кто  ты,  все  озаряющШ,  прелестью  дышащ|й,  душу 
Радостной  мукой  объемлющШ?   Какь   ты  проникнулъ 

въ  обитель 
Царской  дочери,  всъмъ  затворенную,  мимо  царевой 
Стражи,  никъмъ  не  замеченный?  Кто  ты?  Какое  ты 

носишь 
Имя?  —  На  этотъ  вопросъ  Видарбинской  прекрасной 

царевны 
Наль  отвътствовалъ:  знай,  Дамаянти,  я  Наль ;  я  въ  Видарбу 
Присланъ,  царевна,  тебя  известить,  что  велик1е  боги 
Индра,  Агнисъ,  Варуна  и  Яма  спустились  на  землю 
Съ  неба  за  тъмъ ,  чтобъ  изъ  нихъ  одного  избрала  ты 

въ  супруги. 
Ихъ  могуществомъ  могъ  и  сюда  неприметно  пройти  я ; 
Зная  теперь,  зачемъ  я  здесь,  Видарбинская  дева, 
Сделай  сама ,  что  найдешь  для  себя  и  благимъ  и  при- 

личнымъ. 


ГЛАВА   ВТОРАЯ. 


I. 

-В-Ёсть  такую  услышавъ,  сначала  богам  ь  Дамаянти 
Сердцемъ  смиренньшъ  свою  принесла  благодарность; 

съ  улыбкой 
Налю  сказала  потомъ:  не  боги,  а  ты   мой  избранный 
Светлый  женихъ;  я  твоя,  и  все,  чъмь  я  обладаю, 
Все,  что  люблю  я,  каждое  явное,  тайное  чувство 
Сердиа,вс'Б  мысли, желанья,  и  жизнь  и  все,  мой  прекрасный 
Царь,  владыка  души,  твое  безъ  остатка.  Что  бълый 
Гусь  мнъ  сказалъ ,  то  сердце  мое  сокрушило ;  и  были 
Всь  цари  и  царевичи  созваны  мною  на  выборъ 
Только  за  тъмъ,   чтобъ   привлечь  и  тебя:  но  ты  ужъ 

заран'В 
Избранъ ;  отдаться  тебъ  поклялась  я,  и  былъ  ты 
Зд-ьсь  ужъ  давно  ожидаемъ ;  но  только  совс:вмъ  для  инаго. 
Сватайся  жъ  самъ  за  меня ;  тебъ  неприлично  являться 
Зд-Ёсь  носломъ  отъ  другихъ;  и  знай,  что,  если  тобою 
Буду  отвергнута  я,  отъ  которой  приемлешь  ты  нынъ 
Почесть  такую,  то  все  мн-в  смерт1Ю  будетъ:  вода  ли. 

Томя  V.  46 
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Ядъ  ЛИ,  огонь  ли,  веревка  ли,  все  мнъ  равно;  нестерпимо 
Женскому  сердцу  въ  любви  безотвътно  признаться.  Наэто 
Наль   Видарбинской  царевнв  отвътствовалъ :   Какъ  же 

ты  можешь 
Въчнымъ    богамъ    предпочесть    обречеенаго    смерти  ? 

Какъ  можешь 
Съ  тъми,  отъ  коихъ  жизнь  истекаетъ,  къмъ  держится 

зданье 
М1ра,  ставить  меня  на  ряду,  недостойнаго  съ  прахомъ 
Ногъ  ихъ  сравниться?  ИдущШ  противъволибезсмертныхъ 
Смерти  на  встречу  идетъ.  О  пл-внительно-стройная  д-ьва ! 
Будь  мнъ  спасеньемъ,  избравши  небесное  вм-ьсто  земнаго. 
Легкость  чистыхъ,  безпыльно-эеирныхъ  одеждъ,  не- 
земные 
Перлы,  въикп  и  повязки  боговъ  предпочти,  и  блаженствуй. 
Что  желанн-ЁЙ  тебъ  ?  Благовонный  ли  воздухъ  ?  Огня  ли 
Жертвенный  пылъ?  Живая  ли  влага  воды?  Иль  твердыня 
Въчной  земли?  Одинъ,  лазурно-воздушнымъ  простран- 

ствомъ 
М1рь  объемля,  движеньемъ  и  свътомъ  его  наполняетъ; 
}!скрою  въ  каждой  пылинка  таяся,  другой  проникаетъ 
Все,  разрушая  тъла,  и  духу  даруя  свободу; 
Трет1й,  кристальною  пфшю  землю  обвивъ  и  на  зыбкомъ 
Пух'Ь  воды  отдыхая,  жемчужныя  нити  вплетаетъ 
Въ  кудри  евои;  четвертый  даетъ  живущему  м-всто, 
Мертвому  пристань  и  все  созданье  на  судъ  собираетъ  — 
Вотъ  твои  женихи,  Дамаянти;  богамъ  ли  безсмертнымъ 
Ты  откажешь?  Не  д^лай  того,  послушайся  друга.  — 
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Съ  трепетомъ  сердца  и  влагой  печали  затмивюн  С1янье 
Свътлыхъ  очей,  отвъчала  ему  Дамаянти:  всесильны 
Въчные  боги;  я  чту  ихъ  всз^мъ  сердцемъ  и  имъ  по- 
кланяюсь 
Съвърой;  во  ты  мойженихъ;  ты  избранъ  дю6ов1ю;  этой 
Правды  скрывать  не  хочу  я.   Так-ь  говоря,  Дамаянти 
Очв  стыдливо  склонила  и  руки  прижала  къ  дрожащимъ 

Д-ВВСТВенНО   ЧИСТЫМЪ   ГРУДЯМЪ  съ  уМОЛЯЮЩИМЪ  ВИДОМ'Ь. 

Вздохнувши, 
Наль  отвъчалъ :  не  забудь,  Дамаянти,  что  я  цредъ  тобою 
Въ  санъ  посла,  нарушу  ль  святую  дов-^ренность?  Буду  ль 
Нынъ  просить  для  себя  того,   что  строго  велитъ  мнт» 
Должность  просить  для  другихъ?  Настунитъ  мой  часъ, 

и  безъ  страха 
Стану  за  право  свое.  Ты  сама  объ  этомъ  размысли, 
Радость  очей,  Видарбинская  роза.  Вздохъ  утаивши. 
Тихо  въ  отвФтъ  Дамаянти  шепнула:  о  другъ,  мы  согласны 
Въмысляхъ ;  ты  путь  прямой  избери,  чтобъ  упрека  и  тъни 
Пасть  на  тебя  не  могло.  Приходи  же,  о  ты,  украшенье 
Смертныхъ  людей,  съ  богами  ко  мнъ  на  торжествен- 
ный выборъ; 
Тамъ  въ  нрисутствш  сильныхъ  властителей  м1ра,  тебя  я 
Выберу ,  царь  благородный ,  тогда  и  ты  предъ  богами 
Правымъ  и   чистьшъ  останешься.    Этотъ   отвътъ  Ви- 

дарбинской 
Дъвы  припявиш,  Наль  возвратился  въ  то  мъсто,  гдь  были 
Собраны  боги.  Посла  своего  издалека  унидя, 
М1родержавцы  снросили  его  съ  живымъ  любопытствомъ: 
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Что  ты  скажешь?  Какой  отвътъ    намъ  принесъ   отъ 

царевны  ? 
Наль  сказалъ:  посланникомъ  вашимъ  проникъ  я  въ  жилище 
Царской  дочери,  мимо  стражей,  невидимый  стражамъ, 
Видимый  только  царевнъ  одной;  конечно  то  было 
Такъ  устроено  вашею  властью :  съ  царевной  нашелъ  я 
Много  подругъ;  онъ  вскочили,  меня  испугавшись; 
Но  Дамаянти,  прекрасный  св-ётло  смъющШся  М'ЬСяцъ, 
Въ  то  мгновенье,  какъ  вашу  волю,  безсмертные  боги, 
Я  объявлялъ  ей ,  меня  самого  въ  затм-ЁНЬи  разсудка 
Выбрала.  Вотъ   что   сказала  въ  отв-ётъ  миф  царевна: 

„пусть  придутъ 
„Боги  вм-ЁСт-Б  съ  тобою  ко  мн-Ё  на  торжественный  выборъ; 
„Тамъ  въ  присутствш  сильныхъ  властителей  м1ра,  тебя  я 
„Выберу,  царь  благородный;  тогда  и  ты  предъ  богами 
Правымъ  и  чистымъ  останешься.^  Ваша  воля  святая 
Мною  исполнена,  въчные  боги;  теперь,  умоляю, 
Должность  посла  снимите  съ  меня  и  свободу  мнъ  дайте. 

п. 

Вотъ  съ  наступлешемъ  дня  пригласилъ  царь  Бима  на 

выборъ 
ВсЁХъ  своихъ  знаменитыхъ  гостей.  Собралися  въ  об- 
ширной 
Царской  палат'Ё  цари  и  царевичи;  взоры  ихъ  жаркой 
Жаждой  любви  пламен-Ёли ;   они  прошли  сквозь  златые 
Своды  высокихъ  дверей,  какъ  львы  сквозь  разс-клину; 

въ  блеск-Ё 
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Свъжихъ  душистыхъ  вънковъ,  въ  серыахъ  драгоцън- 

ныхъ  сидъли 
Тамъ  величавые  гости  на  пышныхъдпругихъ  подушкахъ; 
Тъсно  ихъ  сонмище  было,  какъ  львиная  грива  густая; 
Полная  жъ  ИНН  палата  казалась  разинутымъ  З'Бвомъ 
Тигра,  полнымъ  зубовъ.  И  было  тутъ  ч-^мъ  любоваться: 
Кръпк1я  бедра,  какъ  будто  столбы,  литые  изъ  мъди, 
Сильныя  мышцы  и  плечи,  какъ  будто  могучее  дубы, 
Съ  гибкими  пальцами  руки,  какъ  змъи  съ  пятью  головами, 
Гордыя  шеи,  свътлымъ  гранитнымъ  зубцамъ  на  вер- 

шинахъ 
Горныхъ  подобный,  въ  блескъ  прекрасныхъ,  весельемъ 

горящихъ 
Лицъ  и  пыпшыхъ  волосъ  и  высокихъ  бровей  и  огнистыхъ 
Глазъ.  И  въ  собранье  гостей  вошла  Дамаявти,  чтобъ 

умъ  ихъ 
Взглядомъ   однимъ  помутить,   чтобъ  глаза  и   сердца 

ихъ  опутать 
Сътью  любви.   И   всв  къ  ней   очами  прильнули,   какъ 

птицы 
Къ  клейкой  охотничьей  жерди.  Долго  кругомъ  Дамаянти 
Взоръ  свой  водила;  но  тотъ,   кто   одинъ   былъ   и  въ 

сердцъ  и  мысляхъ. 
Ей  не  являлся.  Вдругъ  видитъ  царевна  пять  одинакихъ 
Образовъ;  были  они  передъ  нею;  то  къ  ней  приближались, 
То  отъ  нея  отходили;  и  каждый  ей  преставлялся 
Налемъ,  какъ  скоро  глаза  на  него  она  обращала ; 
Мысли  ея  помутились.    Она  подумала:   что  мнъ 
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Дълать?  Какъ  четырехъ  боговъ  отличу  я  отъ  Наля? 
Взоры  ея  напрасно  божественныхъ  знаковъ  искали. 
Знаковъ,   о  койхъ  дошли  къ  намъ  издревле  сказанья, 

не  носитъ 
Заъсь  на  себъ  ни  одинъ  изъ  видимыхъ  мною,  царевна 
Думала.    Вотъ   наконецъ,   по  долгомъ   съ  собой  раз- 

мышленьи, 
Такъ  решилась  она:  къ  богамъ подойду  я  съ  молитвой; 
Боги  молитвы  моей  не  отринуть.  И  съ  вьрой  смиренной, 
Руки  сложивъ  и  къ  грудямъ  богомольво  прижавъ  ихь, 

царевна 
Такъ  сказала:    ,,боги  безсмертные,  боги  святые, 
,,Мною  избраннаго,  сердцемъ  желаннаго  мн'Б  покажите; 
,,Ёсли  предъ  вами  я   д-еломь  и  мыслью  правду  хранила, 
,,Ёсли  молюся  вамъ  съ  теплою  върою ,  если  вы  сами 
„Мн1Ь,  ужъ  избраннаго  мною  самою,  въ  супруги  избрали, 
,,Еслн  его  я  любить  поклялася  и  если  должны  быть 
,,Клятвы  священны,  то  мнъ  вы  его  покажите,  благ1е 
дБоги,  и  знаки  свои  мн-в  откройте,  чтобъ  васъ  я  почтила.'' 
Столь  сердечную  жалобу  слыша  изъ  устъ  Дамаянти, 
Видя  ея  чистоту  и  любовь  и  покорность  ихъ  вол-в, 
Видя  правдивость  ея  и  кроткое  сердце  и  светлый 
Умъ,  согласились  немедля  ея  желанье  исполнить 
Боги,  и  приняли  знаки  свои.  Гогда  Дамаянти 
Ихъ  во  мгновенье  узнала  но  зорко -спокойному  оку, 
Лицамъ  безпотнымъ^  свьтло-нетл'вннымъ  в-внкамъ,  не- 

доступеымъ 
ГГыли  бьлым'Ь  одеждамъ,  безтвнному  тълу  и  дивной 
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Легкости  быстрыхъ  движен1Й7  съ  какою  они  передъ  нею 
Въялл  съ  мъста  на  м-всто,   земли  не  касаясь  ногами. 
Рядомъ   съ   ними,  полуот'Бненный,  въ  въвкъ  ужъ  за- 

вядшемъ. 
Пылью  и  потомъ  покрытый,  стоялъ  на  землъ  съ  по- 

мраченнымъ, 
Грустно  потупленнымъ  взоромъ  задумчивый  Наль.  Да- 

маянти 
Вызвала   тотчасъ   его   изъ    средины   безсмертныхъ   и 

выборъ 
Свой  изъявила  обычнымъ  обрядомъ,  смиренно  коснув- 
шись 
Края  одежды  его  и  на  кудри  ему  наложивши 
Свъжш  душисто-блестящ1Й  вънокъ.  Совершился  велишй 
Выборъ:   со  всьхъ   сторонъ   раздалися  торжественно 

клики; 
ВсБ  цари  и  царевичи,  мужи  святые  и  боги, 
Выборъ   одобривъ,  воскликнули:    Слава/  счастливому 

Налю. 
Онъ  же,  полный  блаженства  любви,  своей  нареченной, 
Робко  красн'БющШ,  очи  склонившей,  дрожащей  вевъстъ 
Такъ   сказалъ   съ  трепетан^емъ  сердца,   но  голосомъ 

твердым  ъ : 
Если  могла  при  безсмертныхъ  богахъ  ты  смертнаго  мужа 
Такъ  почтить,  Дамаянти,  то  слушай:  тебя  я 
Самъ  предъ  людьми  и  богами  своею  женой  именую, 
Весь  на  ц-влую  жизнь  отдаюся  теб:0,  и  доколъ 
Будетъ  духъ  жизни  въ  тълъ  моемъ,  дотол-в,  о  двва, 
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Роза  Видарбы,  я  буду  твоимъ ;  мое  объщанье 
Съ  в-ьрой  прими,  на  меня  положись;  отнынъ  тебя  я 
Буду  питать,  защищать,  и  чтить  и  хранить,  и  останусь 
Въренъ  тебъ  всегда,  во  всемъ,  и  словомъ,  и  д-вломъ, 
Радость  и  горе,  богатство  и  бедность,  и  все  неизм-внно 
Въ  жизни  съ  тобой  раздвляя.  Об-втъ  такой  произеесши, 
Свътлый  женихъ  передъ  всъми  своей  лучезарной  невъсть 
Далъ   целомудренно   первый  любви  поцвлуй;  и   другъ 

другомъ 
Долго  въ  блаженств-Ё  нъм(>мъ  любовались  они :  напо- 

следокъ 
Вспомнивъ,  что  боги  близко,  и  царь  и  царевна  предъ 

ними  ' 
Пали  съ  молитвой ;  и  боги  скрепили  своей  благодатью 
Бракъ  ихъ;  податели  всякаго  блага,  они  даровали 
Налю  четыре  велик1я  силы:  могучШ  властитель 
Воздуха  далъ  ему  зоркость   очей  съ  способностью  въ 

каждомъ 
Месте   просторъ   находить   и  везде   освежаться  про- 
хладой ; 
Богъ  огня  даровалъ  обладанье  огиемъ  и  возможность 
Видеть  безъ  ужаса  блескъ  м1розданья ;  правитель  земныя 
Тверди  далъ  твердую  поступь,  чтобъ  былъ  для  него 

безопасенъ 
ВсякШ  путь  по  земле,  и  тонк1й  вкусъ  для  разбора 
Пищи;  владыка  воды  наградилъ  могуществомъ  воду 
Всюду  творить  и  цветы  раждать  единымъ  желаньемъ. 
Такъ  одаривши  царя,  и  царевне  все  четверо  вместе 
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Дали  одно  объщавье :  что  брака  ихъ  радостью  будутъ 
Сынъ,  какъ  отецъ,  и  дочь,   какъ  мать,  прекрасный. 

Милость 
Имъ  изъявивши  такую,  боги  сокрылись;  за  ними 
Всл1Бдъ  и  цари  и  царевичи,  выборъ  невгсты  одобривъ, 
Въ  путь  обратный  пустились.  Царь  Бима,  увидя,  что 

схлынулъ 
Этотъ  приливъ  гостей,  устроилъ  свадебный  праздникъ. 
Наль,  сочетавшись   съ   своею  царевною,  пробылъ  въ 

Видарбъ 
Первые  дни  въ  весельи  и  въ  радости  сладкой ;  потомъ  онъ 
Въ  царство  свое,  блаженный,  прославленный,  съ  милой 

женою, 
Чест1ю  женъ,  зв-ёздой  красоты  и  любви,  вотвратился. 
Тамъ  въ  благовонныхъ  рощахъ,   въ  роскошныхъ  цар- 

скихъ  палатахъ 
Овъ   благоденствовалъ ,   тихо   и  сладостно  каплю   за 

каплей 
Жизни  изъ  чаши  одной  выпивая  съ  ней  вм-ботъ,  вкушая 
Миръ  и  свободу,  въ  молитвъ,  въ  забавахъ,  въ  трудъ 

и  иокоъ. 
Правду  творя  и  на  счастьи  народномъ  свое  утверждая. 

ш. 

Боги,   покинувъ  Видарбу  и  въ  небо  свое  возвращаясь. 

Встретили  адскаго  бога  Кали.  Провожаемъ  Двепарой, 

Странствовалъ  онъ  по  землъ.  —  Куда  направляе1иь  ты 

путь  свой? 
Темп  V.  47 
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Индра  спросилъ.  —  Въ  Видарбу ,  Кали  отвъчалъ ;   Да- 

маян'ГИ 
Будетъ   моею  женою ;  мн-ё  въ  мысли  пришло ,    что  я 

долженъ 
Его  быть  выбранъ.  —  Съ  улыбкой  отвътствовалъ  Ин- 
дра: ужъ  выборъ 
Сдъланъ ;  ты  опоздалъ ;  при  насъ  она  поклялася 
Въ  верности  Налю.  -—  Кали>  услыгаавъ  отъ  Индры  такую 
Въсть,  воскликнулъ  въ  кип1&ти  гн'Бва:  когда  Дамаянти 
Смертнаго  мужа  посмела  богамъ  предпочестц  то  падъ 

нею 
Страшно  должна  отмщена  быть  такая  обида.  На  это 
Боги  св'Ёта  мрачнымъ  богамъ  отвечали:  по  волъ 
Нашей  выборъ  свершился  въ  Видарб^ ;  и  младъ  и  пре- 

красенъ 
Наль:  лишь   одною  бъ,  лишенною  смысла,  онъ  могъ 

быть  Н6  избрагь, 
Онъ,  непорочный,  уставовъ  святыхъ  постоянный  блю- 
ститель, 
Книгъ  духовныхъ   внимательный  чтедъ,   своимъ  пра- 
восудно 
ПравящШ  царствомъ ;  онъ,  у  котораго  въ  домф  усердно 
Приняты    съ   почестью ,   съ  сладко-душистыми   жер- 
твами боги; 
Онъ,  правдивый,  твердый  и  кроткШ,  людьми  и  богами 
Чтимый;  онъ,  строгШ  об-втовъ  хранитель,  онъ,  одаренный 
Набожнымъ  сердцемъ ,    великой  душею ,    смиреньемъ. 

и  силой; 
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Ояъ  ,    въ  которомъ  терпънье,  ум-вренность ,   благость 

въ  единый 

Офаз'ь  божественной   прелести  слиты Кали,  кто 

враждуетъ 
^"ь   ираведнымъ  Иалемъ,  тотъ  скройся  въ  пропасти  ада, 

на  муку 
Вьмн^ю.  Такъ  отвъчавъ,  удалилися  боги  на  небо, 
^иля  йоговъ  удалившихся,  съ  злобной  усмъшкой  Двепаръ 
^с>^^^д^  Кали:  не  прощу  никогда  я  обиды;  теперь  же 
^'^    Паля  вселюсь,  чтобъ  его  ненавистнаго  ввергнуть  въ 

цогибель ; 
^*       :%е,  Двепара  (в*дь  знаемъ  давно  мы,  какой  онъ 

горячШ 
^ости  игрокъ),  цо<:^9дцся  въ  костяхъ  и  будь  мц^ 

ПОМОЩЕИКЪ. 


п 
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I 

чаъ  замысломъ  злобнымъ  своимъ  притаился  въ  обители 

царской 
Наля  коварный  Кали.  Онъ  все  выжидалъ,  чтобъ  удобный 
Случай  открылся  ему  совершить  предпр1ятое ;  шесть  лътъ 
Ждалъ  онъ  напрасно;  въ  седьмой  годъ  предсталъ  на- 

конецъ    благосклонный 
Случай:  ко  сну  отходя,  позабылъ  совершить  очищенье 
Царь,  и  въ  тъло  нечистое  духъ  нечистый  вселился. 
Въ  сердце  Наля  проникнулъ  Кали,  и  святое  жилище 
Мирной   невинности  сдълалось  мутно   отъ  злыхъ  но- 

мышлешй. 
Былъ  у  Наля  сводный  братъ  Пушк^ра.   Далеко 
Жилъ  онъ  въ  своемъ  городкъ,  небогатымъ  участкомъ 

довольный; 
Хитрый  Кали,  овлад-ЁВши  сердцемъ  смиреннаго  Наля, 
Вотъ  что  сказалъ  въ  сновид'ьньи  Пушкаръ:  возьми  ты 

скор-ве 
Кости,  и  къ  Налю  иди,  и  игру  о  царства  Нишадскомъ 
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Съ  нимъ  заведи,  и  будетъ  твоимъ  Нишадское  царство; 
Весь  проиграется  Наль.  Пушкара,  прельщенный  нечистымъ 
Духомъ,  взялъ  кости,  въ  которыхъ  уже  скрывался Двепара, 
Къ  Налю  явился  и  вызвалъ  его  на  игру ;  загор-влся 
Бешеной  страст1Ю  Наль,  запрыгали  кости  и  смертный 
Бой  начался;  и  царь,  какъ  безумный,  ставилъ  на  кости 
Все:  драгоц-ьнные  камни,  золото,  утварь,  одежды. 
Замки  и  земли,  и  все,  одно  за  другимъ,  ослъпленный 
Хитрымъ  врагомъ,  онъ  проигрывалъ.  Тщетно  его  Дамаянти 
Бросить  игру  умоляла;  ее  онъ  не  слушалъ.  Смутились 
Всь  приближенные,  всб  вельможи, весь  дворъ, всё  граждане; 
Вотъ  Дамаянти  слышитъ,  что  всё  они  собралися 
Въ  царскомъ  дворцЁ,  чтобь  царю  объявить,  какъ  силь- 
но тревожитъ 
Ихъ  злоключенье  такое;  и  въ  горькихъ  слезахъ  Дамаянти 
Такъ  сказала  царю:  въ  твоей  обители  весь  твой 
Верный  НишадскШ  народъ  собрался,  и  ждетъ  и  желаетъ 
Свътлыя  очи  увид-Ёть  твои;  локажися,  ответствуй 
Имъ  на  любовь  ихъ  вниман1емъ  царскимъ.  И  слезы  бежали 
Быстро  изъ   глазъ  Дамаянти;  но  царь  не  внималъ  ей, 

враждебной 
Силою  мрачнаго  духа  объятый.  И  дворъ  и  граждане, 
Видя,  что  Наль  ихъ  моленья  отвергъ,  разошлись,  по- 
мышляя 
Съ  горемъ  глубокимъ  и  тяжкимъ  стыдомъ:    от  бомъ 

не  гщрь  памъ! 
Кости  же  тою  порой,  какъ  живыя,  летали;  все  жарче 
Бой  разгарался  и  царь  проигрывалъ  съ  каждымъ  ударомъ. 
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П. 

Видя,  ЧТО  мужъотъ  игры  былъ  совб'Вмьбеаъума,Дамаяити 
Стала  думать  о  томъ,  какимъ  бы  средствомъ  отъ  близкой, 
Имъ  обои%1ъ  грозящей  бъды  заищтиться;  во  труднымъ 
Ей  показалось  спасенье;  безумный  Наль  поминутно 
Область  за  областью  брату  проигрывалъ.  Вотъ  Дамаянти 
Съ  горемъ  сказала  кормилиц-ь  старой  своей  Врихазен'К, 
Чтимой  всъми  въ  домф  царевомъ,  сов-ётниц-б  умной: 
Другъ  мой,  кормилица,  слушай;  комн-ь  собери  поскор'ве 
Вс&хъ   совФтниковъ   царскихъ;  мн'В   должно  съ   ними 

изчислить, 
Сколько  богатства  проиграно,  что  еще  намъ  осталось. 
Вотъ  собралися  сов-ётники;  ихъ  повела  Дамаянти 
Къ  Налн)',  который  игралъ  бездробудно.  Къ  нему  при- 
ступила 
Съ  ними  царица,  и,  плача,  выслушать  ихъ  умоляла. 
Но  очарованный  Наль  былъ  глухъ  и  с^^пъ  и  безчувственъ; 
Онъ  не  взгляяулъ  на  нее,  не  сказалъ  ей  ни  слова, 
Все  продолжалъ    по-прежнему  съ  братомъ  играть,  и 

стоявшихъ 
Въ  горф  и  страх'Б  предъ  нимъ  вельможъ  не  прщ|'ЁТИдъ. 

Утративъ 
Всю  надежду,  они  съ  содроганьемъ  оставили  царский 
Домъ.  Царица  же  долго  въ  лице  безумному  Налю 
Съ  страх омъ  смертельнымъ  смотръла;   а  между  т-вмъ 

роковыя, 
Налю  враждебный,  брату  его  благосклонныя  кости 
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Стукомъ  своимъ  безпрестаннымъ  и  пуще  ее  ужасам. 
Слушай,  корвтлнца  (такъ  наконецъ  Дамаянти  сказала 
Върной  своей  Врихазенъ},  бъда  наступила;  скоръе 
Кликни  Варишеп),  правителя  коней  царевыхъ.  Когда  же 
Къ  ней  явился  Варшнея,  устами,  сладчайшими  меда, 
Вотъ  что  ему  Дамаянти  сказала:  Варшнея,  еопутвикъ 
Вгрный  царя,  послужи  ему  и  теперь  въ  наступившемъ 
Б'кдствш :  видишь ,  что  каждый  проигрышъ  съ  новой 
Силой  въ  немъ  страсть  къ  игръ  разжигаетъ^  что  кости 

какъ  будто 
Противъ  него  заодно  съ  Пушкарой;  мой  царь  обезумленъ 
Духомъ  враждебнымъ,  забылъ  о  народ-в,  о  ближнихъ, 

не  внемлетъ 
Даже  и  ми-ь;  всему  причиною  кости;  въ  нихъ  скрыта 
Адосая  сила,  а  самъ  оиъ  невииенъ.  Послушай,  мой  добрый. 
Верный  Варшнея,  исполни  мое  повел-Ёнье:  всечасно 
Ждусострахомъитрепетомъя,  что  царь  мой  ногибиетъ. 
Все  проигравъ ;  но  еще  не  проиграны  царск1е  кони 
Быстролетуч1е;  сядь  въ  колесницу  его  и  немедля, 
Прежде,  чъмъ  наша  погибель  вполне  совершилась,  въ 

Видарбу 
Къ  Бим'в  отцу  моему,  дътей  отвези;  поклонися 
Сродникамъ  всъмъ  и  знакомымъ  моимъ;  когда  же  от- 
дашь  ты 
Вое,  и  сиротокъ  моихъ^  и  царскихъ  коней  съ  колесницей 
БимФ,  тогда  ты  будешь  волёнъ  иль  остаться  въ  Видарб-ь 
Или  итти  въ  иную  какую  землю,  куда  ты 
Самъ  пожелаешь.  Варшнея,  върный  правитель  царевыхъ 
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Коней,  выслушавъ  то,  что  ему  Дамаянти  сказала, 
Созвалъ   совътниковъ  царскихъ ;  когда  же  и  тъ  согла- 
сились 
Съ  умнымъ  желаньемъ  царицы ,  то ,  взявъ  дътей ,  онъ 

по-Ёхаль 
Съ  ними  въ  Видарбу.  Тамъ,  снявши  дътей  съ  колесницы 
Отдалъ  ихъ  Бим'Б,  потомъ  родпымъ  и  знакомымъ  царицы 
ВсБмъ  отъ  нея  поклонился,  потомъ,  печалюгый  тяжкой 
Участью  Наля,пошелъ  въ  свой  путь,  и,  въ  Айоду  пришедши, 
Въ  службу  вступилъ  къ  царю  Ритуперну  правителемъ 

коней. 

ш. 

Былъ  ужъ  далеко  Варшнея,  когда  у  несчастнаго  Наля 
Выигралъ  злой  Пушкара  все  царство.   Съ  насм^ыпкою 

колкой 
Брату  сказалъ  онъ:  ты  весь  проигрался;  посмотримъ, 
Что  ты  теперь  поставишь  на  кости;  одна  Дамаянти 
Только  и  есть  у  тебя;  твое  же  добро  остальное 
Все  мое;  отв:Бдаемъ  счастья.  Чьею  женою 
Быть  должна  Дамаянти,  твоею  или  моею?  — 
Это  усльппавъ,  Наль  содрогнулся,  вздохнулъ  и  ни  слова 
Не  былъ  въ  силахъ  промолвить;  но,  мрачно  взглянув- 
ши на  брата, 
Снялъ  съ  себя  всь  уборы  и,  только  одно  сохранивши 
Б'БДное  платье,  нищШ,  ограбленный,  царь  благородный 
Вьипелъ  смиренно  изъ  царскаго  дома,  несм'ьтныхъ  со- 

кровищъ 
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11олнаго;слъдомъза  нимъ,  безь  роптанья  судьбъ  покоряся, 
Такъ  же  одно  лишь  платье  сберегши,  пошла  Дамаянти. 
Ночь  они  провели  безъ  оочлега;  подъ  смертною  казнью 
Ихъ  принимать  запретилъ  Пушкара  гражданамъ  Нишады ; 
Новьтй  царь  былъ  страпшнъ,   и  такъ    ни  единый  изъ 

лрежнихъ 
Подданныхъ  не  далъ  приюта  царю  безпр1ютному.  Близко 
Города,  голодъ  и  жажду  терпя,  однимъ  безотраднымъ 
Горемъ  богатый,  три  дня  и  три  ночи  сряду  скитался 
Наль;  потомъ  онъ  далъ  пошелъ,  печальный,  голодный; 
Слфдомъ  за  нимъ  пошла  Дамаянти;  для  скудиыя  пищи 
Ягоды  рвали  они  и  рьии  коренья.   Прошло  ужъ 
Несколько  двей  печальнаго  странствуя:  голодъ  жестоко 
Мучилъ    однажды  обоихъ.     Вдругъ   дьъ  златокрылый 

птички 
Съли  на  травкъ  близъ  самого  Наля.  Намъ  будетъ  сегодня 
Пища,  сказалъ  онъ,  тихонько  подкрался  къ  птичкамъ, 

и,  снявши 
Съ  плечъ  последнее  платье  свое,   имъ  посп-ёшно  на- 

крылъ  ихъ. 
Что  же?  Съ  нимъ  вмбст'ё  птички  взвилися  на  воздухъ, 

и  видя, 
Какъ  изумленъ  былъ  Наль,  совсъмъ  обнаженный,  запали: 
7,3наешь  ли  кто  мы,  безумный?  ]У|ь[  кости,  мы  кости! 

нарочно 
„Мы  сюда  прилетали,  чтобъ  взять  у  тебя  остальное 
„Платье;  намъ  было  досадно,  что  ты,  совсъмъ  про- 
игравшись, 
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^Съ  гиатьемъ  еще  оставался.   Прости ,  безразсудный  ^ 

счастливый 
^11уть!^^  —  И  птички  изчезли.  На  ль  сказалъ:  Дамаяити, 
ТЪ;  отъ  которыхъ  такую  б-Бду  я  теролю,  кто  лишили 
{Царства,  покоя  и  счастья  меня,  отъ  которыхъ  не  смъетъ 
Нынъ  меня  принимать  ни  одинъ  изъ  Нишадцевъ  —  подъ 

видомъ 
Нтицъ  златокрылыхъ  сюда  прилетали,  дабы  остальное 
Платье  похмхить  мое.  И  теперь  я,  силъ  и  разсудка 
Горемъ  лишенный ,  тебъ  самой,  Дамаянти ,  на  выборъ 
Все  отдаю.  Та  дорога  ведетъ  по  горамъ  Ришаванскимъ 
Прямо  въ  Авантскую  землю;  здъсь  по  склоненью  Вин- 

дШскихъ 
Горъ ,    вдоль    излучистой    сгвтло    шумящей    Пайошни 

проникнешь . 
Въ  тъ  мъста,  гд-ь  отшельники  въ  кельяхъ  святыхъ  о- 

битаютъ ; 
Здъсь  же  дорога  въ  Видарбу.  Такъ  Паль  говорилъ;  но 

рыданье 
Грудь  Дамаянти  спирало  и  слезы  лились  по  прекраснымъ, 
Блфднымъ  щекамъ.  Она  ему  отвечала  чуть  слышнымъ 
Голосомъ :  сердце  мое  замираетъ ,  и  я  отъ  печали 
Вся  Ц'ваен'ью  при  мысли  одной  о  томъ,  что  такъ  сильно 
Въ  этотъ  мигъ  тебя,  о  возлюбленный  другь  мой,  тре- 

вожить. 
Царства   лишенный ,    счастье    утратившШ  ,    голодомъ, 

жаждой, 
Всякой  нуждою  томимый,  царей  красота,  мой  единый 
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Другь,  какъ  могъ  пожелать  тЫ)  какъ  могъ  ты  поду-» 

мать,  чтобъ  было 
Мпъ  возможно  покянуть  тебя,  отъ  тебя  отказаться? 
№тъ,  мой  прекрасный)  те<я,  изнуреннаго  голодомъ; 

жаждой, 
Горемъ  о  счастьи  погибшемъ  томимаго,  буду  и  въ  дикомъ 
Лгс^  и  въ  знойной  етепн  утъшать  я  и  словомъ  и  взглядом^. 
Знай,  что  н'Бтъ  для  души  и  для  тъла  вврн'ве  лекарства 
В'Брной  жены.  —  О !  правда  твоя,  Дамаянти,  съ  улыбкой 
Наль  отвътствовалъ ,  вътъ  дм  несчастнаго  лучше  ль-^ 

карства 
В'ьрвой,  любящей   жены.   Я   съ  тобой  не  разетанусь; 

могло  ли 
Въ  умъ  твой  войти  подозр-ЁНье  такое?  Скоръе  съ  своею 
Жизнью  разсгаиусяя,4'ьмъ  съ  тобою,  сокровище  жизни.  — 
Другъ,  для  чего  же  ты  мн-в  говоришь  о  дорогъ  въ  Видарбу  ? 
О,  мн-ь  страшно!  о,  свътъ  мой  прекрасный,  останься  со 

мною! 
Будешь  себя  самого  ненавидъть,  меня  потерявши. 
Нътъ,  мой  другъ,  не  указывай  мнъ  на  эти  дороги; 
Вся  душа  во  мнъ  замираетъ  отъ  горя  и  страха. 
Если  же  хочешь,  чтобъ  къ  сродникамъ  я  возвратилась 

въ  Видарбу, 
Вмъстъ  пойдемъ ;  ВидарбинскШ  царь,  родитель  мой,  Бима 
Радостно  приметъ  тебя  и  твоимъ  утъшителемъ  будетъ; 
Въ  почести  будешь  со  мною  ты  жить  подъ  отеческой 

кровлей.  — 
Наль  отвъчалъ  :  Дамаянти,  сомн11Н1я  нътъ,  что  отецъ  твой 
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Радостно  лриметъ  меня,  н  пристанище  дастъ  мн-ь  въ 

Видарбъ ; 
Но,  безпр1ютный  и  нищ1Й,  туда  не  пойду  я.  Могучимъ, 
Славнымъ,  богатыиъ,  подателемъ  счастья  теб'В  я  оттуда 
Вышелъ;  могу  ли  туда  возвратиться  безсильньшъ,  без- 

славнымъ, 
Нищимъ,  счаст1я  жизни  твоей  разрушителемъ?  Лучше 
Вм-ьотъ  съ  тобою ,  о  свитлый  мой  ангелъ,  пойду  въ  о- 

ДИН0К1Й 

Путь  по  горамъ,  по  долинамъ;  питался  воздухомъ,  жажду 
Св'Ёжей  росой  утоляя,  чтобъ  только  лишь  солнце  и м-ёсяц^, 
Нынъ  насъ  страждущихъ  вид'Бли,  прежде  насъ  видъвъ 

блаженныхъ. 


ГЛАВА  ЧЕТВЕРТАЯ. 


I. 

Я  акъ  утъшалъ  сокрушенную  спутницу  Наль;  Дамаянти, 
Н'Бжно  къ  нему  прижимаясь,  одъла  его  половиной 
Скудной  одежды  своей;   и   такъ  подъ  однимъ  покры- 

валомъ, 
Голодъ  и  жажду  терпя,  дорогою  трудной  достигли 
Обакъ  низенькой  хижинъ ,  лъсомъ  густымъ  окруженной; 
Тамъ,  утомленные,  пылью  покрытые,  царь  и  царица 
Другъ  подлъ  друга  легли  на  голой  земл-ь  безъ  подушки. 
Наль  заснулъ,  и  скоро  глубокими  сномъ  Дамаянти 
Также  заснула.   Но  сонъ  царя  злополучнаго  длился 
Мало;  тяжесть  лежала  на  сердц'Б  его;  пробудившись, 
Сталъ  онъ  думать  о  царствъ  своемъ,  о  потерянномъ 

счастьи ; 
Странств1е  въ  дикихъ  лъсахъ  и  степяхъ  его   ужасало; 
Умъ  его  помутился.  Что  за  судьба!   про  себя  онъ 
Такъ   говорилъ:   не   лучше  ль  мн-в  смерть,   ч-вмъ   из- 
гнанье и  б-ЁДНОСТЬ? 

Эта  жъ  несчастная,  мнъ  себя  посвятившая....  должно  ль 
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Ей  безъ  вины  раздълять  мое  заслужённое  горе? 
Розно  со  мною  она  къ  роднымъ  возвратится;  со  мною  жъ 
Вмъст'Ь  удъломъ    ей  будетъ  страданье  одно :  такъ  не 

лучше  ль 
Намъ  разстаться?  -  Такъ  онъ  все  думалъ,  думалъ,и  скоро 
Въ  немъ  утвердилаая  мысль,  что  ему  Дамаявти  покинуть 
Должно.  Гдъ  бы  она  ни  была,  онъ  сказалъ,  ни  какая 
Вражья  рука   ей,    небесно -прекрасной,   божественно- 
чистой, 
Зла  приключить  не  дерзнетъ;  опасность  можетъ  гро- 
зить ей 
Только  тамъ,  гдъ  буду  съ  ней  я,  на  б'вду  обреченный. 
Такъ  онъ^  врагомъ  обуянный,   знакомился  съ  мыслью 

разлуки. 
Какъ  же  мнъ  быть?  накоиецъ  онъ  сказалъ:    я    нагь; 

ужь  не  взять  ли 
Шпъ  половину  цлатья  ея?  Но  могу  ли  то  сдълать 
Такъ,  чтобъ  она  не  проснулась?  —  И  онъ  бродилъ  въ 

неръшимыхъ 
Мысляхъ  около  хижины;  вдругъ  на  земль  онъ  увидълъ 
Ржавый  кинжалъ  безъ  ноженъ;  посп'ыино,  съ  радостью 

дикой 
Этотъ  кинжалъ  онъ  схватилъ  и  имъ  половину  отръзалъ 
Платья  у  С11ЯЩ1&Й  жены  и  той  половиной  покрылся. 
11ослъ,какъ  будто  въ  испуга,  зажавши  глаза,  поб'вжалъ  онъ 
Прочь,  но  скоро  назадъ  возвратился  и  горько  заплакалъ. 
Глядя  на  спящую.   „Та,  на  которую  вътеръ  холодный 
„Дунуть  не  см'влъ,  которую  знойное  солнце  не  смъло 
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„Жаркммъ  лучемъ  потревожить,  краса  молодая,  услада 
,,  Жизни  моей,  подобно  безумной,  въ  обр^анномъ  плать'В 
„Здгсь  на  жесткомъ  камнъ  лежитъ.  О  аегелъ  небесный, 
„Св-Ётъ  души,  Дамаянти,  что  будетъ  съ  тобою,  когда  ты 
„Болъ  меня  не  найдешь?  О  дочь  прекрасная  Бимы, 
^^Какъ  же  ты  будешь  бродить,  не  имъл  защитника  въ 

дикомъ 
„Лъс-в,  1  дъ  львы  и  тигры  живутъ,  гдъ  зм-ви  гнъздятся. 
^0!  вы,  боги  земные,  боги  воздушные,  духи 
,)Горъ  и  пещеръ,  охраняйте  ея  прекрасную  младость! 
„Самый  же  в-вриой  ей  нщтъ  ея  непорочность  святая  !^^ 
Такъ  сказавъ,  опять  удаляется  Наль  отъ  безпечно 
Спящей  спутницы,  снова  приходитъ,  снова  уходитъ, 
Плача,  терзаясь,  то  сильиымъ  врагомъ,  то  любовью 

влекомый. 
Но  наконецъ  Кали  одолълъ :  трепещунцй,  бл-адный, 
Тяжко  стеная,  чуть  движа  ногами,  пошелъ  онъ  и  скоро 
Скрылся,  и  въ  дикомъ  л-Ёсу  одна  Дамаянти  осталась. 

п. 

Только  что  Наль  удалился,  очи  свои  Дамаянти 
Съ  ясной  улыбкой  открыла;  ищетъ  его,  озираясь 
Робко  по  всьмъ  сторонамъ....  когда  же  нигдъ  не  нашелся 
Другъ   желанный ,   то  страхъ  предвъщательный  душу 

пронзилъ  ей; 
Бдругъ  она  закричала  отчаянно* жал обиымъ  крикомъ: 
Наль!  но  отвъта  ей  не  было.  Царь  мой,  она  возопила. 
Мой  повелитель,  защитникъ,  мой  спутникъ,  уже  ли 


384  НАЛЬ   И   ДАМАЯНТИ. 

Могъ  ТЫ  покинуть  меня  въ  такой  безпр1ютной  пустын'&? 
Я  умру  отъ  страха  въ  этомъ  л-всу;  возвратися, 
Наль,  мой  другъ,  мой  желанный!  Уже  ли  меня  обмавул'ь 

ты? 
Мо1'ъ  ли  ты  слово  нарушить  свое  и  меня,   беззаботно 
Спящую,  кинуть  ?  О  гдъ  ты  ?  куда  ты ,  въ  какую 
Сторону,  милый,  пошелъ?  Подожди,  возвратися;  какь 

могъ  ты 
Бросить  жену,  полжизни  твоей?  Иль  надъ  нею,  невинной 
Хочешь  отмстить  чужую  вину?  Но  вспомни  же,  что  ты 
Ей  объщаль  въ  присутствш  въчныхъ  боговъ?   01  те- 
перь я  постигла 
Въ  горъ  моемъ,  что  намъ  умереть  въ  неуказанный  свьнпе 
Часъ  нельзя  —  иначе  могла  ли  бъ  прожить  я  единый 
Мигъ,  потерявши  тебя?  О  нътъ,  ты  только  пугаешь 
Шуткой  меня;  перестань  же,  мой  другъ;  отъ  шутокъ 

подобныхъ 
Стынетъ  кровь  и  мертвъетъ  душа;  я  робка;  воротися; 
О!  я  знаю,  ты  близко,  ты  скоро  покажешься;  дай  же 
Св'Бтлыя  очи  твои  мнъ  увид-Ёть!  О  гдъ  ты?  Въ  какую 
Чащу  л-ьсную  ты  скрылся,  чтобъ  душу  мою  растрево- 
жить ? 
Ахъ!  но  если  ты  вправду  со  мною  разстался,  и  если 
БолФ  ко  мн'Б  не  придешь  и  миф  не  подашь  въ  утъшенье 
Руку,  то  я  не  себя  оплакивать  буду;  я  буду. 
Милый,  скорбъть  о  теб-в ;  ты  одинъ ;  что  будетъ  съ  тобою. 
ВсБми  на  св-втъ  оставленнымъ,  грустнымъ,  усталымъ, 

голоднымъ, 
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|«ъ?  О  мой  111.1ый,  ЧТО  будетъ ,   что  будетъ 

съ  тобою 
Въ  ГБ  нлуты,  когда  ты,  меня  ужъ  ве  видя  очам». 
Будешь  вядгтъ  Д|1вею,  н  будешь  зватк  н  вельая  ужг 
Будет-ь  дозваться  меня,  н  ужъ  болг  меня  ты  не  встре- 
тишь У 

Такъ  говорила  въ  печали  своей  Дамаявтн,  то  влача 
Горько,  то  падая  съ  тяжкнмъ  рыданьемъ  на  землю,  то 

съ  громкимъ 
Крикомъ  съ  земли  подымаясь  и  хесъ  наполняя  стеваньемк 
Вотъ  оосхь  долгаго  плача,  рыданья,  крнка  н  стона. 
Съ  чувствомъ  Живаго  къ  нему  сожалънья,  она  возотиа: 
Кто  бы  ни  былъ  тотъ  врать,  чья  зависть  и  хюба  такое 
Зло  приключили  царю  моему,  пускай  испытаетъ 
Онъ,  ненавистный,  сугубое  зло;  пускай  искуситель, 
Чистую  душу  царя  моего  увлекшШ  въ  такое 
Д^о,  всъ  муки  мои  въ  свою  нечистую  душу 
Прнметъ.  Такъ  проклявши  врага,  по  дикому  лгсу. 
Полному  злыхъ  людей  и  чудовищъ,  пошла  Дамаянти 
Медленнымъ  шагомъ,  куда  гляд-ьлн  глаза,  и  твердила 
Грустною  горлицей:  милый,  возлюбленный,  гдъ  ты?  и 

слезы 
Градомъ  катились  изъ  глазъ,  и  грудь  разрывалась  огь 

вздоховъ. 
Вдругъ  на  нее  съ  высок&го  дерева  кинулась  съ  страшньшъ 
Спистомъ  зм'ья,  голодная,  длинная,  жадно  добычу, 
Въ  вжтвяхъ  древесныхъ  склубившись,  стерегшая.  Сжа- 
тая въ  кръпкихъ 
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Кольцахъ  чудовища,  только  о  миломъ  своемъ  Дамаянти 
Въ  часъ  погибели  думала.   Гдъ  ты?  она  восклицала, 
ДругЬ;  поспъши  на  помощь  ко  мнъ  погибающей ;  горько, 
Горько  будетъ  подумать  тебъ,  когда  возвратишься 
Снова  на  царство,  избъгнувъ  отъ  бадъ,  что  меня  ты 

покинулъ 
Такъ   беззащитно    въ  лъсу  на  погибель.   Отнынъ  кто 

будетъ, 
О  мой  царь,  тебя,  одинокаго  странника,  въ  темномъ 
ЛъсЪу  въ  знойной  степи,  утомленнаго,  горемъ,  бол-БЗнью 
Голодомъ,  жаждой  томимаго,  въ  зной  полуденный,  въ 

жестокШ 
Холодъ  ночной  утъшать,  ободрять  и  покоить  ?  Меня  ужъ 
Въ  свътъ  не  будетъ....   Но  жалобный  стонъ  Дамаянти 

услышалъ 
ШедшШ  вблизи  зв-вроловецъ.   Онъ  кинулся  къ  ней  и, 

нац'&ливъ 
Меткимъ  копьемъ,  змъю  умертвилъ.  Спасена  Дамаянти. 
Выпутавъ  нъжные  члены  ея  изъ  губительныхъ  колепъ, 
Онъ  съ  удивленьемъ  спросилъ :  откуда, красавица,  кто  ты? 
Д-Ёва  съ  глазами  живой  антилопы,  какою  судьбою, 
Въ  эту  пустыню  зашла  ты  и  вверглась  въ  такую  о- 

пасность  ? 
Съ  грустно  -  прив-ьтной  улыбкою  пов-ЁСть  свою  Дамаянти 
Всю  простодушно  ему  разсказала.  Ее  предъ  собою 
Видя  полуобнаженную,  съ  девственно -полною  грудью, 
Съ  стройно -воздушнымъ  станомъ,  съ  устами  цвету- 
щими, въ  пышномъ 
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Шелковых  ь,  черныхъ  волосъ   покрывалъ,   съ   яркимъ 

блистаньемъ 
Черныхъ  глазъ  подъ  бровями,  прекрасною,  тонкой  дугою 
Ихъ  осънившими,  онъ  во  м1'вовен1е  звърской  любовью 
Вспыхнулъ ;  и  взоромъ  безстыднымъ  ее  пожиралъ  онъ, 

и  руки 
Около  гибкаго  стана  обвить  онъ  хотълъ,  и  рвался  онъ 
Къ  чистымъ  устамъ,  чтобъ  ихъ  осквернить  поцълуемь 

Но  ГН'ЬВОМЪ 

Очи  ея,  какъ  небесная  молн1я,  вспыхнули;  грозно 
Душу  пронзающШ  взоръ  на  него  она  устремила. 
Если  то  воля  безсмертныхь,  чтобъ  мною  владълъ  безъ 

раздала 
Данный  мнъ  ими  супругъ,   то  теперь  же  пади  безды- 

ханенъ, 
Врагъ  ненавистный,  на  землю  !  сказала  она,  и  лишь  только 
Гн'Бвное  слово  языкъ  произнесъ^  какъ  уже  святотатецъ 
Мертвъ  передъ  нею  лежалъ,   убитый  ея  заклинаньемъ. 

ш. 

Чудомъ    спасенная ,   снова   пошла   Дамаянти   пустын- 

нымъ 
Лъсомъ  впередъ,   и   чъмъ  дал-ке  шла,   т-вмъ   мрачнъй 

становился 
Лъсъ;  деревья  сплеталися  вътвями;  мошки,  густою 
Тучей  клубяся,  жужжали;  рыкали  львы  и  ужасный 
Въ  хворост-в  шорохъ  отъ  тигровъ,  буйволовъ,  рысей, 

медведей 
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Слышался  ей;  нигД'Ь  дороги  не  было;  всюду 
Падш1я  гнили  деревья ;  межъ  трупами  ихъ  пробивались 
Дик1я  травы,  въ  которыхъ  шипя  вороча^жсь  зм'ви; 
Вправ'Ё  и  влъиъ,  въ  кустахъ  и  ь%  вершинахъ  деревъ 

раздавались 
Крики  орловъ  плотоядвыхъ  и  хлопали  крыльями  совы. 
Л-ЁС'ь  наконецъ  упёрся  въ  высокую  гору,  гд-ё  жили 
Съ  давнихъ  лъгъ  великаны  и  карлы,  которой  вершина 
Въ   небо    вдвигалась,   а    темное    чрево    хранилищемъ 

ръдкихъ 
Камней   было.    Тамъ   чудно   скалы  на  скалы   громо- 
здились; 
Били  живымъ  серебромъ  по  бокамъ  ихъ  ключи ;  водо- 
пады 
Мчались,  сверкали,  кипели,  ревели  межъ  скалъ;  непо- 
движно 
Черная  тънь  лежала  въ  долинахъ  и  ярко  блистали 
Голые  камни  вершинъ;  въ  бездонно-глубокихъ  пещерахъ 
Грозно  таились  драконы  и  гриФы.  Такою  дорогой 
Шла  Дамаянти,  сама  не  зная  куда,  съ  неизменной 
В-врностью  къ  другу,   ей  изм-внившему ,  съ  сердцемъ 

смиреннымъ, 
Съ  чистымъ  въ  душ'в  цгломудр1емъ,  съ  върой,  не  знаю- 
щей страха; 
Шла  она,   шла  и  пришла  въ  пустьгавое  м-ёсто;   и  въ 

грустныхъ 
Мысляхъ  о  другъ  далекомъ  младью  уста  растворила 
Къ  жалобъ  нъжной,  и  такъ,  поминая  его,  говорила: 


1 
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„Гдъ   ты^  царь   благородный,   Нишадецъ   прекрасный, 

могучШ  ? 
^Гд-Б  ты?  Куда  ты  потелъ,  мой  владыка,  покинувъ  въ 

безлюдномъ 
„МъстФ   меня  безъ   аащиты?  Скажи  мнъ,  кань  могъ 

ТЫ',  усердный 
„Жертвъ  приноситель  богамъ,  позабыть  о  нашеиъ  союз-^? 
„Ведды  читатель,  какъ  могъ  ты  об-ьтъ  свой  нарушить? 

Какъ  можешь 
„Добрымъ  молиться  богамъ,   иовел'ввшимъ  тебъ  быть 

защитой 
„Данной  ими  жены,  какъ  и  мн'Б  они  повелъли 
„Следовать  въ  самую  смерть  за  владыкой  моимъ?  О! 

зачъмъ  ты 
„Слово  нарушилъ?. Виной  ли  какою  я  то  заслужила? 
„Или  тебъ  не  жена  я?  Скажи  же,  отвътствуй;  зачъмъ  ты 
„Такъ  жестоко  отрекся  меня,  объщавъ  мн-в  иное? 
„Или  открой  мн-Ё,  гдъ  ты  теперь  веселишься,  оставивъ 
„Въ  гор-в  меня  безутьшномъ?   Отвътствуй,  куда  ты, 

НишадскШ 
„Царь,  ушелъ?  По  тебъ  твоя  Видарбинка  тоскуетъ; 
„Сынъ  Виразены  могучаго,  дочь  благодушнаго  Бимы 
„Кличетъ  тебя;  о  Наль  мой,  откликнись  твоей  Дамаянти; 
„Голосъ  подай  ей  въ  этой  пустынь;  ей  здъсь  угрожаетъ 
„Л'Бса  властитель,  кровавый,  голодный  тигръ;  неужели 
„Ты  отвъта  не  дашь  мн-в,  грустящей,  плачущей,  ждущей, 
„Брошенной,  слабой ,  изсохшей  отъ  голода ,  пылью  по- 
крытой. 
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^^Ночью  и  днемь  безпр1ютной,  одежды  лишенной^  бро- 
дящей 

^Въ  страхъ,  какъ  матки  лишенная  лань?  Неужели  ко 

мн^  ты, 

„Другъ,   не  придешь?  Я  зову,  но  дозваться  теб^  не 

могу  я; 

,,Всюду  съ  тобой  лишь  однимъ  говорю,  а  ты  безот- 

вътенъ ; 

^Ты,  изъ  людей  благороднъйшШ,  блескомъ  очей,  величавой 

^Стройностью   стана,    лица  красотою   божественный, 

гдъ  ты? 

„Гдъ  ты?  И  гдъ  тотъ,  кому  бъ  мн-Ё  сказать:  не  видам 

ли  ты  Наля? 

^,Кто  бъ   МЕЪ  отрадное  слово  промолвилъ  въ  отвътъ: 

твой  прекрасный  у 

„Твой  желанный,  о  комг  ты  такъ  плачешь,   такз  аь- 

ту  ешь,  близко!  — 

у,Вотъ  б-Ёжитъ  владыка  лъсовъ,  острозубый,  могуч1й 

„Тигръ;  я  безъ  страха  къ  нему  подойду  и  скажу:  бла- 
городный 

^Тигръ,  владыка  лъсовъ,  я  царская  дочь  Дамаянти, 

,,Свътлаго  Наля  жена,  одинокая,  сирая,  въ  горъ, 

„Въ  страхъ,  въ  нуждъ,  за  нимъ  безотрадно  бродящая; 

гд-в  онъ? 

,,Если  ты  знаешь  объ  этомъ,  звърей  повелитель,  ска- 
жи миф; 

„Если  же  нътъ,  то  скоръе  меня  растерзай,  чтобъ  отъ  муки 

„Душу  мою  и:зцълить.  Но,  мои  молящ1е  вопли 
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„Слыша,  звърей  повелитель  къ  ръкъ,  впадающей  въ  море 
},Мимо,  отв-ьта  не  давъ  мнъ,  изъ  л-вса  уходитъ.  Я  вижу^ 
„Тамъ  подьпмается,  въ  небо  упершись  вершиной,  обвитый 
,,Пышньпмъ  В'внцемъ  изъ  деревъ  и  кустовъ  благовон- 

ныхъ,  цв-Ётами 
,,Ярко  пестръющШ,   солнечно -блещущШ,  слитый  изъ 

твердыхъ 
,,Скалъ,  насквозь  просхянный  металлами,  ръкъ  и  потоковъ 
,,Древн1й  отецъ,  лъсовъ  неприступная  башня,  пустыни 
у,Сторожъ,  владыка  горъ  —  подойду  и  скажу:  о  владыка 
,,Горъ  первозданный,  спокойно-блаженный,  прохладно- 
росистый, 
„Тучеподобный,  земли  подпиратель,  тебъ  поклоняюсь; 
„Слезно  тебя,  о  великШ,  молю,  скажи:  не  видалъ  ли 
„Наля?  Я  дочь  благодушнаго  Бимы  царя,  Дамаянти; 
„Сынъ  Виразены,  Наль  Пуньялока,  супругъ  мой,  Нишады 
„Царь  богомудрый,  глубоко  постигнувши  Ведду  святую, 
„Чистый  и  мыслью  и  словомъ   и   дъломъ^   гонимыхъ 

защитникъ. 
„Зла  истребитель,  сьятель  благъ,  мнъ  данный  богами 
лСпутникъ,  покинулъ  меня  и  разставшися  съ  нимъ,  я 

разсталась 
,)Съ  жизн1ю.   Нынъ  къ  тебъ   прихожу,   многоглавный 

властитель 
7)Горъ ,   съ  высоты  все  объемлющ1й  окомъ,  скажи :  не 

видалъ  ли 
„Наля?  Отв-Ётствуй,  могуч1Й  создан1я  первенецъ ;  словомъ 
„Сладкой  надежды  утъшь  сироту,  какъ  оте^^ь  утъшаетъ 
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„Дочь  сокрушенную :  гдъ  мой  возлюбленный  ?  гд-в  мой 

желанный? 

„Гд-Е  мой  прекрасный,  мой  6ол1>е  жизни  мн-ь  милый 

сопутникъ? 

^Гдъ  мой  царь,  мой  владыка,  мой  вождь,  мой  авгелъ 

хранитель  ? 

„Рвется  сердце  къ  нему;  по  немъ  душа  унываетъ; 

„Очи  ищутъ  его  и  голоса  милаго  жаждетъ 

„Слухъ,  и  грудь  сгараетъ  желаньемъ  прижаться  ко  груди 

,.Жаркой  его....  О !  когда  же  придется  услышать  мяъ  снова 

„Милое  слово  изъ  сладостныхт.  Налевыхъ  усть:  ,,Да- 

маянти  /" 

Такъ  говорила  въ  своемъ  сокрушеньи  съ  горою  пу- 
стынной 

Бъдная  царская  дочь,  но  гора  не  дала  ей  отвьта. 


ГЛАВА  ПЯТАЯ. 


I. 

Къ  СЁверу  лъсомъ  пошла  Дамаянти;  три  дня  и  три  ночи 
Шла  она;  вдругъ  передъ  нею  явилась  чудесно-густая 
Роща  нзъ  райскихъ  дубовъ;  кругомъ  живая  ограда 
Вся  въ  цвъту  и  исполнена  тихимъ  небеснымъ  с1яньемъ 
Внутренность.  Тамъ  обитали  отшельники,  м1ра  отрекшись. 
Строг1е   постники  ,    чувствъ    вбуздатели  ,    помысловъ 

свътлыхъ 
Полные,  чистой  душей  на  землъ  небожители,  въ  этой 
Рощъ  жили  они,  съ  собою  розно,  съ  одними  богами 
Въ  тъсномъ  союзъ;  имъ  пищей  роса  и  воздухъ,  одеясдой 
Листья  древесныя  были.  Дивяся,  смотрела  на  этотъ 
Въ  дикой  пустынъ  сокрытый  Эдемъ  Дамаянти;   тамъ 

было 
Все  благовоние ;  цв^ты  и  плоды  с1яли  межъ  темныхъ 
Листьевъ;  сверкали  ручьи;  на  ихъ  берегахъ  антилопы 
Съ  легкими  сернами  прыгали;  вътви  обвивши  хвостами, 
Съ  крикомъ  качались  на  нихъ  обезьяны;  по   сучьямъ 

деревьевъ 
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Ползали,  перьями  ярко  блестя,  попугаи.  Свободно 
Царская  дочь  вздохнула,  святую  увидя  обитель; 
Все  чаруя  небесно-смиренною  прелестью  женской, 
Темнокудрявая,  сладостно-стройная,  тихо,  какъ  будто 
Въя  по  воздуху,  къ  старцамъ  святымъ  подошла  Дамаянти; 
Ласково  приняли  старцы  ее,  и  она  имъ  сказала: 
Миръ  вамъ,  угодники;  трудное  дъло  спасенья  успешно  ль 
Вы  совершаете  ?  Жарко  ль  пылаетъ  огонь  покаянья  ? 
Звъри  и  птицы  спокойны  ль  въ  обители  вашей?   Са- 

мимъ  вамъ 
Все  ли  во  благо?  ~  Они  отвечали:  все  намъ  во  благо; 
Будь  равномерно  во  благо  нее  и  тебе.  Но  скажи  намъ. 
Кто  ты,  краса  неземная  V  Чего  ты  желаешь?  Насъ  светлый 
Образъ  твой  всвхъ  изумилъ;  успокойся  у  насъ  и  от- 
крой намъ, 
Кто  ты?  Богиня  лъсовъ,  иль  полей,  иль  потоковъ?  — 

На  то  имъ. 
Тихо  вздохнувъ,  Дамаянти  сказала  въ  отвътъ :  не  богиня 
Я  лвсовъ,  полей  и  потоковъ,  но  слабая,  тяжкимъ 
Гореыъ  гнетомая,    смертная   женщина;    вамъ   благо- 

душнымъ 
Старцамъ  я  все  разскажу.  Владыка  Вндарбы,  могуч1Й, 
Славнодержавный  Бима  отецъ  мой ;  властитель  Нишады, 
Грозный  могуществомъ,  къ  каждомъ  бою  победитель, 

великШ, 
Светлый  душею,  неба  достойный  земли  уроженецъ. 
Правды   защитникъ,   нравды  вещатель,  божественно- 

царскимъ 


I 
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Блескомъ  С1ЯЮЩ1Й,  градохранитель,  градорушитель, 
Въ  свътлыхъ  очахъ  и  солнца  и  мъсяца  блескъ  совмъ- 

стившШ^ 
Наль,  мой  супругъ,  игрокомъ  коварно-искуснымъ  былъ 

вызвавъ 
Въ  кости  играть ;  и  ему  все  царство  свое  проигралъ  онъ. 
Имя  мое  Дамаянти ;  одна  по  лъсам'ь  и  пустынямъ 
Вслъдъ  за  Налемъ  скитаюсь,  кругаимая  горемъ,  и  нын ъ^ 
Старцы  смиренные,  къ  вамъ  прихожу,  чтобъ  узнать^ 

не  встречался  ль 
Гдъ  пибудь  вамъ  мой  утраченный  царь?  Не  видали  ль 

въ  Эдемской 
Рощъ  своей  вы  его,  за  которымъ  я  следуя,  этотъ 
Полный  тиграми  лесъ  перешла  ?  Скажите  мне,  старцы, 
Встречу  ль  его?  А  ежели  нетъ,  то  не  лучше  ль  покинуть 
Жизнь?  О!  на  что  мне  она!  одно  нестерпимое  бремя 
Жизнь  безъ  него,   усладителя   жизни.   —  На  жалобы 

царской 
Дочери,  съ  нежнымъ  объ  ней  сожалън1емъ,  такъ  отвечали 
Старцы,  читая  пророчески  въ  будущемъ:  „праведны  боги  I 
„Веруя  имъ,  не  смущайся  душею,  прекрасная;  светлы, 
„Тихи  и  чисты,  какъ  очи  твои,  невинности  ясной 
„Полные,  будутъ  грядущее  дни  для  тебя;  то  являетъ 
„Намъ  откровеше  свыше:  ты  снова  увидишь  супруга; 
„Снова  онъ  будетъ  царемъ,  отъ  вины  неволныя  чистый, 
„Царски  венчаниый,  грозный  врагамъ,  утешен1е  ближ- 

нимъ, 
„Скорби  твоей  изцелитель,  жизни  твоей  украшенье, 
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„ИрежнШ  твой  другъ,  твой  сопутникъ,  сов'втникъ,  за- 

щитвикъ  —  и  все  то 
„Сбудется,  если  въ  тебъ  не  ослабнетъ  терпенье  и  вер- 
ность...." 
То  сказавши,  тихо  исчезли  пустынники;  съ  нивга 
Вместе  и  утвари  ихъ,  и  жертвенный  огнь,  и  молитвы 
Место,  и  свежесть  эдемски  •с1яющей  ронщ  исчезли..., 
Въ  темномъ  лесе  одна  Дамаянти  осталась,  и  бьио 
Все  пустынно  кругомъ.  Дамаянти  сказала:  не  сонъ  ли 
Мне  привиделся?   Где  святые  отшельники?  Где  ихъ 
Роща?  Где  ихъ  живые  ключи,  ихъ  птицы,  ихъ  звери? 
Где  ихъ  цветы  благовонные?  —  Такъ  въ  изумленьи 

подумавъ, 
Снова  печали  своей  предалась  Дамаянти ;  но  чудный 
Призракъ  ее  ободрилъ  и  пошла  съ  уновашемъ  дале. 

п. 

По  лесу  долго  скиталася  въ  горе  своемъ  Дамаянти; 
Вдругъ  попадается  ей  деревцо,  одаренное  чудной 
Силою  душу  целить;  у  людей  его  называютъ 
Дерево  Гдреусладд,  у  боговъ  Аздка,    Царевна 
Къ  этому  дереву,  лесъ  оживлявшему  запахомъ  сладкимъ, 
Цветомъ  покрытому,  съ  сенью  густою,  проникнутой 

звонкимъ 
Пешемъ  птицъ  голосистыхъ,  тотчасъ  подошла  и  за- 

водитъ 
Речь  съ  нимъ  такую:   блаженное  дерево,  чудный,  пре- 
красный 
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Гореуслада,  благовонный  Гореусладз,  услади  ты 
Горе  мое;  ц»'Бтущ1Й  Лздка,  скажи,  не  видалъ  ли 
Ты  моего  супруга,  царя  Нишадскаго,  Наля? 
Гдъ  онъ  скитается?  Помнитъ  ли  онъ  обо  мнъ?  О !  порадуй 
Сердце  мое  доброю  въстью  о  немъ,  цв-втоносный  Азбка; 
Дай  мнъ  уйти  отъ  тебя  съ  утъшен^емъ;  самъ  же  въ  прхют'Ь 
Лъса  цифти,  никъмъ  не  обиженный,  чистый,  душистый, 
Сладостный  Гореусяадъ^  усладитель  всякаго  горя. 
Такъ  говоря,  сорвала  Дамаянти  съ  чуднаго  древа 
В-втку;  потомъ,  съ  нимъ  прощаясь,  примолвила:  съ  этой 

въткой 
Скорбь  и  печаль,  и  нужду,  и  заботу  беру  я  съ  собою ; 
Ты  же,  свободный  отъ  скорби,  печали,  нужды  и  заботы, 
Зд^сь  оставайся  и  если  царя  моего  ты  увидишь. 
Молви  ему,  что  отсюда  печальное  все  унеача  я. 
Дай  ему  тънь  и  покой,  чтобъ  подъ  кровлей  твоей  без- 

печальной, 
Гореусладъ,  онъ  могъ,  отдохнувъ,  усладиться  отъ  горя. 
Съ  сими  словами  прекрасная  царская  дочь  удалилась; 
Снова  пустыннымъ  лъсомъ  пошла,  и  снова  предъ  нею 
Стали  являться  деревья  съ  широкою  с^нью,   крутыя 
Горы,  скалы  разновидныя,  темныя  дебри,  потоки; 
Въ  в1Бтвяхъ  деревьевъ  гнъздились,   шумели,  порхали  и 

пъли 
Птицы  лфсньтя,  и  всюду  ей  въ  дикой  глуши  попадались 
То  кабанъ,  то  шакалъ,  то  буйволъ,  то  рысь,  то  пантера. 
Такъ  Дамаянти  скиталася  долго.   Вдругъ  на  широкой, 
Чистой  поланъ  представился  ей  караван'ь  многолюдный; 
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Л:бсъ  оглашался  крикомъ  людей,  скрыпъньемъ  повозокъ^ 
Ржан1емъ  конскнмъ,  топотомъ  тяжкимъ  слоновъ  и  вер- 

блюдовъ^ 
Вдоль  широкой  ръки ,  густымъ  тростникомъ  опушенной 
(Гдъ  укрывалися  цаоли  и  б-влые  лебеди  звучно 
Голосъ  свой  подавали,  гд-ё  светлая  влага  кип-вла 
Множествомъ  рыбъ ,  черепахъ  и  зм-вй),  караванъ  тотъ 

тянулся. 
Кинулась  къ  людямъ  на  встръчу  царевна;  ея  появленье 
ВсБХъ  поразило;  полу-нагая,  однимъ  покрываломъ 
Шелковыхъ,  длинныхъ  волосъ,  по  плечамъ  и  грудямъ 

въ  безпорядк'Б 
Вьющихся,  чудно-од'ьтая ,  бл1&дной  подобная  т^ни, 
Съ  горя  изсохшая,  вся  въ  пьии ,  но  все  какъ  небесный 
Ангелъ  прекрасная  —  такъ  имъ  явилась  въ  л-всу  Дамаанти. 
Въ  страхъ  одни  отъ  нея  убъжали,  друг1е  безмолвно 
Ей  смотрели  въ  лице,  иные  смъялись,  иные, 
Болъ  имъя  разсудка ,   приблизились  къ  ней  съ  состра- 

даньемъ. 
Кто  ты,  образъ  небесный  ?  спросили  они.  Для  чего  ты 
Въ  этомъ  лъсу?  Земной  ли  ты  челов-вкъ,  иль  созданье 
Высшее,  горный,  могуч1й  духъ,  иль  д-вва  потока, 
Или  иная  безсмертная?   Будь  намъ  встръча  сь  тобою 
Знаменьемъ  добрымь.  Теб-в  мы  себя  предаемъ,  чтобъ 

дорогу 
Нашъ  караванъ  совершилъ  безопасно.    На  это,  вздох- 
нувши. 
Царская  дочь  отвечала:   не  съ  неба  сошла  я;  земная, 
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Б'БДная,  жалкая  странница  я;  мой  отецъ  Видарбинск1й 
Царь ;  мой  супругъ  обладатель  Нишады  Наль  знаменитый ; 
Съ  вимъ  въ  разлука,  его  я  ищу,  и  не  ведаю,  гд-б  онъ. 
Если  что  слышали  вы  о  владыкъ  моемъ,  то    скажите, 
Гд-Б  мнъ  съ  нимъ  встрътиться,  гдъ  я  найду  прекрас- 

наго  Наля, 
Наля,   царя  львино  -  серднаго ,   грозно  -  отважнаго   въ 

битвахъ  ? 
Вождь  каравана,  богатый  купенъ,  по  имени  Зуччи, 
Ей   отвъчалъ  :   нигд'ь  на  путяхъ,   но  которымъ  давно 

ужъ 
Странствуемъ  мы,  намъ  доныне  никто  не  встръчался, 

кто  бъ  имя 
Наля  имълъ;  оленей,  медвъдей,  буйволовъ,  тигровъ 
Много  въ  этомъ  л«су ;  но  до  сихъ  поръ  еще  челов1&ка, 
КромФ  тебъ,  мы   здъсь  не   видали.    —   Куда   жъ   вы 

идете  ? 
Снова  саросила  его  Дамаявти.  —  Идемъ  въ  зпаменмтый 
Городъ  Шедди ,    отвътствовалъ  Зуччи ;  и&1ъ  нынъ  вла- 

дъетъ 
Царь  Сувегу  и  въ  царскомъ  дворцъ  его  обитаетъ 
Вм'Ьст'Б  съ  нимъ  его  благодушная  мать,  драгоц-Бниый 
Перлъ  добродетели  женской.    Услышавъ  о  томъ,  Да- 

маянти 
Въ  городъ  Шедди  решилась  итти;   пристать  къ  ка- 
равану 
Зуччи  ее  пригласилъ.  Съ  караваномъ  пошла  Дамаянти. 
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Ш. 

Долго  съ  печалью  одна  бродивъ  по  лъсамъ,  Дамаянти 
Спутниковъ  много  им'Бла  теперь,  но  была  и  межъ  ними 
Все,  какъ  и  прежде,  съ  печалью  одна.  По  горамъ,  по 

долинамъ 
Шумнымъ  потокомъ  валилъ  караванъ.    Вотъ  однажды 

съ  аакатомъ 
Солнца,  они  очутились  у  тихаго  озера;  въ  темномъ 
Лъсъ  скрывалось  оно ;  берега  облекались  зеленымъ 
Бархатомъ    свъжей   травы;   какъ  стекло   неподвижно- 
прозрачны 
Были  воды;  и  въ  чистомъ  зеркалъ  ихъ  водяныя 
Розы  и  лил1и  ярко  с1яли  и  бисеромъ  п-бны 
Легк1я  струйки,  ласкаяся  къ  нимъ,  осыпали  ихъ  листья. 
Берегъ  кругомъ  былъ  излучистъ  и  воды  въ  него  то 

глубокой 
Бухтой  входили,  то  онъ  въ  ихъ  широкое  лоно  зеленымъ 
Мысомъ  вдавался.  Усталые  путники,  въ  этомъ  пр1Ютномъ 
М-Ёст-Б  ночлегъ  учредивъ  и  снявши  съ  слоновъ  и  вер- 

блюдовъ 
Лишнее  бремя,  спокойно  легли  на  травъ  подъ  открытымъ 
Небомъ  и   скоро  заснули.    Вдругъ  въ  полночь  (когда 

въ  караванъ 
Вс:б  какъ  мертвые  были  отъ  сна)  съ  горы  приб'вжала 
Съ  страшнымъ  храп'Бньемъ  стая  дикихъ  слоновъ,  чтобъ 

въ  поток-Ё 
Жажду  свою  утолить,  пылая  томительнымъ  жаромъ. 
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Но.  почуявши  близость  слоновъ  каравана,  съ  свиръпыкгь 
Б'Бшенствомъ ,  п-бнясь  и  Фыркая,  кинулись  всъ  на  за- 

снршихъ 
Смирныхъ  враговъ ;  ни  какою  силою  грозныхъ  чудовищъ 
Было  нельзя  удержать;  какъ  въ  долину,  сорвавшись  съ 

высокой 
Горной  вершины,  катятся  скалы ,  такъ ,  ломая  деревья, 
Вдругъ  слоны  ворвались  въ  караванъ  и  топтали  лежащихъ 
Сонныхъ  людей.  Со  стономъ  и  крикомъ  всб  поднялися, 
Всъ  см-Бшались,  слуга,  господинъ,  старикъ  и  младенецъ; 
Ночью,  страхомъ  и  сномъ  обуянные,  сами  не  зная. 
Что  за  бъда  и  откуда,  кто  въ  лбсъ,  кто  къ  водъ  по* 

бежали. 
Слыша  храпенье  и  топотъ,  видя  во  мракъ  мельканье 
Черныхъ  огромныхъ  тФней,  давимые  тяжкой  ногою, 
Острьшъ  клыкомъ  пронзенные,  сжатые  хоботомъ  силь- 

нымъ, 
Въ  дикомъ  безпамятствъ,  люди,  верблюды  и  кони  бро- 
сались 
Другъ  на  друга,  и  сами  въ  смятеньи  другъ  друга  губили. 
Силясь  спастися:  гъ  кучей  на  дерево  лъзли,  ц'кпляясь 
Низш1е  з&  ноги  высшихъ  и  падали  вмъстъ,  друпе 
Въ  яму  свергались,  или  набегали  на  камень,  иль  въ 

воду 
Слъпо  кидалнся :  разомъ  исчезъ  карававъ  многолюдный. 
Мвогихъ  въ  минуту  всеобщей  бъды  корысть  обуяла; 
Голосъ  лукавый  шепнулъимъ:  куда  выб'вжите?  погибель 
Общая  —  общимъ  и  всякое  стало  богатство;  берите 

Том9  V.  51 
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Все,  что   достанется  въ  руки;  вотъ  куча  разсыпан- 

пыхъ  перловъ, 
Вотъ  драгоц'Бнные  камни,  вотъ  золото,  смъло  хватайте; 

Иищ1й  ныньче  завтра  будетъ  богачъ и  погибли 

Всъ,  кто,  предавшись  корысти,  замедлили  бъгствомъ 

спастися. 
Въ  это  мгновенье,  когда  какъ  потокъ  разливалась  повсюду 
Гибель,  проснулась  хранимая  силой  боговъ  Дамаянти. 
Видя  очами  такой  дотоле  невиданный  ужасъ. 
Видя  и  слыша,  какъ  мчалася  смерть  надъ  ея  головою, 
Вся  трепетала  она  и,  готовясь  погибнуть,  грустила 
Только  о  миломъ,  далекомъ,  навъкъ  покидаемомъ  друп. 
Но  когда  миновалася  буря  и  снова  все  стало 
Тихо  въ  лъсу,  собрались  по  немногу  спасенные.  Чъмь  мы 
Гн'Бвъ  несказанный  такой  на  себя  отъ  боговъ  обратили? 
Такъ  разсуждали  они.  Позабыли  ль  почтить  мы  дарами 
Бога,   сокровищъ  хранителя?    Иль    караваномъ   былъ 

встръченъ 
Кто  никудь,  дерзкШ  хулитель  бога  торговли  ?  Иль  птицы, 
Намъ  враждебный,  въ  эту  ночь  пролетали  надъ  нами? 
Или  то  быловл1яньезловредныхъпланетъ?....  Напослфдокъ 
Вотъ  что  сказали  они:  вся  бъда  намъ  отъ  встръчи 
Съ  этой  безумной,  нагой,  изчахлой  и  блъдной  бродягой. 
Кто  она?  Чародъйка,  жена  иль  дочь  великана, 
Небомъ  проклятая?  Если  опять  на  глаза  попадется 
Эта  волшебница  намъ ,  то  ее  мы  не  добрымъ  прив'втовгь, 
Камнями  встрътимъ.  Онасвоимъколдовствомъ  погубила 
Нашъ  караванъ.  —  Так1я  слова  въ  темнот-в  Дамаянти 
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Слыша,  съ  печалью,  стыдомъ  и  страхомъ  въ  чащу  лъсвую 
бкрылась.  ,^0,  горькая  участь  моя!  она  говорила, 
Тяжко  рыдая.  О,  счастье ,  меня  обманувшее !  снова 
Цълымъ  свфтомь  покинута  я.  Какою  виною 
Я  на  себя  навлекла  гоненье  такое  ?  Кому  я 
Д'&ломъ  иль  словомъ  иль  МЫ0Л1Ю  зло  приключила?  Знать 

въ  прежней 
Жизни  была  я  преступна :  за  то  и  въ  теперешней  должно 
Мн^  до  гроба  страдать,  за  то  и  гоненье  такое 
Мн-в  отъ  людей,  за  то  и  разлука  съ  супругохмъ,  утрата 
Царства,  отъ  милыхъ  дътей  и  отъ  милыхъ  родныхъ 

отлученье, 
Странств1е  по  лъсу,    полному  тигровъ  и  змъй,    без- 

Пр1ЮТН0СТЬ 

Въ  холодъ  и  звой,  нищета,  сиротство,  и  ужасъ,  и  горе."  — 
Утро  межъ  тъмъ  занялось;  въ  небольшую  толпу  собралися 
Всв  непогибш1е  въ  страшную  прошлую  ночь^  и  въ  дорогу 
Снова  отправились,  плача  о  горькой  утрат-в  богатства. 
Плача  о  мертвыхъ  друзьяхъ.  Вотъ  снова  покинута  ими 
Въ  дикомъ  лъсу  Дамаянти  и  горе  ея  превышало 
Всё  ихъ  страдан1я  вмъстъ.  О!  чъмъ  же,  ч-вмъ  (говорила 
Плача  она)  такую  бъду  на  себя  навлекла  я? 
Злая  участь  моя  и  слоновъ  приманила  на  гибель 
Этихъ  несчастныхъ,  мнъ  давшихъ  защиту;  за  то  и  дол- 
жна я 
Долгимъ   страданьемъ   свой  выплатить  долгъ;  я  чув- 
ствую въ  тяжкомъ 
Горъ  моемъ  всю  истину  древняго  слова:  безб  воли 
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Неба  никто  не  умретя,  и  моей  истерзанной  груди 
Хоботъ  слона  ве  коснулся.  Такъ1  безъ  судьбы  совер- 
шиться 
Съ  нами  ничто  не  можетъ  на  св'ВТ'б;  я  за  собою 
Съ  самыхъ  младенческихъ  л^тъ  ни  какого  не  вгдаю  злаго 
Дъла,  не  помвю  ни  мысли  худой,  ни  виновнаго  свова  — 
Въ  томъ  ли  мое  преступленье,  что  я  для  прекраснаго 

Наля 
Свътлыхъ  отвергла  боговъ  и  не  мстятъ  ли  ужъ  гневные 

боги 
МнФ  за  земную  любовь  безотрадной  земною  печалью? 
Такъ  говоря,  Дамаянти  пошла  по  сл'Бдамъ  каравава 
Издали,  въ  чащъ  таяся  лесной,  какъ  въ  облакъ  мъсяцъ* 


ГЛАВА   ШЕСТАЯ. 


I. 

Лотъ  наконецъ  Дамаянти  дошла  до  города  Шедди. 
Грустно   стояла    она  у   воротъ,   не   входя   въ    нихъ, 

стыдяся 
Бъдной  одежды  своей,  обрезанной  Налемъ,  и  смятыхъ 
Долгихъ  волосъ,  въ   безпорядкъ  ей   грудь  покрывав- 

шихъ. 
Жители  города  Шедди,  встречался  съ  ней,  удивлялись 
Странному  виду  ея,  а  дети  за  нею  бежали 
Съ  крикомъ;  ихъ  шумной  толпою  следимая,  скоро  къ 

палатамъ 
Царскимъ  пришла  Дамаянти.   Тамъ,  на  площадке  вы- 
сокой 
Кровли;  мать  царева  стояла.  Увидя  идущую,  старой 
Мамке  своей  сказала  она:  поди,  пригласи  къ  намъ 
Эту  жалкую  странницу,  чистый,  дымомъ  затменный 
Огнь  красоты,  народомъ  теснимую.  Верно  пр1юта 
Ищетъ   она.    Я    вижу    въ   ней  нечто   высокое;   домъ 

нашъ 
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СвътОмъ  наполнитъ  она  благодатнымъ.  Представилась 

старой 
Матери  царской  младая  царская  дочь.  И  царица, 
Ласковымъ  взоромъ  встрътя  ее,  сказала  прив:Бтно: 
Въ  самомъ  затм'Бвьи  печали  твой  образъ  с1яетъ,  какъ 

въ  темной 
Туч-Ё  яркая  молн1я.  Кто  ты?  Куда  и  откуда 
Путь  твой?  Лице  твое  неземное,  хотя  и  покрыто 
Нищенскимъ  рубищемъ  тъло  твое ;   одна  безъ  защиты 
Странствуешь  ты  по   землъ  и  людей  не  страшишься, 

какъ  чистый 
Ангелъ.   Скажи  жъ  мнъ,  какое  званье  твое?  —  Дру- 
желюбной 
Ръчью  такой  ободренная,  такъ  Дамаянти  сказала: 
Я  не  Ангелъ,   царица,  я  смертный  простой  челов'ькъ; 

но  породы 
Я  не  простой.    Огорченная   тяжкой  разлукой  съ  су- 

пругомъ, 
Всл'Бдъ  за  нимъ,    чтобъ  его  отыскать,  по   землъ  я 

скитаюсь, 
Женскимъ  себя  рукодъльемъ  питая;  плоды  и  коренья 
Пища  моя,  а  пристанище  тамъ,  гдъ  укажутъ  мн^  боги. 
Доблестный,  мудрый,  прекрасный,  богатый,  сёрдцемъ 

избранный. 
Милый   супругъ  мой  разстался  со  мною;   царица,  не- 

счастливъ 
Былъ   онъ:   въ   игр-в  роковой   свои  всъ  богатства  у- 

тративъ. 
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Нищимъ  онъ  домъ  свой  покинулъ,  и  въ  лъсъ  съ  одною 

одеждой 
Скрылся;  за  нимъ  я  пошла,  чтобъ  имълъ  онъ  въ  печали 

отраду. 
Тамъ ,  изнуряемый  голодомъ ,  онъ ,  на  несчастье  рож- 
денный, 
Платье  последнее  съ  плечъ  потерялъ:  кто  богами  на- 

значенъ 
Въ  жертву  бъд'Б,  у  того  похищаетъ  и  вътеръ  и  птица 
Платье;  и  днемъ  и  ночью  я  №ла  за  нимъ,  безпокров- 

нымъ. 
Разъ  случилось,  что  я,  утомленная,  въ  л-всв  заснула.... 
Ахъ!  онъ  скрылся,  онъ  бросилъ  меня,  онъ  унесъ  по- 
ловину 
Бъдной  одежды  моей.    Съ  той  поры  и  денно  и  ночно 
Всл-ьдъ    за  нимъ,  весельемъ  и    свътомъ   души,  я    по 

темнымъ 
Дикимъ  лъсамъ,  по  широкимъ  степямъ,   по  долинамъ 
Странствую;  мн-в  половину  одежды  моей  возвратить  онъ 
Долженъ,  иль  взять  у  меня  мою  половинную,  сердцу 
Тяжкую  жизнь ;  какъ  одной  половина  одежды  другая 
Надобна,  такъ  и  мнъ  другую  себя  половину 
Должно  найти,   иль  жить  перестать.  —  Съ  сострада- 

ньемъ  царица, 
Выслушавъ  жалкую  повъсть  ея,  отвъчала:  останься 
Съ  нами,  блаженно  -  скорбящая  ;  радовать  будетъ  мнъ 

сердце 
Свътлая  близость  твоя.  Не  медля  ни  мало,  повсюду 
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Мы  разошлемъ  гонцевъ  за  супругомъ  твоимъ;  но  слу- 
читься 
Можетъ,  что  овъ  ненарокомъ  зайдетъ  и  сюда,  гД1> 

его  ты 
Будешь  ждать  въ  безопасно -спокойномъ  пршт'В.   — - 

На  то  ей, 
Горе  свое  обуздавъ,  сказала  въ  отв:бтъ  Дамаянти : 
Зд-ьсь  я  охотно  останусь,  если  ты  мнъ  объщанье 
Дашь,  царица,  условье  исполнить  такое:   чтобъ  низкой 
Должности  я  не  им^ла,  служа  лишь  тебъ ,  чтобъ  объ- 

ъдковъ 
Въ  пищу  мяъ  не  давали,   чтобъ  доступъ  ко  мнъ  за- 

прещенъ  былъ 
ВсБМъ  мужчинамъ,  чтобъ  каждый,  кто  мной  овлад-ьть 

пожелаетъ, 
Смертью  наказанъ  немедленно  былъ  —  такую  дала  я 
Клятву   богамъ,    чтобъ   найти  помогли   мнъ   супруга; 

видаться  жъ 
Только  съ  одними  Браминами  буду.  Когда  ты,  царица, 
Примешь  такое  условье  мое,  то  зд'ьсь  съ  благодарнымъ 
Сердцемъ  останусь.  —  На  то  отвъчала  царица:  исполню 
Все,  и  святъ  для  меня  твой  обътъ.  Потомъ  приказала 
Вызвать  изъ  внутреннихъ  царскихъ  покоевъ  царевну 

Сунанду, 
Дочь  свою.   Скоро  царевна  явилась,   вънкомъ  много- 

ЦВ-ЁТНЫМЪ 

Ръзво-прелестныхъ  подругъ  окруженная.  Видишь,  Су- 

нанда, 
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(Мать  ей  сказала)  эту  артшелицу  въ  &кдной  одежД'Б^ 
Ей  ты  лътами  ровесница;  но  испыташя  жизви 
Дали  ей  раннюю  зрелость.  Люби  ты  ее  какъ  подругу; 
Ласково  съ  ней  обходись  и  ее  уважай,  чтобъ  съ  тобою 
Сердце  ея  отдохнуло,  чтобъ  ты  въ  сообщества  съ  нею 
Пользу  нашла  для  души.  Суванда^  съ  веселостью  дътской 
За  руку  взявъ  Дамаяати,  ее  увела.  И  осталась 
Съ  той  норы  Дамаянти  подругой  царевны  Сунанды. 

П. 

Наль,   столь  жестоко   покинувъ  свою  Дамаянти,  при- 

скорбенъ, 
Сумраченъ,  юелъ  по  иустынъ  и,  самъ  пустыня,  съ  собою 
Въ  гор-к  разстаться  жедалъ.  Когда  раскаленное  со^гаце 
.  Зноемъ  пронзало  его,  оиъ  ему  говорилъ:  не  за  то  ли^ 
Солнце,  ты  жжешь  такъ  экестоко  меня,  что  я  Дамаянти 
Бросилъ?  Онъ  горько  плакалъ,  когда   на  похищенный 

лоекутъ 
Платья  ея  глаза  обращалъ.  Изнуряемый  жаждой, 
Разъ  подошелъ  онъ  къ   ручью;  но,  въ  во дмъ  увидя 

свой  образъ, 
Съ ужасомъ  кинула  прочь.  О!  если  бъ  я  могъ  разлучиться 
Съ  дтимъ  лицемъ ,  чтобъ  быть  и  себ*  и  другимъ  не- 

зна{бомымъ ! 
Онъ  воскликнулъ  и  въ  лъсъ  побъжалъ ;  и  вдругъ  тамъ 

увидълъ 
Пламя  —   не  пламя  въ  л'Ёсу,  а  въ  пламени  л'Бсъ  —  и 

оттуда 

Том  V.  52 
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Жалобный  голосъ  къ  нему  вотялъ :  ^придешь  ли,  при- 
дешь ли 
^Съ  мукой  твоею  къ  мук'Ь  моей,  о  Наль  благодатный  V 
^Будь   мой  спаситель   и  будешь   мною    спасенъ.^   — 

Иаумленный 
Наль  вопросилъ:  откуда  твой  голосъ?  Чего  ты  же- 
лаешь? 
Гд-в  ты  и  кто  ты?  —  „Я  зд-ЁСь,  въ  отвъ,  благородный, 

могучш 
„Наль.  Ты  будешь  ли  столько  безстрашенъ ,  чтобъ  твер- 
дой ногою 
„Въ  пламя  вступить  и  дойти  до  меня?"  —  Ничего  не 

страшусь  я, 
Кром'Б  себя  самого  съ  той  минуты,  когда  я  нев'вренъ 
Сталъ  моей  Дамаянти.  Съ  сими  словами  онъ  прямо 
Въ  пламя  пошелъ :  оно  подымалось ,  лилось  изъ  глу- 

бокихъ 
Трещинъ  зев1ли,  выростая  въ  вид'Ь  в-ётвистыхъ  деревьевъ. 
Густо  сплетенныхъ  огнистыми  сучьями,  черно-багровьй 
Дымъ  В'Бнчалъ  ихъ  вершины.  Въ  семъ  огненномъ  лъсъ 
Наль  очутился  одинъ  —  со  всъхъ  сторонъ  устремлялись 
Жарк1я  в-Ётви  на  встречу  ему,  и  всюду,  гд'Ь  шелъ  онъ, 
Частой  травой  изъ  земли  пробивалося  острое  пламя. 
Вдругъ  онъ  увид'влъ  въ  самомъ  пылу,  на  огромномъ, 

горячемъ 
Камнъ  зм'Бю:  склубяся,  дымяся,  разинутой  пастью 
Знойно  дышала  она  подъ  своей  чешуей  раскаленной. 
Голову,  свътлой  короной  вънчанную,  тяжко  поднявши. 
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Такъ  простонало  чудовище:   „я  Керкбта,  змъиный 
рЦарь;  мн*Б  подвластны  всв  змъи  земныя;  смиренный 

пустынникъ 
^Старецъ  Нерада  проклялъ  меня  и  обрекъ  на  такую 
^Муку  за  то,  что  его  я  хотфлъ  обмануть.  Ты,  разсказъ 

мой 
„Слушая,  стой  ЗДФСЬ  покойно :  стой  покойно  подъ  страш^ 

ным  ь 
„Пламенемъ,  жарко  объявшимъ  тебя,  чтобъ  оно  затушило 
,,Бурю  души,  чтобъ  душей  овладъвшШ  Кали  былъ  на- 

казанъ, 
^Чтоб'ь  наконецъ  ты,  очищенный,   снова  нашелъ,  что 


утратилъ." 


ш. 


„Слушай  же  повесть  мою ,  продолжалъ ,  задыхаясь  отъ 

жару. 
Царь  змФииый;  и  Наль,  терпеливо  снося  нестерпимый 
Пламень,  внимательно  слушалъ.  —  Нерада,   смиренный 

пустынникъ. 
Чудный са дъ насадилъ  вкругъ  кельи  своей;  и въ  саду  томъ 
Были  ВСЁ  земныя  деревья  и  травы,  и  было 
Много    тамъ   свътлыхъ  ручьевъ  и  СФней,   прохладно- 

Т'БНИСТЫХЪ. 

Въ  этотъ  садъ  пригласилъ   онъ  всьхъ  незловредныхъ 

животныхъ; 

БсБхъ  ходащихъ,  летающихъ,  скачущихъ,  плавать  иль 

ползать 
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Созданныдъ;  ьеъкъ  же  зловредныхъ,  терзающвхъ  зу- 

бОМЪ^   ЕОГТЯВШ 

Рвущихъ,  иль  жадшмъ  ировзающихъ  проклялъ  и  входъ 

запреггилъ  нвгь 
Въ  садъ  свой.  Изъ  змъй,  мни  иоде;1ШОтныхъ ,  въ  него 

проникать  онъ  д  озволилъ 
Только  одннмъ,  не  имъющимъ  жала,  безвредно  но  1фавк« 
Вьющимся,   росу  сбирая  съ  цв'ьтовъ,  иль  изъ  ягодъ 

сосущ|шъ 
Сокъ  благовонный.   Изъ  этихъ  красявыхъ ,  незлобно- 

веселыхъ 
Зшьекъ  одна  любонытно-отважвая,  ръзвая  звгьйка 
Разъ  безъ  всяиаго  уиысла  злаго^  въ  саду  но  деревьямъ 
Ползала,  ярко  блестя  чешу  ею  на  солнцъ;  вдругъ  видитъ 
Домшсъ  воздушный,  сплетенный  изъ  тонкихъ  былинокъ 

ш  моха: 
Онъ  на  в-ЁткЁ  висълъ  н  качался,  какъ  люлька;  то  было 
Гнъздышко  маленькой  птички ;  самой  же  крылатой  хозяйки 
Не  было  въ  немъ ;  она  улетала  за  гащей ;  яички, 
Легкимъ  прикрытыя  пухомъ,  лежали  въ  гнёздъ.  Пере- 
гнувши 
Тонкую  шейку  свою  черезъ  вътку,  въ  гнездо  опустила 
Голову  змейка  —  и  видитъ  яйце  тамъ  лазурнаго  цв-вта ; 
Каплей  росы  оно  показалось,  и  зм'Бйкъ  напиться 
Вдругъ  захот-Блось;  лизнула  яйце;  яйце  раскололось. 
Въ  эту  минуту  птичка  въ  гнъздо  прилетъла;  увидя. 
Что  тамъ  надълала  змъйка,  бросилась  съ  жалобнымъ 

крикомъ 


ГЛАВА  VI.  413 

Прямо  къ.  Нерадг  она.  Нерада  во  гнъвъ  ужаседъ. 
Тутъ  же  погибла  бы  змейка,  когда  6ъ  ив  успела  ироворио 
Изъ  саду  скрыться.  Она  енаслася  ко  миф.  Но  блаженный 
Старецъ  потребовалъ  строго,  чтобъ  я  преступницу  вы- 

далъ. 
Я  не  посм:&лъ  отказать;  я  спросилъ:  чего  ты  желаешь? 
Какъ  повелншь  ее  вш'&  казнить?  Я  царь;  самому  мн^ 
Должно  виновныхъ  наказывать  нодданныхъ.  —  Видъть 

хочу  я 
Завтра  жъ  ее  на  заборъ  сада  висящую,  строго 
Мнъотв&чалъ  Нерада;  потоиъ,  по  прашеств1и  трехъ  дней^ 
Самъ  я  ее  передъ  всеми  сожгу,  чтобъ  впередъ  опасался 
Кто  бы  то  ни  было  садъ  мой  тревожить  здомышлен- 

нымъ  дъломъ. 
Былъ  маъ  прискорбенъ  такой  приговоръ;  какъ  родную, 

любилъ  я 
Эту  милую  змейку;  посп'ыпиъй  другйхъ  и  вфри-ке 
Въстн  она  приносила  ко  мнъ.   Предо  меой  извиваясь 
Въ  страха,  съ  молитвой  она  ко  мнъ  подымала  головку. 
Я  ^  сказалъ:  проворньй,  вылъзь  изъ  кожи.   Не  нужно 
Было  того  повторять ;  въ  минуту  въ  новой  одеждъ 
ЗмФйка  явилась  моя,  на  землъ  предо  мною  оставивъ    . 
Старую.  Тотчасъ,  двухъ  сильныхъ  удавовъ  призвавъ,  я 

вел-вль  имъ 
Кожу  пустую   съ  придичньшъ   обрядомъ   повысить   на 

ТЫНФ 

Сада.  Когда  черезъ  три  дня  онъ  сниметъ  ее,  то  конечно 
Стаиетъ  думать,  что  солнце  ее  изеушило,  таюь  мыслилъ 
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Я,  уповая,  что  мой  мн-ё  удастся  обманъ.  И  доволенъ 
Былъ  Нерада  моимъ  послушаньемъ,  увидя  на  тынф 
Кожу  висящую;  вътеръ  ее  колыхалъ.  Какъ  живая, 
Молвилъ  Нерада,  она  гибка  и  вертлява;  но  краски 
Кожи  потускли:  бл'БДная  смерть  ее  обхватила.  — 
Тъмъ  бы  и  кончилось  все,  когда  бъ  на  бъду  ие  проп'кла 
Птичка.  Она  недовольна  была  законною  казнью: 
Собственнымъ  мщеньемъ  себя  ей  хот:блось  потъшить; 

къ  висящей 
Кожъ  она  подлет-Ела,  чтобъ  оба  глаза  у  мертвой 
Выклевать  —  что  же  ?  Ихъ  нътъ ;  сквозь  пустыя  сква- 
жины такъ  же 
Видитъ  ока,  что  и  внутренность  кожи  пуста.    И  къ 

Нерад-Б 
Тотчасъ  она  полетъла.  Тебя  обманулц;  зм11Йвый 
Царь  не  змъйку,  а  зм^йкину  кожу  повъсилъ ,  проп'кла 
Птичка.  Страшно  Нерада  разгнъвался;  вдругъ  онъ  явился 
Зд-Бсь,  гД'Б  тогда  я  на  этомъ  камн^  лежалъ  и  на  солнцъ 
Гр'Ёлся  одинъ  —  при  мнъ  ни  ужА,  ни  змъи^  ни  дракона. 
Стражей  моихъ,  тогда  не  случилось ;  я  спалъ.  На  1^* 

мовый 
Голосъ  Нерады  проснувшись,  хот'ьлъ  я  вскочить,  но, 

могучимъ 
Взоромъ  его  обезсиленъ,   не  могъ  шевельнуться.  Пре- 
датель, 
Старецъ  сказалъ  мнъ,  меня  обмануть  теб-в  удалося: 
Призракъ  за  сущность  я  принялъ;  зм-виную  кожу  пустую 
Вместо  змБи  я  предалъ  огню,  и  виновную  спасъ  ты. 
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Самъ  за  нее  наказанье  прими.   Не  сойдешь  ты  отныне 
Съ  этого  камня;  но   будешь  здъсь  не  на  солнечномъ 

св-втъ 
Греться  —  я  пламя  иное  зажгу  вкругъ  тебя ;  несгарая, 
Будешь  горъть  въ  немъ,  шипя   и  свистя  отъ  тоски  и 

М'ЁНЯЯ 

Кожу  за  кожей  въ  напрасной  надежда,  что  жаръ  уто- 
лится. 
Кончатся  жъ  муки  твои  лишь  тогда,  какъ  къ  тебъ  из- 
далёка 
Н'Ёкто  придетъ,  самому  себ'Б  ненавистный  и  образъ 
Свой  утратить  желающ1Й.  Если  его  изъ  средины 
Пламени  ты  позовешь  и  онъ  безстрашной  стопою 
Въ  пламень  войдетъ,  чтобъ  избавить  себя  отъ  мученШ, 

СИЛЬН-ЁС 

Муки  твоей  его  раздирающихъ ;  если  достанетъ 
Твердости  въ  немъ,  чтобъ  среди  нестерпимаго  жара 

спокойно 
Выслушать  повесть  твою  —  тогда  ты  спасенъ,   пре- 
кратится 
Въ  ту  же  минуту  твое  наказанье,  и  самъ,  по  исхода 
Года  со   днемъ,   онъ  все  возвратитъ,  о  чемъ  сокру- 
шается сердцемъ. 
Но  чтобъ  въ  страданьи  своемъ  ты  могъ  къ  себъ  из- 
далёка 
Звать  своего  искупителя,  имя  его  я  открою: 
Онъ  называется  Налемъ.  Съ  сими  словами  Нерада 
Скрылся,  и  муки  мои  начались.   Окружала  мой  камень 
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Голая   степь;   вдругъ  услкппалъ  я   шорохъ   и   трескъ; 

озжраюо&  — 
Всюду  изъ  трещивъ  земли  ^  какъ  острыя  иглы,  выходитъ 
Пламя,  все  гуще  и  гуще  растетъ,  все  выше  и  выше 
Вьется,  в€в  ярче  и  ярчепылаетъ;  првкованный  къ  камню. 
Чувствую  я,  какъ  все  подо  мною,  какъ  все  надо  мною, 
Камень,  ва  коемъ  лежалъ  я,  и  воздухъ,  коимъ  дыпшлъ  я. 
Мало  по  малу  въ  прошительный  жаръ  обращалось;  сна- 
чала 
Было  то  пламя  какъ  тонкая ,   гибкая  травка :   слилося 
Скоро   оно   въ  кустарникъ  ту  стой ;  напослздокъ  воз- 
двиглось 
Лъсомъ  пгарокимъ,  въ  которомъ  каждое  дерево  было 
Все  изъ  огня ;  языками  горящими  листья  щмъля ; 
Вътви  со  всвхъ  сторенъ  вилися  какъ  молн1и;  въ  вихорь 
Огненный  слившись,  качались  вершины ;  и  дымъ  громовою 
Ту^ей  надъ  ними  клубился.  Теперь  на  себъ  испыталъ  ты, 
Наль  безстрашвый,  муку  мою.  Напрасно  я  жался, 
Пламень  вытягивалъ  тфло  мое  до  тфхъ  поръ,   покуда 
Кожа  на  немъ  не  лопалась :  снова  потомъ  на  минуту 
Я  сжимался,  чтюбъ  свова  вытерп'вть  то  же  мученье. 
Цт>лыхъ  с^к1Ь  л^тъ  протбкло  съ  той  поры,  какъ  лежу 

я  на  этомъ 
КамиФ  въ  огн'Ё ;  а  времени  медленный  ходъ  зам'Ё^1алъ  я, 
Каждый  часъ  повторяя  од.яшд,ы:  придешь  ли,  придешь  ли 
Сб  мукой  твоею  К5  мукт  моей,  о  Нал1ь  6лагодштш&  ? 
Вотъ  наконецъ  и  припхелъ  ты.  Но  знай,  что  зд'&с!»  о  теб€  я 
Частые  слухи  имълъ;  мн^  оодвластныя  зм1&и,  которымъ 
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Всё  на  земли  дороги  извъстнм,  ко  мнъ  ежедневно 
Змъекъ-гонцевъ  присылали^  и  каждая,  върно  исполнивъ 
Долгъ  свой  и  В'ьсть  передавъ  инъ,  въ  огн1&  предо  мной 

умирала ; 
Видишь,  какъ  много  адъсв  собрано  кожъ  ихъ  истл-вв- 

шихъ.  Отъ  нихъ-то 
Могъ  я  проведать  о  томъ,  какъ  ты  полюбилъ  Дамаянти; 
Какъ  цари  и  царевичи  созваны  были  въ  Видарбу; 
Какъ  мой  гонитель  Нерада ,  иресытясь  земными  плодами, 
Садъ  небесный  боговъ  посётилъ  ;  какъ  тамъ  онъ  посъялъ 
Сладостныхъ  словъ  свмена,  отъ  которыхъ  мгновенно 

желанье 
Выросло  въ  сердца  боговъ  на  землю  сойти;  какъ  богами 
Былъ  ты  посланъ  въ  Видарбу.  Я  знаю,  о  Наль  благо- 
родный. 
Также  и  то,  что  теб-в  самому  досель  неизвестно  : 
Какъ  закрался  Кали  въ  твое  непорочное  сердце. 
Свъдавъ,  что  царство  свое  ты  утратилъ,  что  вмест-в 

съ  супругой 
Бродишь   нагой  по   горамъ  и  степямъ,   что   ее  нако- 
нец!» ты 
Самъ  покинулъ,  я  былъ  утъшенъ  надеждой,  что  скоро 
Сбудется  то,  что  теперь  и  сбылося.  Благословляю, 
Наль,  и  тебя  и  приходъ  твой;  уже  мучительный  пламень, 
ЖегшШ  донынъ  меня,  уступаетъ  сходящей  отъ  неба 
Сладостной  св-вжести.  Наль,  не  страшись,  приступи  и, 

на  палецъ 
Взявши  меня,изъ  пламени  выдь.^^  —  Керкота  умолкнулъ, 

Томъ  V.  53 
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Свился  проворно    легкимъ   кольцемъ  и   повиснулъ  на 

пальц'Б 
На  ля;  и  съ  нимъ  побъжалъ  изъ  пламени  царь,   и  при 

каждомъ 
ШагФ  его  оно  слабло  и  гасло,  и  скоро] 
Все  исчезло,  какъ  будто  его  никогда  не  бывало. 
Св'ЁЖ1й  почувствовавъ   воздухъ,   трепетомъ   сладкимъ 

спасенья 
Весь  проникнутый,  быстро  отвив1пись  отъ  Налева  пальца, 
Зм'ьй  безконечной,  чешуйчатой  лентою  вдругъ  растя- 
нулся : 
Съ  радостнымъ  свистомъ  поползъ  къ  тому  онъ  ручью, 

гд-в,  увидадъ 
Образъ  свой,  Наль  самого  себя  испугался,  глубоко 
Всуну лъ  голову  въ  воду  и  съ  жадностью  долгую  жажду 
Послъ  толь  долгаго  жара  сталъ  утолять  —  истощились 
Воды  ручья,  а  змъй  по-прежнему  сд-влался  полонъ. 
Силы  свои  возвративъ,  онъ,  блестя  чешуею  на  солнц'В, 
Налю   сказалъ:   подойди;   передъ   нашей  разлукой  ты 

долженъ 
Зубы  мои  перечесть;  въ  такомъ  долголътнемъ  отъ  муки 
Скрежетъ,  много  зубовъ  я  могъ  потерять  иль  испортить. 
Нальподошелъ;  передъ  нимъ  оскалились  зубы;  считать  онъ 
Началъ:  первбй,  другой,  четвертый.   Ошибся,  ошибся, 
Съ  гн'Бвомъ  царь-змъй  зашип'ьлъ,  ты  не  назвалъ  тре- 

тьяго  зуба. 
Съ  этимъ  словомъ  кольнулъ  онъ  третьимъ  неназваннымъ 

зубомъ 
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Наля  въ  иалецъ  —  и  тутъ  же  почувствовалъ  Наль ,  что 

съ  собою 

Онъ  какъ  будто  разохался:  сперва   свой  собственный 

образъ 

Въ  зеркал]гно-свфтломъ  щитъ,  на  царевой  шеъ  висво* 

шемъ 

Онъ  увидълъ;  аотоиъ  тотъ  образъ  мало  по  малу 

Началъ  бл^дн-ЁТЬ  и  скоро  пропалъ;  и  мало  по  малу 

Мфсто  его  заступилъ  другой  некрасивый;   и  Налю 

Стало  ясно,  что  это  былъ  образъ  его  же,  и  бол-в 

Не  былъ  онъ  страшенъ  себ^  самому  въ  такомъ  пре* 

вращеньи. 

Видишь,  Керкота  сказалъ,  что  желанье  твое  совер- 
шилось : 

Ты  превращенъ,  ты  разстался  съ  собой,  и  отнын'Г^  ни- 

къмъ  ты, 

Даже  своею  женою  не  можешь  быть  узнанъ.  Простимся ; 

Въ  путь  свой  съ  богами  иди,  и  не  мысли,  чтобъ  могъ 

быть  опасенъ 

Ядъ  мой  теб-в;  не  въ  твое  онъ  чистое  сердце  про- 

никнулъ, 

Нътъ!  а  въ  того,  кто  сердцемъ  твонмъ  обладаетъ: 

отнынъ 

Будетъ  онъ  жить  тамъ  и  мучиться.  Ты  жъ,  превра- 
щенный,  съ  надеждой 

Путь  продолжай;  ищи  въ  чужихъ  странахъ  пропитанья- 

Но  не  забудь  о  стих1йныхъ  дарахъ,  отъ  боговъ  полу- 

ченныхъ 
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Въ  брачный  день;  они  для  тебя  не  потеряны;  помни, 
Наль,   объ  этомъ;  и  также  твое  искусство  конями 
Править  теб-Б  сохранилось.  Въ  царство  Айодское  прямо 
Путь  свой  теперь  обрати;  тамъ  увидишь  царя  Ритуперна ; 
Н-Бтъ  на  земл'Ь  никого,  кто  съ  нимъ  бы  сравнился  въ 

искусствъ 
Счета  итакъ  бы  въ  кости  игралъ.  Я  Вагука,  правитель 
Коней,  скажи  ты  ему  про  себя;  и  если  онъ  спросить; 
Много  ли  можешь  въ  день  проскакать?  Сто  миль,  от- 
вечай ты. 
Онъ  твоему  научиться  искусству  захочетъ;  за  это 
Самъ  научитъ  тебя  искусству  считать:  безъ  него  ты 
Въ  кости  все  царство  свое  проигралъ.  И  какъ  скоро 

искусство 
Это  получишь,  страданья  твои  прекратятся,  сл-вда  не 

оставивъ ; 
Въ  ту  же  минуту,  когда,  и  жену  и  д-Бтей  отыскавши, 
Прежшй  свой  видъ  возвратить  ты  захочешь,  лишь  толь- 
ко объ  этомъ 
Чась  вспомни  и  въ  этотъ  щитокъ  поглядись ;  кто  вла- 

Д-ЁСТЪ 

Этимъ  щиткомъ,  того  на  землъ  всб  звгби  боятся. 
Такъ  говоря,  Керкота  одну  изъ  зёркально-св'втлыхъ, 
Шею  его  украшавшихъ  чешуекъ  снялъ  и,  подавши 
Палю,  примолвилъ:  носи  ее  на  груди;  въ  роковое 
Время  эта  чешуйка  теб-к  пригодится.   Потомъ  онъ 
Скрылся;  а  Паль  остался  въ  лъсу  одинъ,  превращенный. 


ГЛАВА  СЕДЬМАЯ. 


I. 

Наль,  разлучившися  съ  змъемъ  пошелъ  въ  Айодское 

царство 

Службы  искать  у  царя  Ритулерна,  который  давно  ужъ 

Принялъ  къ  себь  и  Варшнею,  прежде  служившаго  Налю. 

Мудрый  царь  Ритупернъ,  великШ  конскШ  охотникъ, 

Лучшихъ  искусниковъ  править  конями  сбиралъ  отовсюду. 

Наль,  черезъ  десять  дней  пришедши  въ  Айоду,  къ  царю 

Ритуперну 

Тотчасъ  явился.  Я  конюхъ  Вагука,   сказалъ   онъ:   въ 

искусств* 

Править  конями  мн*  равнаго  нътъ;  сто  миль  про- 
скакать ихъ 

Въ  день  я  заставить  могу.   И   во  многомъ  другомь  я 

искусенъ . 

Пищу  никто  такъ  вкусно,  какъ  я,  не  умъетъ  готовить. 

Всякое  д-ьло,  для  коего  нужвы  и  трудъ  и  умънье, 

Взять  на  себя  я  готовъ,  и  къ  теб-в  царю  Ритуперну 

Въ  службу  желаю  вступить.  Ритупернъ  отвъчал  ь  бла- 

госклопно : 
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Въ  службу,  Вагука,  тебя  я  беру;  ты  будешь  отнын-в 
Главнымъ  конюшимъ  моимъ;  надзирай  за  моими  конями 
Къ  скачкъ  проворной  ихъ  пр1учая;  за  службу  же  будешь 
Сто  золотыхъ  получать.  Товарищъ  твой  будетъ  Варшнея, 
Конюхъ  искусн'БйшШ  въ  дълъ  своемъ,  съ  нимъ  старый 

Джевала 
Мой  заслуженый  конюшШ  и  много  другихъ;  ты  безъ  скуки 
Будешь  съ  ними  досугъ  свой  дълить;  и  свободенъ  ты 

ДФлать, 
Что  пожелаешь.  Будь  главнымъ  моимъ  конюшимъ,  Вагука. 
Вотъ  и  служитъ  конюшимъ  Наль  у  царя  Ритуперна, 
Царь  безъ  царства,  мужъ  безъ  жены,  изгнанвикъ,  ли- 
шенный 
Даже  лица  своего,  и  Варшнея,  ему  такъ  усердно 
Прежде   служившШ,  теперь  ужъ  товарищъ  ему:  подъ 

ОДНОЮ 

Кровлей  они;  но  чужды  другъ  другу,  и  вмъстъ  и  розно. 
Каждый  своею  печалью  довольный,  Варшнея  о  жалкой 
Гибели  Наля  царя  сокрушаясь,  а  Наль,  но  супрутъ, 
Брошенной  имъ,  ежечасно  тоскуя.   И  было  то  каждый 
Вечеръ,  что  Наль,  убравши  коней,  одинъ  затворялся 
Въ  стойлъ  и  пълъ  тамъ  все  ту  же  и  ту  же  печальную 

пъсню : 
„Гд-в,  свътлоокая,  ты  одинокая  странствуешь  нын-в? 
„Зноемъ  и  холодомъ,   жаждой  и  голодомъ  въ  дикой 

пустын-в 
„Ты  изнуренная,  ты,  обнаженная,  вдовствуя  бродишь. 
„Гд1ь  утъшеше,  въ  чемъ  утолеше  скорби  находишь?" 
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Такъ  опъ  пълъ.  И  однажды  Джевала,  подслушавши  эту 
Пъсню,  спросил ь  у  него:  по  комъ  ты,  Вагука,  тоскуешь? 
Кто  же  та,  о  которой  такую  грустную  пъсню 
Такъ  заунывно  поешь  ты?  —  Пою  про  жену  сумасброда, 
Ею  избранна!  о,  ею  любимаго,  умъ  и  богатство 
Вдругъ  потерявшаго,  ей  изм-внившаго ,  клятву  святую, 
Данную  ей  предъ  богами,  забывшаго.  Съ  ней  разлученный, 
Опъ  ужъ  давно  въ  тоекъ,  въ  раскаяньи,  въ  стргхъ,  не 

зная 
Скорби  своей  утоленья  ни  днемъ,  ни  ночью,  бездом- 

нымъ 
Странникомъ  бродитъ.  Но  каждую  ночь,  объ  ней  по- 
мышляя. 
Эту  п-всню  поетъ  онъ.  Скитаясь,  какъ  нишШ,  съ  тер- 

Н-Ёньемъ 
Пьетъ  онъ  свою,  преступленьемъ  налитую,  горькую  чашу, 
Чашу  разлуки,  и  горе  свое  съ  однимъ  лишь  собою 
Д'Блитъ.  Она  же,  которая  съ  нимъ  и  въ  6ъд,%  не  разсталась, 

Имъ  въ  пустыне  забытая Гдъ  она?  Что  съ  ней? 

Лишь  чудо 
Жизнь  могло  сохранить  ей,   со  всъхъ  сторонъ  окру- 
женной 
Смертью   въ  лъсахъ,   гдъ  гнъздится  и  дикШ  зв^рь  и 

разбойникъ. 
Эту  повесть  онъ  самъ  разсказалъ  мнъ.   Съ  тъхъ  поръ 

и  пою  я 
Пъсню  его,  какъ  самъ  онъ  поетъ,  и  объ  немъ  сокру- 
шаюсь. 
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П. 

Бима,  царь  Видарбы,  узнавъ  о  бъд,ств\я  Наля, 
Царство  свое  проигравгааго  въ  кости ,  немедлевно  со- 

звалъ 
ВсБхъ  Видарбинскихъ  Брахмавовъ  и  такъ  имъ  сказалъ: 

отыщите 
Дочь  мою  Дамаянти  и  Наля  царя:  кто  узнаетъ, 
Едъ   мои  Д'вти   и   ихъ  ко  мнъ  приведетъ ,  тотъ  полу- 

читъ 
Тысячу    самыхъ  отборныхъ  быковъ  и  деревню,   какъ 

людный 
Городъ  богатую;  тотъ  же,  кто,  ихъ  не  приведши,  хоть 

съ  верной 
В-встыо  объ  нихъ  ко  мн-в  возвратится,  также  получитъ 
Десять  сотень  бьшовъ.  Брахманы  посп-ёшно  на  сБверъ, 
Полдень,  восток ь  и  западъ  пошли  отыскивать  Наля; 
Всюду,  по  всБмъ  областямъ,  городамъ,  деревнямъ,  по 

безлшдымъ 
Дикимъ  лъсамъ,  но  горамъ,  по  равнинамъ,  по  разнымъ 

дорогамъ 
Долго  ходили  они;  но  напрасно;  ни  слуха,  ни  вфсти 
Н'Бтъ  ни  о  Налъ  царъ,  ни  о  в-ьриой  его  Дамаянти. 
Вотъ  наконецъ,  одинъ  изъ  Брахмановъ,  Судёва  достиг- 

нулъ 
Города  Шедди  и  тамъ   во  дворца,  на  праздника  цар- 

скомъ 
Онъ  Дамаянти  увид  влъ.  Подл-ь  царевны  Сунанды, 
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Въ  платьъ  печальной  вдовы,  на  лиц^  покрывало,  близъ 

свътлой, 
Радостной  д-ввы  она  тамъ  стояла  —  жена,  по  супругъ 
Мрачно   скорбящая,    тъвь  близъ   св^та,   алмазъ  безъ 

с1янья, 
^День  безъ   солнца,  краса,  двойнымъ  покровомъ  отъ 

взоровъ 
Скрытая,  чернымъ  платьемъ  и  чернымъ  горемъ.  Увидя 
Этотъ  прекрасный ,  невидимо  блещущ1Й  свътъ,  догадался 
Тотчасъ  Судёва,  кто   передъ  нимъ.  Про  себя  онъ  по- 

думалъ  : 
Тотъ  же  образъ  я  вижу,  которой  столь  сладостно  свътелъ 
Былъ  въ  то  утро,  когда  всб  земные  цари  и  владыки, 
Съ  ними  и  въчные  боги  въ  тревогъ  надежды,  смиренно 
Ждали,  кому  изъ  нихъ  благодатную  руку  подастъ  Да- 

маянти. 
Это  она,  полногрудая,  темно-кудрявая,  райскимъ 
Блескомъ  очей  веселящая  душу,  любовь  и  ут^вха 
М1ра ;  она,  молодая  лилея,  лишенная  корня, 
Лотосъ ,   слоновой   стопой  сокрушенный ,   высокое  въ 

низкомъ ; 
Это  она,  по  супруг-Ё  скорбящая,  вм^ст-в  съ  супругомъ 
Всю    потерявшая  жизнь,   какъ   источникъ,   нынъ  без- 
водный, 
Нъкогда  быстро  б'ВжавшШ,  какъ  лунная  ночь  по  за- 

тмвньи 
Полномъ  луны,  поглощенной  внезапно  небеснымъ  дра- 

кономъ ; 

Томь  V.  54 
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Это  она.  доетойвал  жшть  въ  м|ио»утро»о)гь,  царскомъ 
Домг.  жявущая  шнг  гь  чужош  протою  бездомной; 
Сламмш    царской   породою   въ   горыгоиъ  безславномъ 

изгнапн ; 
Счастья  достойная,  жарко  .«обящая,  чуждая  счастью, 
Чуждая  сладкой  лабш.  Ея  взмучено  сердце 
Страствымъ  стремленьемъ  къ  супругу;  нзбраннону  серд- 

цемъ:  на  спте 
Мужь  украшенье  жеаы ;  вотерявъ  сей  небесно-прекрасный 
Перцгь,  н  блестящая  тратнтъ  свой  блесгь.  Но  гд-ь  жъ 

онъ ,  могу^ 
Нал?    Перенесъ  лм   разлуку  съ  т«(ою    женою,   иль 

нертвБ1Й 
Палъ,  утратккъ  ее?  И  мп  всю  дулу  вровзаеть 
Горе  при  шшАъ  ея  красоты  сокрувюввой,  прв  встреч» 
Огненно -темныхъ  ея,  въ  слезать  угасающнхъ  взоровъ. 
Скоро  ль,  скоро  ль,  весь  Н1ръ  всходмвъ  путемъ  всвы- 

тавья, 
Къ  ц-Блн  желавной  достнгнетъ   она  в  съ  желаннымъ 

сувругомъ, 
Съ  милымъ  душн,  съ  властнтелемъ  жизни  встрътится 

въ  юрг, 
Тавъ  какъ  звезда  встречается  съ  жвсш^емъ?  Скоро  ль 
Съ  трона  низверженвый  Наль  возвратить  Дамаянти  н 

тронъ  свой? 
О!  какое  блаженство  тогда  для  обоихъ,  другъ  другу 
Равяыжъ  прелестью,   доблестью,  зватностью    рода  и 

славой 
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Предковъ!  Няъ  должно  теперь  нодойтя  съ  утешитель- 

лыиъ  словотъ 
Къ  ней,  сокрушешюй.  Такъ  говорить  многомудрыё  Судеш 
Самъ  съ  собою;  потомъ  одъ  къ  тому  приблизился  мксгу, 
Гд-к  одиноко  стояла  среди  многолюдства  съ  печальной 
Думой  своей  Дамаявтн.  ^Здравствуй,  роза  Видарбы, 
Ей   овъ   сказалъ  ^  я  Судева,  Брахманъ  Видарбинсюй ; 

царь  Бима, 
Твой  родитель,  живъ  и  здоровъ  н  царствуетъ  мирно; 
Здравствуетъ  съ  нимъ  и  твоя  благодушная  мать,  управляя 
Домомъ;  здравствуютъ  братья  твои,  здравствуютъ  дъти, 
Мирно  цв'Бтя  подъ  защитою  дъла  и  бабки.   Но  горе 
Всъхъ  по  тебъ  сокрушило.  И  нынф  по  ц:Блому  «а^ту 
Ищутъ  Брамины  тебя;  отыскать  же  позволили  боги 
Мяъ.  —  Дамаявти,  узнавши  его,  залилася  слезами; 
Стала  потомъ  о  родныхъ,   о  друзьяхъ,  знакомылъ  и 

ближнилъ 
Спрашивать.  Вьфослильдъти?  она  напослъдокь  спросила. 
Съ  этимъ  словомъ  рыданье  стъсцило  ей  грудь,  и  съ 

прекрасньаъ 
Длинныхъ  ръсннцъ  покатилися  крупными  каплями  слеаы. 
Видя,  что  плачвтъ  она  въ  разговора  съ  Браминомъ, 

Сунанда, 
Сильно  встревожась,  сказала  немедленно  матери:  наша 
Гостья  плачетъ;  какой-то  Браминъ  говорить  съ  ней 

и  ньрно 
Съ  нимъ  знакома  она,  и  его  слова  пробудили 
Эту  ]шчаль.  Тогда  изъ  нокоевъ  внутреннихъ  вышла 
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Мать  царица;  ридя  Брамина,  она  повелела 
Къ  ней  его  привести;  и  его  распрашивать  стала 
Такъ :  разскажи  мпъ  объ  ней,  что  выдаешь.  Кто,  и  какого 
Рода  она?  Чья  дочь?  Чья  жена?  И  съ  родными  какою 
Странной  судьбою  разсталась  ?  И  здъсь  ты  ее  по  какому 
Тайному  признаку  могъ  распознать?  Обо  всемъ  откро- 
венно 
Мнъ  разскажи.  —  И,  съвъ  на  ему  указанномъ  м'встъ, 
Такъ  разсказывать  началъ  Судева,  Браминъ  многому- 
дрый. 

ш. 

Царствуетъ  нын-б  въ  Видарбъ  царь  Бима,  до  старости 

поздней 
Въ  слав-Б  Д0ЖИВШ1Й;  а  странница  эта  есть  Дамаянти, 
Дочь  Бидарбинскаго  Бимы,  жена  Нишадскаго  Наля. 
Наль   же,   сынъ  Виразены,  бывшШ  владыка  Нишады, 

безумно 
Въ  кости  все  царство  свое  проигралъ  недостойному  брату 
Съ  той  поры,  покинувъ  Нишаду  съ  женою,  пропалъ  онъ 
Бёзъ  вфсти.    Бима   послалъ   насъ  отыскивать  дочь.  И 

случайно 
Въ  вашемъ  царскомъ  дворцъ  въ  печальной,  таинствен- 
ной гость-в 
Вашей  узналъ  я  ее....  И  кто  не  узналъ  бы?   На  св-вт-в 
Нътъ   Дамаявти   другой , ,  столь   прекрасной   душею  и 

ТФЛОМЪ. 

Есть  при  томъ  и  примата:  на  лбу  подъ  густыми 
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Кудрями  св'Бтлая   скрыта  зв'ьзда,   какъ   за   облакомъ 

М'ЁСяцъ; 
Съ  нею  она  родилася;  ее  сам'ь  Брама  замътилъ 
Знаковгь  святымъ  благодати;  но  знакъ  сей  однимъ  лишь 

Браминамъ, 
Видящимъ  ЗД'БСЬ  красоту  неземную,  служителям  ь  Брамы, 
Можетъ  быть  видимъ ;  и  я  очами  Брамина,  какъ  злато 
Бъ  темной  РУД1&,  какъ  въ  пеплъ  горячемъ  огонь  сокро- 
венный, 
Тотчасъ  узналъ  Дамаянти,  красы  несказанной  светило. 
Кончивъ  разсказъ  свой,  Судева  умолкъ.    Тутъ  царевна 

Сунанда, 
Тихо  подкравшись  къ  подруг-в,  съ  ея  головы  покрывало 
Вдругъ  сорвала  и  кудри  волосъ ,  осьнявшихъ  прекрасный 
Лобъ  Видарбинской  щревны,    откинула:    ярко,    какъ 

мъсяцъ, 
Тучу  пронзивш1й,  блеснула  оттуда  звъзда  благодати. 
То  увидя,  Сунанда  въ  слезахъ  умиленья  припала 
Къ  сердцу  ея,  царица  заплакала  также;  и  всб  три, 
Кръпко  обнявшись,  сл1янныя  сердцемъ,  стояли  безмолвно, 
Слезы  сливая  съ  слезами.  Вотъ  напосл'вдокъ  сказала 
Мать  царица :  ты  дочь  моей  сестры ,  Дамаянти. 
Нашъ    знаменитый    отецъ    былъ    владыка   ДаФернсюй 

Судеманъ;  - 
Бима  выбралъ  сестру,  меня  избралъ  Виравагу. 
Я  и  тебя  младенцемъ  видала  въ  то  время,  когда  мы 
Вм-вотъ  съ  сестрой  навъстили  въ  ДаФернФ  отца.  И  то- 
гда ужъ 
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Эта  звизда  С1яла  па  лбу  у  тебя.  Догадалась 
Тотчасъ  я,  кто  ты,  какъ  скоро  ты  странницей  груст- 
ной явилась 
Зд'ьсь,  и  дочерью  сердце  тебя  варекло.   Оставайся  жъ 
Съ  нами,  мой  домъ  есть  твой;  и  все  подвластное  сыну 
Царство  также  твое.  Живи  гь  любви  и  соглаоьи 
Съ  нами:   будь   дочерью   мнъ,   будь  нъжной  сестрою 

Сунандъ.  — 
^ Долго  я  здъсь  незнакомкой  въ  довольства  жила,  отвечала 
Теткъ  своей  Дамаянти ;  не  знала  нужды,  подъ  защитой 
Варной  была,  и  въ  гор-в  встречала  веселье;  но  будетъ 
Мн-в  весел'Бе  въ  Видарб-в  съ  роднымъ  отцемъ  и  съ  родною 
Матерью.  Съ  миромъ  меня  отпусти ;  я  давно  ужъ  съ  своими 
Ближними  розно ;  отсюда  слышится  мнъ,  какъ  сиротки 
Д-Бти  мои,  по  матери  плача,  ее  издалека 
Кличутъ  и  ей  говорятъ :  безб  отщ  мы;  на  что  же  нам5 
Быть  и  безъ  матери?  Если  свое  благотворное  дъло 
Ты  довершить  надо  мною  желаешь,  то  дай  мни  скоръе 
Средство  въ  Видарбу  къ  своимъ  возвратиться.^^  —  Ис- 
полнена будетъ 
Воля  твоя,  красота  звездоносная,  такъ  отвечала 
Мать  царица;  потомъ  съ  позволешя  сына,  владыки 
Царства  Шедд1йскаго,  въ  путь  снарядила  милую  гостью; 
Пищу  съ  питьемъ  на  дорогу  сама  царевна  Сунанда 
Ей  приготовила:  дали  коней  съ  колесницею;  дали 
Также  и  стражей,  дабы  ее  на  пути  охраняли; 
Съ  олачемъ  разстались  потомъ.   И  вотъ  наконецъ  воз- 
вратилась 
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Къ  ближнимъ  евоимъ  Дамаянти.    И  много  въ  Видарб^ 

веселья 
Было  орн  встр'БЧ'Б  ея.  Когда  жъ  Дамаянти  со  всгми 
Свид'влась  у  съ  милою  матерью,  съ  добрымъ  отцемъ  и 

съ  родвыми 
Братьями,  еродниковъ  всвхъ  и  эяакомыхъ  увяд-^ла,  к% 

сердцу 
Въсдадкихъ  слезахъ  прижала  д-втей      то  первой  заботой 
Было  ея  привести  благодарность  богамъ  и  Брамииоъ  а 
ВсБхъ  одарить.  И  Бима  исполнилъ  свое  объщанье: 
Тысячу  жнрвыхъ  быковъ  сь  селомъ,  богатымъ  какъ 

городъ, 
Далъ  онъ  Брамину  Судев-в.  Награду  такую  сначала 
Онъ  объща^гь  лишь  тому,  кто  найдетъ  Дамаянти  и  На  ля; 
Но,  блаженный  свидашемъ  съ  дочерью,  онъ  ужъ  не  думалъ 
Бол-в  о  Налф.   За  то  не  забыла  о  немъ  Дамаянти. 
Ночь  одну  проведя  въ  жилища  отца^  в»  другой  день 
Матери  такъ  Даиаявти  сказала:  если  ты  хочешь 
Жнзн»  мвъ  мою  сохранить,  возврати  мн«  прекраснаго 

Наля. 
То  услыша,  царица  заплакала  горько  и  слова 
Ей  отв-вчать  не  могла  отъ  слезъ  и  рыданья.  И  вм-вст-в 
Сънею  домашв1е  вс^  сокрушались  и  громкимъ  стенаиьемъ 
Все  жилище  ея  напюсквялось.  И  вотъ  что  царица 
Бим*»,  властителю  многихъ  народовъ,  скамла :  открыла 
Сердце  свое  мнгв  ваша  дочь  Дамаянти;  по  миломъ 
Нал'В  тоскуетъ  она  несказанно.  А  гдъ  оеъ?  Удастся  ль 
Такъ  же  найти  и  его^  какъ  найти  удалось  Дамаянти  ? 
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Бима  при  этихъ  словахъ  опять  вызываетъ  Браминовъ 
Новую  службу  ему  сослужить.  Святые  Брамины, 
Имъ  говоритъ  онъ,  идите  по  всёмъ  путямъ  и  дорогамъ 
Наля  отыскивать ;  съ  нимъ  разлученная,  гаснетъ  отъ  горя 
Дочь  Дамаянти.  Брамины,  немедленно  въ  путь  изготовясь, 
Ъсъ  собрались  къ  Дамаянти  услышать  ея  повелънье: 
Ихъ  приняла,  улыбаясь  сквозь  слезы,  она  и  сказала 
Такъ :  куда  бъ  ни  пришли  вы  и  гдъ  бы  его  ни  искали  — 
Въ  города  ль,  въ  царскомъ  дворцъ  ли,  въ  деревне  ли,  въ 

хижин'Б  ль  бъдной  — 
Всюду  одно  повторяйте,  вытвердивъ  то,  что  скажу  вамъ: 
„Гдъ  ты,  игрокъ?  Куда  убъжалъ   ты  въ   украденномъ 

плать'В, 
^Въ  лъсъ  покинувъ  жену?   Она,  почерневши  отъ  зноя, 
„Въ  скудной  одежде,  тобою  обрезанной,  ждетъ,  чтобъ 

обратно 
,,Къ  ней  ты  пришелъ.   По  тебе  лишь  тоскуетъ  она ,  и 

ни  разу 
„Сна  не  вкусила  съ  техъ  поръ,  какъ  себе  на  погибель 

заснула 
„Въ  томъ  лесу,  где  тобой  такъ  безжалостно  брошена. 

То  ли 
„Ты  обещалъ  ей  супружеской  клятвой?  Покровъ  и  защита 
„Мужъ  для  жены;  а  ты,  что  сделалъ  съ  своею  женою, 
„Ты,  величаемый  мудрымъ,  твердымъ,  благимъ,  благо- 

роднымъ  ?" 
Помните  эти  слова  и  ихъ  везде  повторяйте. 
Если  же  кто  валгь  на  нихъ  отзовется,  то  знайте,  что  это 
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Наль;  и  тогда  немедля  разв-вдайте,  кто  онъ?  Когда  же 
Словомъ  какимъ  онъ  вамъ  возразитъ,  то  скор'ве,  скоръе 
Это  слово  мнъ  передайте,  Брамины.  Но  будьте 
Съ  нимъ  осторожны,  чтобъ  онъ  догадаться  не  могъ, 

что  за  нимъ  вы 
Посланы  мной   и  чтобъ    снова  не  скрылся.  Идите  съ 

богами 
Въ  путь  свой,  Брамины,  ищите  Наля,  вездъ  повторяя 
Грустную  пъсню  мою,  воздыханья  любви  сокрушенной.  — 
Данныя  имъ  наставленья  принявши,  по  разнымъ  дорогамъ 
Все  разошлися  Брамины  отыскивать  Наля;  и  всюду 
Въ  людныхъ,  болыпихъ  городахъ,   въ  богатыхъ  пала- 

тахъ,  въ  убогихъ 
Хижинахъ,  въ  темныхъ  л-всахъ,  по  горамъ,  по  полямъ, 

по  долинамъ, 
Гдъ  только  былъ  челов%чвск1Й  сл^дъ,  неусыпно  искали 
Наля  они,  везд-в  повторяя  слова  Дамаянти, 
Грустную  пфсню  ея,  воздыханья  любви  сокрушенной. 
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I. 

Иотъ  по  странствш  долгомъ  однн%  изъ  Браминовг, 

ПарвАда 
Имевемъ,    съ  В'^стыо  такою   цришелъ   къ  Дамаянти: 

повсюду 
Наля  искавъ  безуспешно,  пришелъ  наконецъ  я  въ  Айоду. 
Тамъ  предъ  царемъ  Ритуперномъ  твои  ■.  слова  произ- 

несъ  я; 
Царь   ничего  не  сказалъ  мшб  въ  отвфтъ  и  никто  изъ 

придворныхъ 
Также  мн-в  це  далъ  ответа.  Когда  жъ  я,  простясь  съ 

Ритуперномъ, 
Выгаелъ  изъ  царскихъ  покоевъ,  со  мной  повстречался 

служитель 
ЦарскШ  съ  руками  короткими,  малаго  роста,  Вагука 
Именемъ;  дело  его  смотреть  за  царевой  конюшней; 
Видомъ  онъ  некрасивъ ;  за  то  велик1й  искусникъ  го- 
товить 
Пищу;  также  чудесно  править  конями:  онъ  можетъ 
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Въ  сутки  сто  МЕЛЬ  проскакать  ихъ  заставить.  И  вотъ 

что  съ  глубокимъ 
Вз  дохомъ;  отъ  слезъ  задыхаясь,  сказалъмн'Ь  этотъ  Вагука : 
^Въ  бедности,  въ  горести  терпятъ  безропотно  съ  вврой 

смиренной 
^Неба  достойиыя,  долгу  супружества  върныя  жены; 
„Сердце  ихъ  кроткое  нъжнымъ  прощешемъ  мстить  за 

обиду. 
„Если  въ  безумш  всь  свои  радости,  св%тъ  и  усладу 
„Жизни,  разставпшся  съ  верной  подругою,  жалкШ  пре- 

ступникъ 
„Самъ  уничтожить  могъ,  если  отчаянный,  платья  ли- 
шенный 
„Хитрьши  птицами,  гододомъ  мучимый,  оаъ  удалился 
„Тайно  отъ  спутницы^  если  онъ  съ  той  поры  денио 

и  ночно 
„Все  по  утраченной  плачетъ  и  свтуетъ  —  доброй  женою 
„Будетъ  оплакань  онъ;  чтобъ  ей  ни  встретилось  до- 
брое, злое, 
„Нужному,  верному  сердцу  покажется  горе  не  горемъ, 
„Радость  не  радостью;   будетъ  лишь    памятво   бъд- 

ств1е  мужа, 
„Тяжкой  виной  своей  въ  г^е  лишеннаго  всякой  отрады.^' 
Эти  услышавъ  слова,  я  решился  немедля  пуститься 
Въ  путь  обратный.  Царевна,  сама  теперь  ты  разоудишь, 
Съ  доброю  ль  вестью  къ  тебе  я  пришелъ.  — Дамаянти, 

Парнаду 
Выслушавъ,  тотчасъ  къ  царице  1Ю1ида  и  такъ  ей  сказала: 
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Слушай,  родная;  о  томъ,   что  я  сделать  хочу,  мой  ро- 
дитель 
Бима  в-Ёдать  не  долженъ;  хочу  я  Брамина  Судеву 
Бъ  царство  Айоду  послать;  награды  своей  половину 
Онъ  заслужилъ,  вотъ  случай  ему  заслужить  и  другую  : 
Вамъ  возвратилъ  онъ  меня,  пускай  возвратитъ  вамъ 

и  Наля. 
Мать  согласилась  на  просьбу  плачущей  дочери;  тайно 
Все  учредили  онъ  и  царь  не  узналъ  ни  о  чемъ.  Одаривши 
Шедро  Парнаду,  царевна  сказала:  когда  возвратится 
Счастливо  царь  мой  желанный,  получишь  ты  вдвое;  ты 

первый 
Слъдъ  намъ  къ  нему  указалъ.  И  доволенъ  остался  Нарнада 
Тою  наградой.  Тогда  Дамаянти,  призвавши  Судеву, 
Такъ  сказала:  Судева,  иди  къ  царю  Риту  перну 
Въ  царство  Айоду;  явися  ему,  но  такъ,  чтобъ  подумалъ 
Царь  Ритупернъ,   что  зашелъ  ты  въ  Айоду  случайно, 

и  вотъ  что 
Скажешь  ему  ты,  какъ  будто  безъвсякаго  умысла:  „Бима 
„Снова  сзываетъ  въ  Видарбу  царей  и  царевичей;  снова 
„Хочетъ   супруга  избрать    Дамаянти:   ужъ   съехалось 

много 
„Къ  ней  жениховъ.^   И  ежели  знать  пожелаетъ   онъ, 

скоро  ль 
Долженъ  быть  выборъ,  назначенъ  ли  день?   Отвечай 

ты :   „я  вижу, 
„Царь,  что  теб-в  одному  невадомо  то,  что  изв-встно 
„Целому  свъту;  день  назначенный  —  завтра;  и  если 
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,,Самъ  ты  отв'Ёдать  счастья  намъренъ,  то  можешь  въ 

Видарбу 

„Ныньче  же  къ  ночи  пософть  ;  у  тебя  есть  конюхъ,  ис- 
кусный 

^Править  конями;  онъ  въ  сутки  сто  миль  проскакать 

ихъ  заставитъ; 

^Только  не  медли :  завтра,  Ч1&мъ  свътъ,  Дамаянти  объявитъ 

„Выбор'ь;   о  НалФ  жъ  ни  слуха,   ни   В'БСти;   и   върно 

погибъ  онъ. 

,,Ёсли  же  хочешь  ты  знать,  отъ  кого  я  о  сказанномъ 

слышалъ, 

^Знай,   Государь,   что  я  слышалъ  о  томъ  отъ  самой 

Дамаянти.^ 

П. 

Вотъ  и  приходитъ  Судева  къ  царю  Ритуперну.  То  было 
Рано  по  утру.  И  только  что  ложную  повесть  Брамина 
Выслушалъ  царь,  какъ,  съ  мъста  вскочивши^  восклик- 

нулъ:  скоръе 
Кликнуть  Вагуку  сюда!  Когда  же  Вагука  явился  — 
Верный  конюшШ,  сказалъ  Ритупернъ,  мнъ  должно  въ 

Видарбу 
Ныньче  жъ  посп'Бть ;  Дамаянти  опять  выбираетъ  супруга ; 
Завтра  утромъ  она  объявитъ  свой  выборъ.   Искусство 
Нын'Б  свое  покажи  миф,  Вагука,  на  дълъ ;  посмотримъ. 
Можешь  ли  въ  сутки  сто  миль  проскакать  на  коняхъ, 

не  кормивши? 
Царская  ръчь  нанолнила  ужасомъ  Налеву  душу. 
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Что  замышляетъ  —  подумалъ  онъ  самъ  про  себя  —  Да- 

маянти? 
Иди  она  отъ  скорби  лиши^сь  уиа  ?   Иль  какую 
Хитрость  задумала?  Можетъ  ли  быть,   чтобъ  она  на 

такое 
Дъло  решилась,  она,  непорочная,  верная,  светлый 
Ангелъ    любви?    Неужель,  оскорбленная    мной    такъ 

жестоко, 
Хочетъ  отмстить  миф  она,  смиренно-незлобный  Эдемск1Й 
Голубь  ?  Но  женское  сердце  изм-бнчиво  ;  я  же  1федъ  нею 
Слишкомъ  виновенъ;  прекрасную  младость  ея  погубилъя; 
Въ  долгой  раалукъ  со  мвой,  разлучилась  она  и  съ  любовью. 
Но,  позабывши  меня,  какъ  могла  позабыть  Дамаянти 
Нашихъ  дътей?  Мв-ь  должно  разведать,  что  ложь   и 

что  правда 
Въ  этомь  слухФ,  и  волю  царя  для  себя  я  исполню. 
Такъ  овъ  въ  мысляхъ  р1>шилъ  и,  покорно   ко   груди 

прижавши 
Руки,  царю  отв-вчалъ :  несомненно  исполнена  будетъ 
Царская  воля  твоя;  мы  ныньче  жъ  поспгемъ  въ  Видарбу 
Къ  вечеру.  —  Вотъ  на  конюшню  Вагука  пошелъ,  чтобъ 

надежныхъ 
Выбрать  коней  и  выбралъ  тощихъ,  тяжелыхъ,  ноз- 

дристыхъ, 
Тонконогихъ,  толстоголовыхъ,  съ  щетивистой  шерстью, 
Съ  длинными   шеями,   съ  гривой  встопорщенной,  о- 

гненно-дикихъ. 
Выборъ  такой  царя  изумилъ.  Ты  шутишь,  Вагука, 
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Съ    гн'ЁВОМЪ  сказалъ  онъ;  какъ   будто  въ  насмешку 

изъ  цълой  конюшни 
Выбралъ  ты  самыхъ  негодныхъ  коней.  В  ь  такую  дорогу 
Можно  ль  на  клячахъ  подобныхъ  пускаться*?  —  То  до- 
брые кони, 
Царь  Государь^  Вагука  отв-ьтствовалъ;  вотъ  и  приматы: 
Дв%  на  лбу,  одна  ма  груди  и  три  на  коиытахъ; 
Духомъ  домчимся  на  этихъ  коняхъ  до  Видарбы;  во  если 
Выбрать  другихъ  ты  желаешь,  то  самъ  укажи  ихъ; 

готовъ  я 
Волю  исполнить  твою.  —  Пускай  по-твбему  будетъ, 
Царь  отвгчалъ;  тебя  не  учить  мнь;  закладывай;  ъдемъ. 
Выбравныхъ  имъ  четырехъ  коней  заложилъ  въ  колесшп^у 
Наль,  и  сълъ  въ  нее  съ  Ритуперномъ;  и  съ  ними,  по 

нросьб-Ё 
Нам^  сглъ  Варшнея.  Собравши  въ  могучую  руку 
Возжи,   и  ими  тряхнувъ,   какъ  браздами  излучистыхъ 

молнШ, 
Наль  закричалъ:  изготовьтесь  вы,  добрые  кони;  чтобъ 

ныеьче  жъ 
Быть  намъ  въ  Видарбъ!  И  дрогнувъ,  нредъ  нимъ  на 

колФии  унали 
Кони;  легкимь  движеньемъ  руки  опять  онъ  ихъ  поднялъ 
На  ноги,  голосъ  смягчилъ  и,  ласковымъ  словомъ  при- 

давъ  имъ 
Жару,  кршшулъ:  впередъ!  Они  понеслися  какъ  шари. 
Царь  Ритунернъ  на  б^гъ  ихъ   смотрълъ  съ  нъмымъ 

нзумленьемъ. 
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Въ  ТО  же  время,  разслушавъ,  сколь  былъ  таинственно- 

звученъ 
Громъ  колесницы  и  видя,   что  воажи  со  свистомъ  и 

трескомъ 
Били  коней  по  боканъ  и,  какъ  молши,  быстро  сверкали, 
Думу  глубокую  думалъ  Варшнея:  откуда  Вагука 
Могъ  получить  такое  искусство  и  кто  онъ?  Не  самъ  ли 
Коней  державнаго  бога  боговъ  повелитель  МетДлисъ? 
Или  онъ  Наль,  сокрыв1шй  себя  подъ  личиной  урода? 
Налева  образа  вътъ  зд-ёсь,  но  есть  здгсь  Налева  сила. 
Кто  же  мн-Б  правду  откроетъ?  Давно   изъ  древнихъ 

нредан1й 
Вфдаемъ  м^1,  что  земные  цари,  но  волъ  судьбивы, 
Зд^сь  на  землъ  иногда    превращенные,  странствуютъ 

тайно. 
Этотъ  уродливый  конюхъ  не  можетъ  быть  Налемъ 

великимъ ; 
Тотъ  же,  подъ  къмъ,  какъ  гроза  пъ  небесахъ,  гремитъ 

колесница. 
Кто  онъ  иной,   какъ  не   Наль,   мой  великШ  владыка? 

Такъ  думалъ. 
Молча ,  Варшнея  и  въ  бфдномъ  Вагукъ  угадывалъ  Наля. 

ш. 

Кони,  безъ  крыльевъ  крылатые,  власт1Ю  Наля,  какъ  буря 
Мчались  впередъ  но  горамъ,  но  доламъ,  черезъ  ръкя, 

потоки. 
Вдругъ  сорвалась  съ  головы  Ритуперна  повязка.  Вагука, 
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Стой  I  онъ  сказалъ,  пускай  Варшнея  подастъ  мнъ  повязку. 
Поздно!  отвФтотвовалъ  Наль-Вагука,  ужъ  мы  отскакали 
Волге  мили;  оставимъ  повязку.  Царь  изумился; 
Вдругъ  омъ  увидълъ  вдали  Вибитаку,  ветвисто-густою 
С1кнью  покрытое  дерево.  Слушай,  Вагука,  сказалъ  онъ, 
Здесь  на  земле  никто  не  имеетъ  всезнанья;  въ  искусстве 
Праш1ть  конями  ты  первый;  за  то  мне  далося  искусство 
Счета  и  знаю  я  тайну  играть  наб1Ьрное  въ  кости.       ' 
Видишь  ли  тамъ  вдалеке  то  ветвистое  дерево?  Много 
Листьевъ  на  немъ  и  много  плодовъ ;  но  много  ихъ  также, 
Съ  ветвей  упавшихъ^  лежитъ  на  земле.  Такъ  знай  же :  упало 
Листьевъ  четыреста  три  и  съ  ними  свалилось  сто  десять 
Спелыхъ  плодовъ;   всехъ  сучьевъ  семь  сотъ  сорокъ 

девять;  на  сучьяхъ 
Листьевъ  осталося  пять  мялл10Новъ  и  восемь;  плодовъ  же 
Тысяча  триста  лятнадцать   созревшихъ,    восемьсотъ 

сорокъ 
Три  созревающихъ ,  семьдесятъ  восемь  гнилыхъ.  Хоть 

поверку 
Сделай,  мой  счетъ  безъ  малейшей  ошибки.  Въ  эту  минуту 
Были  они  ужъблизъ  дерева.  Стойте,  воскликнулъ  Вагука, 
Добрые  копи;  такому  чудному  счету  нельзя  мне 
Прежде  поверить,  пока  плодовъ  и  сучьевъ  и  листьевъ 
Самъ  не  сочту  я  на  дереве  атомъ.  Варшнея  подержитъ 
Возжи,  покуда  я  буду  считать.  Ритупернъ  ужасн'улся. 
Что  ты  задумалъ,  Вагука?  сказалъ  онъ,  не  время  намъ 

медлить. 
Но  Вагука  (былъ  умыселъ  свой  у  него)  пепременно 
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Счетъ  пов-ьрить  хотыъ.  Подожди^  царю  отв^чалъ  онъ; 
Или  —  если  ужъ  такъ  ты  посп^Шелъ  --  прямо,  все  прямо 
Этой  дорогой  ступай ;  Варшнея  будете  конявш 
Править.  На  то  Ритупериъ.возразилъ,  стараясь  Вагуку 
Лаской  смягчить:  не  упрямься,  добрый  Вагука;  въ  ис- 
кусств» 
Править  конями  теб1»  подобнаго  н'втъ,  и  въ  Видарбу  . 
Только  съ  тобою  однимъ  послФть  вамъ  къ  вечеру  можно. 
Я  (самъ  видишь  ты  это)  во  власти  твоей;  ве  держи  же 
Дол$ ,  меня ;  я  сделаю  все  в^ь  твое  у|?ождешхе, 
Если  толысо  въ  Видарбу  довдемъ  прежде,  чм^  оядетъ 
Солнце.  Вагука,  вм'вото  ответа,  коней  удержаэиш, 
Съ  козелъ  сошедъ^  и  начать  спокойно  считать  во  порядку 
Прежде  плоды,  за  плодами  сучья,  за  сучьями  листья. 
Счетъплодовъбезъ  ошибки,  сказалъ  онъ  дарю  Ритуо«риу. 
Вотъ  цогладимъ,  не  ошибся  ль  ты  въ  счет*  сучьевъ 

и  листьевъ? 
Царь  кип-вль  нетерп'вньемъ.  Будь  же  доводеиъ,  Вагука. 
Развъ  мало  тебф  одного  доказательства  ?    -  Мало, 
Царь  Государь,  Вагука  сказалъ,  но  если  ты  хочешь 
Разомъ  все  кончить,  то  самъ  объясни  мн^,  какъ  могъ 

ты  такъ  много 
Счесть  ^ъ  такое  короткое  время?  —  Знай  же,  воскликнул*» 
Царь  (не  отъ  доброй  души,  а  взбешенный  упорствомъ 

Вагуки}, 
Я  одаренъ  могуществомъ  счета  и  тайнымъ  нскусствомъ 
Въ  кости  играть  наверное.  —  Ежели  такъ,  то  теперь  же 
То  и  другое  мне  передай;  въ  аамаду  искусство 
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11|мшвть  конями  получишь,  склзахь  Вагука.  —  Соглаоенъ^ 
Съ  гнъвовгь  етпфствевалъ  царь;  и  могущество  счета 

и  тайву 
Въ  кости  играть  я  теб-Б  отдаю;  отъ  тебя  же,  Вагука, 
Даръ  твой  приму,  какъ  скоро  пршдемъ  въ  Видарбу. 

Лишь  только 
Ш|1молв0дъ  слово  свое  Риту  перн'зь,  какъ  у  Наля  открылись 
01И11  онъ,  веъ  вфгвя,  плоды  и  листы  Ви4$итаки 
Разомъ  могъ  перечесть;  ивъ  то  же  мгновенье, когда  онъ 
Даявую  силу  въ  себь  ощутилъ,  сокрытый  дото^гв   . 
Въ  сердц-Ё  его  искуситель  Кали  оттуда  исторгся 
Дымомъ,  и  »1глою  своей  обхшатялъ  Вибитаку.  При  первомъ 
Чувотвъ  свободы  Наль  обевпамят'блъ;  скоро  однако 
Онъ  обулся,  н^  видя  лицемъ  къ  лицу  предъ  собою 
Злаго  врага  своего,  хотълъ  проклясть  нечестивца; 
Но  Кали  возошиъ,  поднявши  руки  смиренно  : 
Наль,  жоздержиоя  отъ  клятвы ;  уже  довольно  наказан*!! 
Былъ  я  проклятъемъ,въ  минуту  страданья  твоею  женою 
Противъ  меня  изреченнымъ  (хотя  и  былъ  ей  невъдомъ 
ОбщШ  вашъ  врагъ).  Съ  тъхъ  поръ  я,  замкнутый  въ 

тебъ,  какъ  въ  темницъ. 
Столь  же  бьиъ  горемъ  богатъ,  сколь  ты  былъ  ра- 
достью баденъ. 
Мучимый  ядомъ  царя  Змъинаго,  денно  и  ночно 
Самъ  я  себя  проклиналъ.  Пощади  же  меня,  благодушный 
Наль;  я  отнын-б  безсиленъ;  отнын'Ь  каждый,  кто  повъсть 
Бедственной  жизни  твоей  прочитаетъ,  тебя  прославляя, 
Будетъ  отъ  козней  моихъ  огражденъ  и  власти  подобныхъ 
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Шъ  зловредныхъ    духовъ    недоступенъ.    Смягченный 

молящимъ 
Словомъ  врага  поб-Ежденнаго ,  Наль  воздержался  отъ 

клятвы. 
Самъ  же  Кали  въ  Вибитаку  вселился  и  полное  жизни 
Дерево  мигомъ  засохло.   При  чудф  такомъ  изувшлся 
Царь  Ритупернъ  (того  же,  что  съ  Налемъ  въ  эту  минуту 
Делалось,  видфть  и  слышать  не  могъ  онъ).  Едва  ис- 
куситель 
Скрылся  — отъ  муки  избавленный,  радостно  блшцущШ, 

новой 
Жизшю  пламенный,  вдвое  могуч1й ,  с^ъ  въ  колесницу 
Наль^  и  кони  помчались;  а  онъ,  упредивъ  ихъ,  душею 
Былъ  ужъ  въ  ВидарбФ,  тамъ,  гдъ  была  Дамаянти,  куда  онъ 
Съ  сердцемъ,  свободнымъ  отъ  зла,  но  все  еще  бъдный, 

бездомный 
Царь,  возвращался  подъ  видомъ  чужимъ,  никому  не- 
знакомый. 


ГЛАВА  ДЕВЯТАЯ. 


I. 

Солнце  еще  не  угасло,  когда  до  Видарбы  достигнулъ 
Царь  Ритупернъ.  Немедля  о  гост«  нежданомъ  царь  Бима 
Былъ  изв'Бщенъ,  и,  имъ  приглашенный,  въ  с1яньи  ве- 

чернемъ 
ВъФхалъ  въ  Видарбу  владыка  Айоды.  Какъ  громъ  от- 
зывался 
Стукъ  колесницы  его   съ  осьми  сторонъ  небосклона. 
Налевъ  стукъ  и  Налевъ  скокъ  почуяли  тотчасъ 
Налевы  кони  (которыхъ,  еще  до  изгнанья  царева, 
Къ  Бимъ  съ  Д-Ётьми  сама  Дамаянти  прислала) ; 
Радостнымъ  ржаньемъ,  какъ  будто  при  Нал« ,  они  от- 

в'бчали 
Дружно  на  звукъ,  имъ  знакомый;  и,  вслушавшись  въ 

звукъ  сей,  подобный 
Гулу  глубокому  грома ,  сама  Дамаянти  смутилась ; 
Что-то  родное,  бывалое,  Налево  въ  въщее  сердце 
Вдругъ  проникло  —  такъ  и  жена  и  кони  узнали 
Разомъ  Наля  но  стуку  его  колесницы.  И  въ  стойлахъ 
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Царскихъ  слоны  и  на  кровлъ  дворцовой  павлины,  раз- 

ширивъ 
Радугой  пышной  хвосты,  при  этомъ  неслыханномъ  стукъ 
Вдругъ встрепенулись;  подняли  хоботъ  слоны;  закричали, 
Вытянувъ  шею,  въ  радоствомъ  страха  павлины,  какъ 

будто 
Чуя  грозы,  обещающей  дождь,  приближенье.  И  съ  райскимъ 
Трепетомъ,  вся  обращенная  въ  слухъ,  про  себя  Дамаявти 
Такъ  говорила:  мнъ  этотъ  стукъ  колесницы  и  этотъ 
Топотъ,  тревожащШ  небо  и  землю,  насквозь  проникаютъ 
Душу.  Это  Наль,  мой  владьща,  Надь  м^  ж«ланя1»1Й1 
Бели  его  я  нывь^ч^^  жъ  дице^'ь  къ  лицу  яе  увджу, 
Еоли  ныньче  ж^:  въ  сдадких^  объят1ахъ  Наля  д^  буду, 
Если  это  не  онъ,  столь  чудно  гремя  щШ,  не  св-ётлый 
Наль,  мой  царь,  мой  сцаои^гель ;  если  меня  обмануло 
Сердце,  то  бол*^  жить  мнъ  не  должно;  и  въ  жаркое  лоно 
Пламен1^  брошусь,  чтоб^  кончить  тоску  одинокш  ЖН39». 
О!  теперь  юзабыто  все,  црошло^;  жизнь  обновилась $. 
Страхъ  одиночества,  отыдъ  нищеты,  беацрш)тно€т*, 

разкдук» 
Тяжкая  боль  — изъ  оердца  изглажено  в^ге;  я  т  по«^ви> 
Слова  обиднаго,  взгляда  суроваго;  помню  одно  лишь 
Сча^стье  святое  любви,  лишь  его,  ивбраднаго  сердцемъ, 
Радость  души,  благороднаго,  кроткаго,  сильнаго  волей, 
Тихаго  нравомъ,  разумомъ  мудраго,  0€а)дцемъ  младенца, 
Нала,  мою  Н1адежду ;  спасеше ,  жизнь.  Непрестацно 
Думать  о  немъ  и  о   1фошдыхъ  дняхъ  иер^^злучнорти 

сладкой. 
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Думать  о  прелести  взора  его  и  улыбки,  о  сладкомъ 
Голосъ,  н'вжныхъ  рфчахъ,  и,  всею  душей  погружаясь 
Въ  ду1иу  любви,  6ыт1к  розно  оь  щшъ  у  несказяино  лю- 

.  бившм^ь  — 
В#тъ  страданье,  которому  имени  и^тъ.  Въ  сокрушенных^ 
Мысляхъ  такихъ  Дамаянти  сиД'Бла  тогда  на  дворцовой 
Верхней  площад^ъ  съ  служанкой  своей  молодою  Кезиной. 
Вотъ  и  видятъ  опф,  что  на  дворъ  широшй  влетъли 
Кони,  гревши  дымясь,  съ  колесницей ;  и  въ  той  кодесншця 
Были  трое:  царь  Ритупернъ,  Вагука,  Варшнея; 
Гдъ  же  Наль?....  Съ  т«мительньшъ  страхомъ  глядитъ 

Дамаяцт^; 
Видитъ  царя;  Варшнею  потомъ  узнаетъ;  напосл'ьдокъ 
Смотритъ  на  ихъ  безебразш1го  спутника  «-^  ^й  йезна- 

комъ  оиъ. 
Тою  порой  Ритупернъ  оошагь  оъ  колесницы;  Варшиек 
Также;  Вагука  началъ.  разнуздывать  коней;  и  въ  дто  жъ 
Время  вышелъ  и  Бима  гостю  на  ветрФчу.  Другъ  другу 
Оба  царя  поклонилиок  учтиво,  хоть  оба  не  знали, 
Что  другъ  другу  сказать.  Ритупернъ,   осмотрясь,  не 

примътилъ 
Въ  царскомъ  дворцъ  ничего,  что  бъ  канунъ  оаначало 

болыпаго 
Праздника;  онъ  нодумалъ:  я  былъ  легков'Брно  обманутъ 
Ложною  вэстью ;  и  Бимв  сказалъ  онъ :  здравья  и  долгихъ 
Лътъ  тебз  я  желаю.  Бима  такимъ  же  прив'втнымъ 
Словомъ  отвгтотвоэалъ.    Что,  потшиъ   онъ  сяросилъ, 

привело  къ  намъ 
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Въ  нашу  столицу  Видарбу  такого  великаго  гостя  ? 
Слыша  этотъ  ноц>осъ  и  не  видя  нигдф  никакого 
Знака,  чтобъ  были  друпе  цари  и  царевичи  въ  царскомъ 
ДомФ,  владыка  Айоды  отвфтствовалъ:  видътъ  хот-бль  я, 
Царь  благодушный,  тебя  и,  съ  тобой  познаковмсь,  про- 
ведать, 
Все  ли  въ  твоемъ  благоденствуетъ  царстве?  Мудрому 

Биме 
Страннымъ  ответъ  такой  показался,   и  было  ему  не- 
понятно, 
Какъ  могло  прШти  на  умъ  царю  Ритуперну* 
Путь  такой  предпринять  лишь  за  темъ,  чтобъ  прове- 
дать, здоровъ  ли 
Царь  Видарбы,  ему  незнакомый.  Тутъ  есть,  онъ  подумалъ, 
Верно  другая  причива.  Узнаемъ  мы  носле.  И,  руку 
Ласково  гостю  подавши,  сказалъ  онъ:  милости  проснмъ, 
Царь  Ритупернъ;  мы  рады  весьма  твоему  посещенью. 
Но  ты  усталъ;   войди  къ  намъ  въ  палаты  и  тамъ  у^ 

снокойся; 
Что  пи  прикажешь,  все  будетъ  исполнено.    Вместе  съ 

Варшнеей 
1^рь  Ритупернъ  вошелъ  во  дворецъ ;  а  Вагука,  отпрягши 
Добрыхъ   коней,   отвелъ   ихъ  въ  конюшню;   потомъ, 

возвратяся, 
Сель  на  прежнее  место  свое  въ  колеснице  и  скоро 
Въ  грустную  думу  весь  погрузился.  Его  Дамаянти 
Сверху  увидя,  вздохнула  глубоко*  Уже  ль  обманулось 
Сердце  мое?  сказала  она;  но  стукъ  колесницы 
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Былъ  мнъ  знакомый;  былъ  подлвнно  Налевъ;....  а  Наля 

не  вижу. 
Или  Варшнея  искусство  его  перенялъ?  Или  открыли 
Боги  его  царю  Риту  перну?  Такъ  Дамаянти 
Мучилась  тяжкимъ  сомнгньемъ;  вотъ  наконецъ,  обратяся 
Къ  в'ьрной  КезинФ,  служаокъ  своей^  она  ей  сказала: 

п. 

Слушай,  Кезииа,  поди  и  провБдай,  кто  въ  колесниц-в 
Такъ  угрюмо  сндитъ  одинъ,  лицемъ  некрасивый, 
Руки  коротк1я?  Съ  нимъ  заведя  разговоръ,  постарайся 
Выспросить,  кто  онъ?  Меня  подозрънье  тревожитъ:  не 

самъ  ли 
Наль  таится  нодъ  этихмъ  уродливымъ  видомъ?  Ты  вотъ 

что 
Сд-Блай:  съ  нимъ  говоря,  повтори,  какъ  будто  случайно 
Тъ  слова,  который  всюду  Браминамъ  велела 
Я  повторять ;   увидишь ,  не  дастъ  ли  какого  отв-вта 
Онъ  на  нихъ,  и  ежели  дастъ,  то  все,  что  ни  скажешь, 
Ты  заметь  и  жяъ  передай.    Кезина  къ  Вагукъ 
Тотчасъ  пошла;  Дамаянти  жъ,  на  нрежнемъ  мъстъ  о- 

ставшись. 
Сверху  смотр-Бла  на  нихъ.  Кезина,  приближась  къ  Вагукъ, 
Такъ  сказала  ему:  благородные  гости,  будь  въ  добрый 
Часъ   вамъ  пртдъ  вашъ  въ  Видарбу;   царская   дочь 

Дамаянти 
МиБ  приказала  узнать,  зачъмъ  вы  здъсь  и  откуда  ?  — 
Мы  изъ  Моды,  царю  Ритуперну  иодвластнаго  царства, 

Томъ  V.  57 


450  НАЛЬ   И    ДАМАЯНТИ. 

Такъ  Вагука  сказалъ.  Узнавъ  отъ  Брамина,  что  будетъ 
Снова  супруга  себ*  выбирать  Дамаянти,  АйодскШ 
Царь  на  своихъ  быстроногихъ  коняхъ,  которыми  правлю 
Я,  сюда  прискакалъ,  чтобъ  явиться  съ  другими  на  вы- 

боръ.  — 
Ты  не  одинъ  при  цар*;  васъ  двое;  кто  твой  товарищъ? 
Кто  ты  самъ,  и  откуда,  и  какъ  къ  царю  Ритуперну 
Въ  службу  вступилъ  ?  —  Мой  товарищъ  Варшнея ,  быв- 

шШ  конюппй 
Наля;  меня  вазываютъ  Вагука;  что  я  не  красавецъ, 
Это  ты  видишь;  служу  у  царя  на  конюшнъ,  но  могъ  бы 
Также  служить  и  на  кухнъ,  ибо  я  столь  же  искусенъ 
Вкусную  пищу  готовить,  какъ  править  конями.  —  Ска- 
жи ЖЪ  МИФ, 

Снова  спросила  Кезина  его,  не  дошла  ль  до  Варшнеи 
Въсть  какая  о  Нал'Ь?  И  самъ  ты  объ  немъ  не  слыхалъ 

ли?  — 
Налевыхъ  бъдныхъ  Д'Бтей,  Вагука  сказалъ,  проводивши 
Къ  д-Бду  и  царскихъ  коней  оставивъ  въ  Ввдарбъ,  Варшнея 
Въ  службу  вступилъ  къ  царю  Ритуперну.  О  участи  Наля 
Онъ  не  знаетъ,  и  нътъ  на  земл'б  никого ,  кто  о  ней  бы 
Что  нибудь  зналъ;  подъ  видомъ  чужимъ,въ  нев'&домомъ 

МФСТг 

Царь  укрывается.  Наль  одинъ  на  свътъ  о  Налъ 
Знаетъ,  да  та  лишь  одна,   кто  съ  Налемъ  одно;  ни- 
кому онъ, 
Кром-Ё  ея,  не  открылъ  своихъ  таинственныхъ  знаковъ.  — 
Но  (сказала  Кезина)  Браминъ,  пос'Ьтввш1Й  Моду, 
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Встрътясь  с'ь  тобою,  теб^  повтори лъ  слова  Дамаянти: 
„Г^ъ  ты,  игрокъ?  Куда  убъжалъ  ты  въ  украденвомъ 

плать-Ё, 
^Въ  лъсъ  покинувъ  жену?  Она,  почерневши  отъ  зноя, 
„Въ  скудной  одеждъ^  тобою  обр^взанной^  ждетъ,  чтобъ 

обратно 
,,Къ  ней  ты  прищелъ;   о   тебь  лишь  тоскуетъ  она?  и 

ни  разу 
,,Сна  не  вкусила  съ  т'&хъ  поръ,  какъ,  себе  на  погибель, 

заснула 
„Въ  томъ  лесу,  где  тобой  такъ  безжалостно  брошена. 

То  ли 
„Ты  обфщалъ   ей  супружеской  клятвой?    Локровъ  и 

запщта 
^Мужъ  для  жены;  а  ты  что  сдълалъ  съ  своею  женою, 
„ТЫ|  величаемый  мудрымъ,  твердымъ,  благимъ,  благо- 

роднымъ  ?" 
Помнишь  ли,  что  на  эти  слова  отвьчалъ  ты  Брамину?  — 
Весь    поблъдц'Бвъ ,    неподвижно    смотр'Блъ   на    Кезину 

Вагука ; 
Долго,  пронзенный  незапною  болью  любви,  не  имълъ  онъ 
Силы  вымолвить  олова;  рыдающимъ  голосомъ,  очи, 
Полныя  слезъ,  опустивъ,  напослъдокъ  тихо  сказалъ  онъ: 
„Въ  бедности,  въ  горести  терпятъ  безропотно  съ  ве- 
рой смиренной 
„Неба  достойный,  долгу  супружества  верныя  жены, 
„Сердце  ихъ  кроткое  нъжнымъ  прощен1емъ  мститъ  за 

обиду ; 
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^Если  въ  безуши  всъ  свои  радости,  свътъ  и  усладу 
^Жизни,  разставшися  съ  върной  подругою,  жалк1Й  пре- 

ступникъ 
„Саиъ  уничтожить  могъ;  если,  отчаявный,  платья  ли- 

шенныЁ 
„Хитрыми  птицами,  голодомъ  мучив1ый,  онъ  удалился 
„Тайно  отъ  спутницы,  если  онъ  съ  той  поры  денно 

и  ночно 
„Все  по  утраченной  плачетъ  и  слтуетъ  —  доброй  женою 
„Будетъ  оплаканъ  онъ;   чтобъ  ей  ни  встретилось  до- 
брое, злое, 
„Нужному,  верному  сердцу  покажется  гор^  не  горемъ, 
„Радость  не  радостью  —  будетъ  лишь  памятно  бад- 

ств1е  мужа, 
„Тяжкой  виной  своей  въ  горе  лишеннаго  всякой  отрады.^ 
Съ  этимъ  словомъ  вся  Налева  скорбь  пробудилась  въ 

Вагуке ; 
Онъ  застоналъ  и  слезы  изъ  глазъ  полилися.  Козина 
Тотчасъ  ушла,  спеша  обо  всемъ  известить  Дамаянти. 

ш. 

Это  Наль  (Дамаянти  сказала  въ  слезахъ,  съ  замира- 

ньемъ 
Сердца  Кезину  выслушавъ),  это  мой  царь,  мой  владьпса, 
Въ  виде  чужомъ.  Ты   должна  къ  нему  возвратиться, 

Козина, 
Снова.  Вблизи  притаись  и  внимательно  следуй  за  каж- 

дымъ 


ГЛАВА  IX.  453 

Шагомъ  и  взглядом^  его,   не  откроется  ль  въ  томъ, 

что  замътшиь, 
Признака  тайной,  особенной  силы.  Я  думаю,  скоро 
Ужинъ  начнетъ  онъ  готовить  царю  Ритуперну  —  смо- 
три же, 
Такъ  устрой,  чтобъ  онъ  ни  воды,  ни  огня  для  варенья 
Пищи  не  могъ  получить  и  замъть  потомъ,  что  начнетъ 

онъ 
Д'ьлать;  и  все  другое,  что  въ  немъ  покажется  чуднымъ. 
Также  мнФ  опинш.  —  Кезина  пошла  и ,  исполнивъ 
Болю  царицы,  явилася  къ  ней  съ  своимъ  донесеньемъ: 
Яъгъ\  ни  прежде  видать  не  случалось,  ни  послъ  увидъть 
Мн-в  не  случится  того,  что  теперь  предо  мною  сбылося; 
Этотъ   Вагука  не    просто   земной  человъкъ;    онъ  съ 

богами 
Въ  явномъ  союз-ь;  ничто  для  него  ни  низко,  ни  тъсно; 
Къ  низкимъ  дверямъ  подойдетъ  —  головы  не   накло- 

нитъ,  а  сами 
Двери  надъ  нимъ  приподымутся;   тъсное  м-ьсто  про- 

сторпымъ 
Вдругъ  при  его  приближенье  становится.  Всякихъ  при- 

-ъ  пасовъ 

Вмгстъ    съ    посудой    царь  Бима  вел'Блъ  приготовить, 

-чтобъ  ужинъ 
Онъ  для  царя  Ритуперна  сварилъ;  но  воды,  какъ  тобою 
Было  приказано,  не  дали;  онъ  того  не  зам'Бтилъ, 
Только   взгляиулъ  и   водой  всБ   сосуды   наполнились; 

такъ  же 
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Онъ  В  ОГНЯ  подъ  /фова  попросить  не  подумадъ,  а  только 
Взялъ  соломы  ш  мигомъ  сама  собою  содома^ 
Вспыхнула.  Много  друтаго  заметила  я:  безъ  обжш*и 
Голой  рукой  разгребалъ  онъ  огонь;  вода  заишала, 
Только  что  къ  ней  онъ  касался.  Но  чудо  посл-мнее  бол-ь 
Всьхъ  другнхъ  изумило  меня:  засохшую  розу 
Онъ  увнд'влъ;  въ  пыли  она  безъ  лнстьевъ  леяяла; 
Онъ  ее  поднялъ,  взглянулъ  на  нее  и  явилась  живая 
Роза  въ  рунФ  у  него  на  иъстъ  прежней,  поблекшей. 
Посл'К  такого  неслыханио-чуднаго  д-ма,  царица, 
Я  побежала  немедля  къ  теб'В.  —  До  уже  Дамаянти 
Бол-Е  сомненья  им'ьть  не  могла,  то  явные  были 
Знаки  Наля,  то  были  дары,  полученные  въ  самый  день 

брака 
Имъ  отъ  боговъ,  и  онаужЪ;  блаженствуя,  видела  сердцемъ 
Наля  желаннаго  тамъ,  тдь  еще  для  очей  былъ  Вагука. 
Сбъгай  опять  ты  къ  нему,   сказала  Кезинъ  царица; 
Запахъ  отъ  пищи,  имъ  приготовленной,  чудно  пр1ятеиъ; 
Хочется  знать  ^тъ,  вкусна  ли  она?  Попро(ш  у  Вагуки 
Мяса  жаркаго  кусокъ.   Побежала  Кезина  къ  Вагукъ 
Снова   и  скоро  назадъ  возвратилась   съ    дымящимся 

мясомъ. 
Налевъ  знакомый  ей  вкусъ  Дамаянти  узнала,  отвъдагь 
Мяса.  Онъздфсь!  онъ  зд'ьсь!  въвосхишеньи  она  повторяла 
Мысленно;  бол'Б  сомн'ён1я  пътъ.  Но  долго  ль  онъ  будетъ 
Светлый  свой   образъ  таить  отъ  жаждущихъ  взоровъ 

и  мучить 
Бедное  сердце  мое  нестерпимымъ  желаньемъ  свиданья? 
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Такъ  сокрушаясь,  она  наконецъ  приказала  Кезинъ 
Взять  дътей  и  вывести  ихъ  изъ  дворца ,    чтобъ  Вагукъ 
Ихъ  показать  мимоходомъ.  Лишь  только  Вагука  увидълъ 
Дпухъ  малютокъ,  цвътущихъ  дътей  Дамаянти  и  Наля, 
Столь  давно   потерявшихъ  отца  —  въ  немъ  душа  за- 
горалась; 
Кинулся  къ  нимъ  онъ  на  встречу,  по  имени  назвалъобоихъ, 
Къ  сердцу  прижалъ  и  заплакалъ  и  долго,  долго,  слезами 
Ихъ  обливая,  отъ  нихъ  оторваться  не  могъ,  но  опомнясь, 
Вдругъ  отскочилъ  и  Кезин'Б  сказалъ :  я  также  им-вю 
Двухъ  д^тей  малолътныхъ ,  сына  и  дочь ;  совершенно 
Съ  этими  сходны  они,  и  давно  я  съ  ними  въ  разлука. 
Вотъ  отъ  чего  я  и  былъ  такъ  сильно  встревоженъ  ихъ 

встречей ; 
Но,  послушай,  люди  замътятъ,  что  часто  ко  мнъ  ты 
Ходишь,  и  будетъ  тебъ  отъ  того  безъ  вины  нареканье; 
Съ  миромъ  отсюда  поди  и  болъ  ко  мнъ  не  являйся. 


ГЛАВА  ДЕСЯТАЯ. 


I. 

Все,  что  было  ей  нужно,  узнавъ,  Дамаянти  ръпшлась 
Сдълать  ооытъ  посл'бднШ,  и  матери  вотъ  что  сказала  : 
Кликни  Вагуку  къ  себ* ;  я  тайну  эту  открою ; 
Наль  отысканъ;  онъ  здъсь,  я  знаю,  я  в-врю.  Царица, 

согласно 
Съ  просьбою  дочери,  к:11икнуть  велъла  Вагуку,  и  сколько 
Волей,  столько  неволей,  царь  съ  трепеташемъ  тайнымъ 
Сталъ  наконецъ  предъ  лицемъ  своей  Дамаянти.   Без- 

гласенъ 
Сделался  онъ,  увидя  ее,  прелестную  въ  скорби, 
Чистаго  Ангела  радости  въ  платье  печальномъ  вдовицы. 
Сердцу  его  несказанный  упрекъ,  передъ  нимъ  Дамаянти 
Молча  стояла,  пронзительный  взоръ  на  него  устремивши. 
Дай  отвътъ  мнъ,  Вагука  —  она  напослъдокъ  сказала  — 
Зналъ  ли  ты  вгриаго  мужа,  который   былъ   бы   спо- 

собенъ 
Тайно  покинуть  жену  и  ее,  заснувшую  съ  твердой 
В-врой  въ  защиту  его,  въ  лвсу  беззащитную  бросить, 
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Бросить  одну,  безъ  одежды,  безъ  крова,  безъ  пищи,  дотол'В 
Н-Ёжно  любимую  имъ  и  ничъмъ,  ни  д-Бломх,  ей  словомъ 
Ниже  какимъ  помышленьемъ  предъ  нимъ  невиновную? 

Вотъ  что 
Сд'Ёлалъ  со  мною,  Вагука,  супругъ  мой  Наль  Пуньялока. 
Ч^мъ  я  его  оскорбила  V  Ч-вмъ  могла  побудить  я 
Сердце  его  на  такое  предательство?  Онъ  предъ  богами 
Выбранъ  былъ  мной,   предъ  богами  я  съ  нимъ  соче- 
талась, и  боги 
Слышали  клятву,  имъ  данную  мн-ё,  въ  любви  неизменной. 
Какъ  же,  Вагука,  онъ  могъ  изменить  своей  Дамаянти, 
Радостнымъ  сердцемъ  и  горе  и  бедность  и  стыдъ  и 

изгнанье 
Съ  нимъ  разделившей,  той  изменить,  которой  сказалъ  онъ. 
Руку  ей  давъ  предъ  святымъ  алтаремъ:  „тебя  я  отныне 
„Буду  чтить  и  любить,  защищать  и  питать,  и  съ  тобою 
„Горе  и  радость,  богатство  и  бедность  и  все  неизменно 
„Въ  жизни  делить  обещаюсь?^  Вагука, скажи  мне, какъ 

могъ  овъ 
Такъ  измениться,  такъ  все  позабыть ?  — Сокрушенный 

и  бледный 
Слушалъ  въ  безмолвш  Наль  укоризны  своей  Дамаянти. 
Очи  ея,  светозарныя  звезды,  были  покрыты 
Облакомъ  скорби  и  быстрымъ  ручьемъ  сквозь  густыя 

ресницы 
Падали  слезы.   Своею  виной  уничтоженный,  тихимъ, 
Трепетнымъ   голосомъ  Наль  отвечалъ:  что  Нишадское 

царство 

Томг   V.  58 
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Было  проиграно  Налеиъ,  не  онъ  въ  томъ  несчастный 

виновенъ: 
Злобный  Калй  обезумилъ  его  и  нмъ  же,  коварно 
Вкравшимся  въ  сердце  къ  нему,  очарованный  Наль  въ 

изступлеяьи 
Спящую  бросилъ  тебя;  когда  же  въ  лъсу  ты  —  не  зная, 
Кто  онъ  —  врага  своего  прокляла,  твои  поразили 
Клятвы  Калй,   спокойно   влад-ввшаго  Налевымъ  серд- 

цемъ;  и  съ  тъхъ  поръ 
Адски  страдалъ  онъ,  какъ  въ  пламени  пламень  горя, 

заключенный 
Въ  стаждущемъ  Нал-в,  какъ  въ  мрачной  тюрьмъ.  Отъ 

нечистаго  духа 
Наль  избавленъ,  и  будетъ  отъ  всякой  онъ  клятвы  сво- 

боденъ, 
Если,  увидясь  съ  женою ,  найдетъ ,  что  ему  сохранила 
Верность  она  и  любовь.  Теперь  отв-Ёчай,  Дамаянти, 
Что  онъ  найдетъ  ?  Сохранила  ль  любовь,  сохравила  ль 

ты  верность? 
По   свъту    ходятъ   гонцы   отъ   тебя  и  отвсюду  сзы- 

ваютъ 
Новыхъ  къ  теб-ь  жениховъ  въ  замъну  погибшаго  Наля. 
Вотъ  что  сюда  привело  и  царя  Ритуперна ,  и  самъ  я, 
Бедный  К0НЮШ1Й  Вагука,  его  конями  былъ  долженъ 
Править,  чтобъ  могъ  онъ  поспать  на  счастливый  вы- 

боръ.  Усльннавъ 
Жалобы  Наля,   смиренно  руки  сложила  и  съ  чистымъ 
Взглядомъ  небеснаго  Ангела,  Ангелъ  земной,  Дамаянти 
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Такъ  отвечала:  тебъ  ль,  мой  избранный,  тебъ  ль,  пред- 
почтенный 
Мною  богамъ,  меня  оскорблять  такимъ  подозръньемъ  ? 
Въдай:  сама  я  послала  Брамина  къ  царю  Ритуперну 
Съ  ложною  В'ьстью  о  выбора  новомъ  въ  Видарб-в.  Узвало 
Сердце  мое,  что  Вагука  былъ  ты,  и  невинный  обманъ  мой 
Былъ  удаченъ  ~  тымнв  возвращенъ.  Исъ  клятвою  правды 
Здъсь,  Государь,  прикасаясь  къ  колънамъ  твоимъ,  предъ 

тобою 
Сердцемъ  спокойнымъ,   какъ  будто  предъ  небомъ  са- 

мимъ,  говорю  я: 
В'врность  къ  тебъ  и  любовь  я  во  всей  чистотъ  со- 
хранила. 
Вътеръ  свободно  нграетъ,  носясь  по  всему  поднебесью; 
В-Бдаетъ   все   онь;  пускай   онъ  моимъ   обвинителемъ 

будетъ. 
Если  я  что,  недостойное  върной  жены,  сотворила; 
Солнце  въ  высокомъ  блаженствъ  С1яетъ,  горитъ  надъ 

водами, 
Окомь  всевидящимъ  ходитъ  оно  по  всему  поднебесью, 
Пусть  же,  все  видя,  оно  моимъ  обвинителемъ  будетъ 
Если  я  что,  недостойное  върной  жены,  сотворила; 
Мфсяцъ  ,  светило  покоя ,  во  мрак'Б  ночномъ  замфчаетъ 
Тайное  все  въ  пебесахъ  и  тайное  все  въ  поднебесьи. 
Пусть  же  онъ ,  тайны  всё  зная ,  моимъ  обвинителемъ 

будетъ. 
Если  я  что,  недостойное  верной  жены,  сотворила. 
Пусть  и  небесныя  силы,  хранящ1я  небо  и  землю. 
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Правду  мою  подтвердятъ  иль  смерть  мн-ё  пошлютъ  за 

неправду. 
Такъ  вызывала  и  небо  и  землю  въ  свидетели  чистой 
Жизни  своей  Дамаянти;  и  вотъ  ей  откликнулся  съ  неба 
В'Бтеръ  и  такъ  свой  отвътъ  изъ  пространства  лазурнаго 

свъжимъ 
Словомъ  провъялъ:  „какъ  небо  мое,  чиста  Дамаянти, 
рДолгу  в^рна,  въ  любви  неизменна,  слова  ея  правда; 
„Върь  ей,  и  руку  подай,    какъ   женъ  безпорочной;  и 

будутъ 
^Снова  межъ  вами  союзъ  и  покой  и  любовь  и  согласье." 
Вътеръ  умолкнулъ  и  райской  прохладой  отвсюду  повъялъ 
Воздухъ  весны,  и  упали  цв^ты  дождемъ  благовоннымъ 
Съ  неба   при  звукъ  воздушныхъ  тимпаяовъ.   Такимъ, 

несказанно 
Чуднымъ  свиД'Бтельствомъ  Наль  изц^ленный  отъ  всьхъ 

подозр-БиШ 
Вспомнилъ  о  томъ,   что  ему  сказалъ  царь-змъй  на 

прощаньи, 
Въ  данный  имъ  зеркальный  щитъ  погляД'ёлъ  и  въ  ми- 
нуту явился 
Прежнимъ  Налемъ,  и  руки  простеръ  къ  своей  Дамаянти. 
Съ  крикомъ  пронзительньшъ  кинулась  въ  нихъ  Ддма- 

янти,  и  этотъ 
Мигъ  единый  стократъ  заплатилъ  имъ  за  долт  муки. 
Голову  Наля  прижавши  къ  своей  целомудренной  груди, 
Въ  сладкомъ  забвеньи  всего,  въ  упоеньи  любви  Дамаянти 
Долго  безгласна  была;  она,  то  сквозь  слезъ  улыбалась; 
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То  трепетала,  пронзенная  радостью;   то  отъ  избытка 
Счастья  глубоко  вздыхала,  и  боги  любви  опустили 
Тайную  брака  завъсу  на  нихъ,  сочетавшихся  снова 
Дорого-купленнымъ  бракомъ.  Такъ  наконецъ  отдохнули 
Вм^отъ  они,  до  блаженства  достигнувъ  дорогой  печали. 
Память  минувшей  разлуки,  радость  свиданья^  живая 
Повъсть  о  томъ,  что  розно  другъ  съ  другомъ  они 

претерпели, 
Мыслей  и  чувствъ  повъренье,  раздълъ  и  сл1янье, 
Все  въ  одномъ  заключилося  чувстве:  мы  вм1ъст1ь;  и 

память 
Прошлыхъ  бъдъ  настоящею  радост1ю,  св-ЁТОмг,  отъ  тени 
Болъе  яркимъ,  печальныя  были  веселымъ  разсказомъ 
Сд-Блалась.    Такъ  по  долгой  въ  изгнаньи  тоске,   воз- 
вратился 
Наль  къ  Дамаянти,  какъ  солнце  изъ  зимняго,  хладваго 

знака 
Въ  знакъ  весны  возвращается;   такъ  Дамаянти,  при- 

никнувъ 
Къ  сердцу  Наля,  опять  разцвъла,  какъ  с1яющ1Й  вешнимъ 
Цветомъ  садъ  живей  разцветаетъ,  дождемъ  орошенный. 
Тутъ  пропели  два  соловья  имъ  песню  такую: 

„Снова  Дамаянти  съ  Налемъ  неразлучна ; 
„Сердце  вновь  покойно,  горе  позабыто, 
„Смолкнули  желанья,  такъ  ликуетъ  въ  небе 
„Ночь,  когда  ей  светитъ  другъ  желанный  месяцъ." 
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П. 

Рано,  лишь  только  что  день  занялся  на  востока,  царица 
Мать  разбудила  царя  неожиданно-радостной  вестью. 
Наль  возвратился,  Бимф  сказала  она,  Дамаанти 
Съ  мужемъ  опять  и  снова  съ  ними  согласие.  Бима 
Поднялъ  брови,  незапною  вестью  такой  изумленный. 
Тутъ  царица  открьиа  ему,  какой  Дамаянти 
Хитростью  Наля  царя  заманила  въ  Бидарбу,  какою 
Выдумкой  царь  Ритупернъ  былъ  обманутъ.  И  ей,  у- 

лыбаясь, 
Бима  отвътствовалъ  кротко:  я  вашу  женскую  хитрость 
Вамъ  прощаю  за  то,  что  она  удалась.   Тутъ  явился 
Наль  съ  Дамаянти  и  съ   ними  ихъ  д-бти.  Приблизился 

къ  тестю 
Наль,  Дамаянти  приблизилась  къ  матери.. Зятя,  какъ  сына. 
Ласково  принялъ  царь  благодушный  Бима  и  нъжнымъ 
Взглядомъ   поздравилъ  дочь   съ  возвратившимся  сча- 

стьемъ. 
Скоро  потомъ  пришли  и  братья  и  подали  руку 
Налю  и  братски  съ  сестрой  обнялися ;  потомъ  отовсюду 
Стали  сходиться  сродники,  ближнее:  вотъ  напослъдокъ 
Вся  Видарба   наполнилась   шумомъ   торжественнымъ ; 

домы 
Въ  пышныя  ткани  одълись;  на  кровляхъ  явились  зна- 
мена; 
Площади,  улицы  всъ  закипъли  народомъ,  и  въ  храмахъ 
Жертвы  зажглися.  И  вотъ  наконецъ  до  царя  Ритуперна 
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Слухъ  дошелъ,  что  Вагука,  колюхъ  его,  обратился 
Въ  Наля,  что  мужа  нашла  Дамаянти,  что  новаго  д-Блать 
Выбора  ей  не  нужно.  И  царь  Ритуперпъ  дружелюбно, 
Къ  Налю  прищедши,  сказалъ:  поздравляю  тебя,  благо- 
родный 
Царь  Нишадсюй,  съ  благой  переменой  судьбы,  съ  воз- 

вращеньемъ 
Прежняго  вида  и  болъ  всего  съ  обр'Бтен1емъ  милой, 
Варной  жены.  И  если  я  что  неугодное  сд-влалг, 
Наль  знаменитый,  тебъ  тогда^  какъ  не  въ  образъ  цар- 

скомъ 
Жилъ  ты  слугой  у  меня,   то  въ  томъ  виноватъ  безъ 

вины  я; 
Тайны  твоей  я  не  зналъ  и  прошу  у  тебя  извиненья. 
Царь  Ритупернъ,   отв'ьтствовалъ  Наль,   оскорбленья  и 

тъви 
Я  не  видалъ  отъ  тебя;  но  когда  бъ  и  обиженъ  тобою 
Былъ  я,  то  Налю  царю  обидъ,  нанесенныхъ  Вагукъ 
Конюху,  брать  на  себя  неприлично.  Тебя  же  давно  я, 
Царь  Ритупернъ,  и  чту  и  люблю,  какъ  царскаго  брата. 
Мнъ  благосклоннымъ  ты  былъ  господиномъ,  когда  подъ 

твоею 
Кровлею  жилъ  я  слугою  Вагукой,  теперь  благосклон- 
нымъ 
Другомъ  будь  мнъ,  царю  Нишадскому  Налю.  Ты  видишь 
Самъ,  что  Вагукъ  конюшимъ  твоимъ  ужъ  не  быть: 

безъ  сомненья 
Также  захочетъ  въ  прежнюю  службу  вступить  и  Варшнея. 
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Но  въ  убыткъ  ты ,  царь   Ритупернъ ,  пе   останешься ; 

даръ  мой 
Править  конями  тебъ  отдаю  я  ру^гою  и  словомъ, 
Такъ  же,  какъ  самъ   отъ  тебя  могущество  счета  съ 

иску  ест  вомъ 
Въ  кости  играть  получилъ  и  ныиг  въ  Айоду  ты  столь  же 
Быстро  прЬдешь  одинъ ,  столь  быстро  нр1ъхалъ  оттуда 
Вмъстъ  съ  Вагукой  въ  Видарбу.    А  я  посмотрю,  что 

удастся 
Выиграть  миг  съ  искусствомъ ,  тобою  миф  даннымъ. 

~  Другъ  другу 
Подали  руку  цари  на  любовь  и  союзъ;  и  въ  Айоду 
Царь  Ритупернъ  возвратился.  Наль,  горя  нетерп'Бньемъ 
Выиграть    тронъ    свой ,    также    недолго    остался    въ 

Видарбъ. 

ш. 

Мъсяцъ  проживши  у  тестя,   съ  избранной  дружиною 

храбрыхъ 
Наль  пошелъ  наконецъ  на  свое  Нишадское  царство; 
Самъ  онъ  сидълъ  въ  колесницъ  блестящей;  могуч1е  кони 
Бешено  прыгали ,  твердой  рукь  его  покоряясь ; 
Слфдомъ   за  нимъ  шестнадцать  слоновъ   боевыхъ   съ 

крепостными 
Башнями,  полными  ратниковъ,  шли ;  за  слонами  скакали 
Конные,  легкий  отрядъ,  пятьдесятъ  копьеносцевъ;  за  ними 
Пъшихъ  дружина,  пятьсотъ  отборныхъ  стрълковъ.  Не 

сражаться 
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Велъ  ихъ  Наль,  а  украсить  свое  вступленье  въ  Нишаду. 
Такъ  снарядившись,  царь  на  прощаньи  сказалъ  Дамаянти: 
Ты  оставайся  подъ  кровлей  отцовской,  покуда  не  ввелъ  я 
Новаго   счастья  въ  нашъ  домъ,   и   его  отъ  врага  не 

очистилъ, 
Счаст1е  прежнее  въ  немъ  истребившаго;   съ  миромъ 

тогда  ты 
Въ  нашу  столицу   съ  дътьми  возвратишься ,  какъ  на 

небо  свътлый 
День  возвращается,  темную  ночь  прогоняя;  живи  же 
Въ  радости  зд-ЁСь ,  ожидая  блаженной  минуты  возврата 
Въ  домъ  семейный,  на  новое  счастье,  на  новую  славу. 
Взоромъ  однимъ  Дамаянти  царю  отвечала,  но  въ  этомъ 
Взор-ь,  полномъ  небесной  души,  была  ужъ  побъда. 
Быстрою   бурею  Наль  полст'ёлъ,  и  скоро  достигъ  онъ 
Въ  грозномъ  велич1и  царства,  изъ  коего  нъкогда  вышелъ 
Бъднымъ  изгнанникомъ.    Брату  Пушкаръ,  владевшему 

ныне 
Бывшимъ  престоломъ  его,  онъ  сказалъ:  я  тебя  вызываю 
Къ  новой  игре ;  я  поставлю  на  кости  жену,  ты  поставишь 
Все  Нишадское  царство  —  довольно  ль  съ  тебя?  Но 

сначала 
Сдълать  мнъ  должно  съ  тобой  уговоръ :  когда  проиграешь 
Ты  —  то  все,  ч-Ёмъ  владеешь,  будетъ  моимъ  и  надъ 

самой 
Жизнью  твоею  буду  я  властенъ;   когда  жъ  проиграю 
Я  —  то  все,  чъмъ  владею,  возьмешь  ты,  ежели  можешь: 
Знай  напередъ,  что  тогда  мы  съ  тобою  мечемъ  разочтемся. 

Томь  V.  59 
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Полно  же  медлить  ;  теб:^  по  законанъ   игры   мнъ  на 

вызовъ 
Къ  новой  итрф  отказать  невозможно;  и  властенъ  те- 
перь ты 
Выбрать  изъ  двухъ  любую  игру:  въ  жел'ьзо  иль  въ  кости. 
Хочешь  отведать  меча  — выходи;  я  радъ  поединку; 
1{арство,  наследье  отцовъ,  должны  сохранять  мы,  покуда 
Наше  оно,  когда  же  его  мы  утратили,  силой 
Должно  умъть  намъ  его  возвратить;  такъ  учили  насъ 

предки. 
Часъ  наступилъ;  принимайся,  Пушкара,  за  мечъ  иль  за 

кости. 
Или  тебъ  живому  пе  быть,  иль  я  Дамаянти 
Съ  жизнью  теб-в  уступлю.  —  На  этотъ  вызовъ  Пушкара 
Такъ  отв-вчалъ,  усм-вхкувшись :  готовъ  я  еще  разъ  съ 

тобою 
Въ  кости  счастья  отв'вдать;  то  будетъ  игра  роковая; 
Горя  съ  тобой  въ  нищетъ  Дамаянти  довольно  терпела; 
Власть  и  богатство  со  мною  разд'ьлитъ  она  и  забудетъ 
Прошлое  скоро;  а  я  и  на  тронъ  Нишадскомъ  всечасна 
Думалъ  объ  ней,  и  ждалъ,    что  придешь  ты;  и  вотъ 

напослъдокъ 
Ты  пришелъ,  и  будетъ  моей  Дамаянти,  и  болъ 
Мнъ  ничего  на  земл-в  желать  не  останется.  —  Этимъ 
Дерзкимъ   отвътомъ  разгн-вванный ,   мечъ   свой  хули- 
телю въ  сердце 
Чуть    не  вонзилъ   въ  запальчивости  Паль,  но,   собой 

овладевши. 


ГЛАВА   X.  467 

Онъ  сказалъ,  трепеща  и  кипя  и  сверкая:  безумецъ, 
Полно  хвастать,  играй:  проиграешь,  заплатишь.  И  кости 
Брошены  —  все  решено:   обратно  Нишадское  царство 
Съ  первымъ  ударомъ   выигралъ  Наль   у  Пушкары.  Со 

см-вхонъ 
Онъ,  победитель,   взглянулъ  на  него,  побъжденнаго. 

•  Что  ты 

Скажешь  теперь?  Мое  законное  царство,  которымъ 
Думалъ  владеть  ты,  по-прежнему  стало  моимъ  и  от- 
ныне 
Будетъ  въ  крепкихъ  рукахъ:   теперь  межъ  царемъ  и 

межъ  царствомъ 
ТретШ  никто  не  дерзнетъ  протесниться.  Мою  жъ  Да- 

маянти 
Ты  и  во  сне  недостоинъ  увидеть;  ты  рабъ  мой  отныне; 
Такъ  решила  судьба.   Но  слушай:  не  властью  твоею 
Некогда   былъ  я  низверженъ  съ  престола;  Кали   ис- 
куситель, 
Врагъ  мой,   тебе  помогал ь;  ты  объ  этомь  не  зналъ, 

безразсудный ; 
Знай  же  теперь,  что   отмщать  на   тебе  преступленья 

чужаго 
Я  не  хочу.  Живи,  и  будь  милосердие  неба 
Вечно  съ  тобой  и  вражды   да  не  будетъ  межъ  нами, 

Пушкара, 
Брать  мой;  живи,  благоденствуя  мнопе,  мнопе  годы. 
Весь  уничтоженный  благостью  брата,   предъ  нимъ  на 

колена 
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Бросился,  плача,  Пушкара.  О  Наль  Пуньялока,  да  будетъ 
Милость  боговъ  и  всякое  благо  земное  съ  тобою! 
Въ  скромномъ  уД'БЛФ  моемъ  я,   твой  подданный,  буду 

спокойней 
Жить^  чъмъ  на  тронъ  твоемъ,  гдъ  иокой  мой  основанъ 
Былъ  на  ударъ  нев'ьрныхъ  костей ;  и  свои1ш  отнынъ 
Буду  я  столь  же  любимъ,  сколь  былъ  ненавидимъ  твоими. 
Прежде  однако  очищу  себя  отъ  вины  омовеньемъ 
Въ  Гангесв  гръшнаго  тъла;  въ  его  благодатный  волны 
Брошу,  проклявъ  ихъ,  враждебный  кости,  которыми  злые 
Властвуютъ  духи.  А  ты,  сюда  возвративъ  Дамаянти 
Въ  блескъ  нрекраснаго  солнца,  скажи  ей,  чтобъ  гн-Бва 
Въ  сердца  ко  миг  не  питала  и,  прежнее  горе  забывши. 
Вдвое  блаженна  была  очищеннымъ  въ  опытъ  счастьемъ. 
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Встаетъ  Христовъ  знаменоносецъ, 

Георпй  нашъ  побъдоносецъ ; 

Съдлаетъ  б-влаго  коня, 

И  въ  панцыръ  св'Бтл'Бв  дня, 

Взявъ  щитъ  златой  съ  орломъ  двуглавымъ, 

Съ  своимъ  чудовищемъ  кровавымъ, 

По  св-втозарнымъ  небесамъ, 

По  громоноснымъ  облакамъ 

Летитъ  въ  знакомый  край  полночи ; 

Горятъ  зв-БЗдами  чудны  очи ; 

Прекрасенъ  блескъ  его  лица; 

Въ  рук-в  могучей  два  в-внца  : 

Одинъ  вънецъ  изъ  лавровъ  чистыхъ, 

Другой  изъ  бълыхъ  розъ  душистыхъ. 

Зачъмъ  же  онъ  на  Русь  летитъ  ? 

Онъ  съ  тъхъ  временъ,  какъ  Русь  стоитъ, 
Всегда  пророчески  являлся, 
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Какъ  скоро  Бож1и  судъ  сверша.1ся. 
Во  славу  иль  въ  спасенье  намъ. 
Онъ  въ  первый  разъ  явился  тамъ  — 
Какъ  вождь,  сподвйжникъ  и  хранитель 
Гд-Б  вънценосныи  нашъ  креститель 
Во  1ордаиь  Дн-Бпровскихъ  водъ 
Свой  в-ьрный  погрузилъ  народъ, 
И  стала  Русь  земля  Христова. 
Тамъ  у  Крещатика  святаго 
Союзъ  свой  съ  нами  заключйлъ 
Велик1Й  ратннкъ  Божьихъ  силъ, 
Георпй  нашь  поб'ьдоносецъ. 
Когда  свир-Бпый  б-вдоноседъ 
На  Русь  Половчанинъ  напалъ, 
Передъ  врагомъ  нев'вриымъ  сталъ 
Онъ  вм:бст:в  съ  бодрымъ  Мономахомъ, 
И  надолго,  объятый  страхомъ, 
Врагъ  заперся  въ  своихъ  степяхъ. 
Но  нашъ  велиюй  Мономахъ, 
Тъхъ  дней  последнее  св-ётило, 
Угасъ,  и  время  наступило 
Неизглаголанное  золъ  : 
Пожаръ  усобницъ  и  крамолъ 
Повсюду  вспыхнулъ  ;  братъ  на  брата 
Пошелъ  войной  и  сопостата 
Губить  отчизну  подкупилъ, 
И,  обезумясь,  потащилъ 
Самъ  Русскш  матерь-Русь  ко  гробу... 


1-ОЕ  ноля  1842.  471 

Тогда  Господь  на  нашу  злобу 

Свой  гнъвъ  карающ1й  послалъ: 

На  насъ  Ордынецъ  набъжалъ, 

И  опозорилъ  Русь  святую, 

Тяжелую,  двухв-Бковую 

На  шею  цъпь  набросивъ  ей; 

Тогда  погибла  честь  Князей : 

Топоръ  Ордынца  своенравно 

Ругался  ихъ  главой  державной .; 

И  прежней  славы  самый  сл'Бдъ 

Исчезъ ....  одинъ  во  мглъ  сихъ  бъдъ, 

Въ  шуму  сихъ  страшныхъ  вражьихъ  орг1й, 

Нашъ  Бож1й  ратникъ,  нашъ  Георг1Й 

Намъ  неизменно  ъъреяъ  былъ; 

Звъздой  надежды  онъ  свътилъ 

Намъ  изъ-за  тучи  испытанья: 

О  бодрыхъ  праотцахъ  преданья 

Унывшимъ  внукамъ  онъ  берёгъ; 

Его  къ  намъ  милующШ  Богъ 

Ниспосылалъ,  чтобъ  подкр'вплялъ  насъ, 

Когда  въ  огн-Б  скорбей  ковалъ  насъ 

Въ  несокрушаемый  булатъ 

Тяжелый  испытанья  млатъ. 

И,  мученикъ  победоносный, 

Онъ  плънъ  мучительно-поносный 

Терпъть  насъ  мужески  училъ; 

Въ  бояхъ  же  нашъ  сподвижникъ  былъ; 

Онъ  съ  Невскимъ  опрокинулъ  Шведа  — 
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И  стала  Невская  побъда 
Въ  началъ  долгихъ  рабства  бъдъ 
Святымъ  пророчествомъ  побъдъ, 
Создавшихъ  снова  нашу  силу ; 
Онъ  былъ  Тверскому  Михаилу 
Утъшнымъ  спутникомъ  въ  Орду, 
Предсталъ  съ  нимъ  ханскому  суду, 
И  братскую  страдальцу  руку 
Простеръ,  чтобъ  онъ  во  славу  муку 
За  Русь  и  въру  воспр1ялъ ; 
Когда  Донской  народъ  созвалъ, 
Чтобъ  дать  Ордынцу  пиръ  кровавый, 
Въ  день  воскресенья  нашей  славы, 
Надъ  нашей  ратью  въ  вышинъ 
Побъдоносецъ  на  конъ 
Явился  грозный,  и,  блистая, 
Какъ  въ  небъ  туча  громовая, 
Воздвиглось  знамя  со  крестомъ 
Передъ  испуганнымъ  врагомъ, 
И  первый  Руссшй  бой  свободы 
Однимъ  великимъ  днемъ  за  годы 
Стыда  и  рабства  отомстилъ. 
Срокъ  искупленья  наступилъ; 
Въ  насъ  запылала  жизнь  иная ; 
Преображенная,  младая, 
Свершивъ  дорогу  темныхъ  бадъ, 
Дорогой  светлою  побъдъ 
Пошла  къ  своей  чредъ  Росс1я; 
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И  все,  что  времена  лих1я 

Насильво  взяли,  то  она, 

Въ  блапя  славы  времена, 

Сама  взяла  обратно  съ  бои^ ; 

И  вм-встъ  съ  ней  рука  оъ  рукою 

Ея  поб-Бдоноседъ  шелъ. 

Орды  разрушился  престолъ; 

Казань  враждебная  исчезла; 

За  грань  Урала  перелъзла 

Лихая  шайка  Ермака, 

И  передъ  саблей  казака 

Съ  своими  дикими  ордами 

И  златоносными  горами 

Смирилась  мрачная  Сибирь . . . 

Тогда  святой  нашъ  богатырь, 

Съ  нашеств1емъ  и  пл'Бномъ  сладивъ, 

И  съ  Руси  слфдъ  послъдн1й  сгладивъ 

Стыда  и  бадъ,  взмахнулъ  мечемъ, 

И  быстро  обскакалъ  кругомъ 

Ёя  врагамъ  доступной  грани: 

И  начались  иныя  брани 

На  вс^БХЪ  концахъ  ея  тогда; 

Чудотворящая  зв-кзда 

Петрова  знамешемъ  славы 

Намъ  возс1яла  въ  день  Полтавы, 

И    СВ'БТЛЫЙ  раТНИКЪ  БОЖЬИХЪ    С!^^ 

Свою  торжественно  развилъ 

Хоругвь  съ  крестомъ  надъ  Русью  славной ; 

Тпм9  V.  60 
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Изъ  Бельта  флотъ  ея  державный 

Намъ  путь  открылъ  во  всё  моря ; 

Смирился  Касп1й,  отворя 

Ей  древшя  свои  пучины ; 

Горами  смерзш1яся  льдины 

И  неподвижный  свой  туманъ 

Ей  Ледовитый  Океанъ 

Воздвигъ  на  полночь  твердой  гранью ; 

Могучею  покрыла  дланью 

Весь  СБверъ  Азш  она; 

Ея  съ  победой  знамена 

Черезъ  Кавказъ  переступили, 

И  грозно  пушки  огласили 

Предъ  ней  Балканъ  и  Араратъ, 

И  дрогнулъ  въ  ужасъ  Царьградъ. 

Отмстились  древн1я  обиды  : 

Законно  взяли  мы  съ  Тавриды, 

Что  было  взято  съ  насъ  Ордой; 

И  за  отнятое  Литвой 

Намъ  Польша  съ  лихвой  заплатила 

Въ  кровавый  день,  когда  решила 

Судьба  межъ  двухъ  родныхъ  племенъ 

Споръ,  съ  незапамятныхъ  временъ 

СосБдствомъ  гибельнымъ  зажженный, 

И  роковымъ  лишь  погашенный 

Паденьемъ  одного  изъ  двухъ. 

И  все  свершилося :   потухъ 

Для  насъ  въ  поб'Бдахъ  пламень  брани; 
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Несокрушаемы»  грани 
Намъ  всюду  создала  война  ; 
Жнзнеобильна  и  сильна, 
Въ  могущества  миролюбива, 
Въ  избытка  славы  нестроптива, 
Друзьямъ  сподвижникъ,  врагъ  врагамъ, 
Надежный  царствамъ  и  царямъ 
Союзникъ  въ  Аълъ  правды,  славы, 
Росс1я  всь  зоветъ  державы 
Въ  могучШ  съ  ней  союзъ  вступить, 
Чтобъ  миротворной  правдой  слить 
Въ  одно  семейство  всь  народы. 

Небесные  покинувъ  своды, 

Зачъмъ  же  нынф  посбтилъ 

Насъ  св'Бтлый  ратникъ  Божьихъ  силъ, 

Сподвижникъ  нашъ  ПОб'БДОНОСНЫЙ  ? 

Давно  Ордынск1й  плънъ  поносный 

Забытъ;  иноплеменный  врагъ 

На  нашихъ  нивахъ  и  поляхъ 

Не  разливаетъ  разоренья; 

Мы  сами  для  поб-Едъ  иль  мщенья, 

Какъ  то  бывало  въ  старину. 

Не  мыслимъ  начинать  войну  — 

Зач-вмъ  же  нынъ  вдругъ  предсталъ  онъ? 

Зачъмъ  поспешно  оскдлалъ  онъ 

Лиха];о  бълаго  коня, 

И  въ  панцыръ  св'Бтл'ье  дня. 
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Взявъ  щитъ  златой  съ  орлонъ  двуглавым-ь, 

Съ  своимъ  чудовйщепъ  кровавыиъ, 

По  небесамъ,  по  облакаыъ, 

Неждавый  вдругъ  примчался  къ  наяъ  ?  — 

Не  бранный  гость,  а  мироно«ецъ, 

Георпй  нашъ  победой  осецъ, 

Теперь  пришелъ,  ие  звать  насъ  въ  бой, 

А  вмъст'Ь  съ  нами  нашъ  святой 

Семейный  пиръ  Даревъ  отправить, 

И  Русск18  весь  родъ  поздравить 

Съ  прекрасныиъ  Царской  жнзви  днемь, 

Съ  такинъ  поздравить  торжествомъ, 

Какого  царство  не  видало. 

Какого  прежде  не  бывало 

Подъ  кровлей  Царскаго  дворца. 

И  два  въ  рукахъ  его  В'ёнцз: 

Одинъ  ВФнецъ  Царю  въ  подарокъ; 

Изъ  св^ЕШХъ  лавровъ  онъ,  и  яракъ 

Нетл'Бнный  блескъ  его  листовъ ; 

Онъ  не  увянетъ,  какъ  любовь 

Къ  Царь№,  какъ  Царская  держава, 

Какъ  чес^ь  Царя,  какъ  Руси  слава. 

Цариц'Е  въ  даръ  всвецъ  другой 

Изъ  б'влыхъ  роэъ  —  ихъ  блесхъ  живой 

Съ  ея  душею  сходенъ  ясной  ; 

Какъ  роза  бълля,  прекрасжо 

На  тронБ  жизнь  Ея  цптетъ 

И  благодатное  Л1етъ 
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На  все  любви  благоуханье; 
Родной  семьи  очарованье, 
Народа  Русскаго  краса, 
Светла,  чиста,  какъ  небеса, 
Да  долго  намъ  Она  с1яет  ь, 
Насъ  радуетъ,  насъ  умиляетъ, 
Незаходимою  зв'БЗдой 
Горя  надъ  Русскою  землей ! . . 

Серебряную  свадьбу  правя 
Царя  великаго,  и  славя 
Его  домашнШ  ЦарскШ  бытъ, 
Которымъ  Онъ  животворитъ 
На  всБхъ  концахъ  своей  державы 
Семейные  благ1е  нравы  — 
Любви  супружней  образецъ, 
Д-Бтей  заботливый  Отецъ  — 
Народъ  о  томъ  лишь  Бога  молитъ  : 
„Да  н-Ёкогда  Царю  дозволитъ, 
„Чтобъ  Онъ  съ  Царицею  Своей, 
„ВсБхъ  сыновей  и  дочерей 
„И  чадъ  и  внуковъ  ихъ  собравши, 
„И  тратъ  въ  семьъ  не  испытавши, 
„Позвалъ  народъ,  какъ  нынъ,  свой 
„На  праздникъ  свадьбы  золотой,''^ 


КОНЕЦЪ  ПЯТАГО  ТОМА. 


ПРИМФЧАН1Я 

КЪ  ПЯТОМУ  ТОМУ. 


СЕЛЬСКОЕ    КЛАДБИЩЕ. 

Греева  Элепя  переведена  мною  въ  1802  году  и  напечатана 
въ  В'Ьстник'Ь  Европы,  который  въ  1802  и  1803  г.  былъ  издаваемъ 
Н.  М.  Карамзинымъ.  Это  мое  первое  напечатанное  стихотворе- 
ше.  Оно  было  посвящено  тогда  Андрею  Ивановичу  Тургеневу*). 
Находясь,  въ  Ма1ъ  мъсяцъ  1839  года,  въ  Виндзоръ,  я  посътилъ 
кладбище,  подавшее  Грею  мысль  написать  его  Элегио  (оно  нахо- 
дится въ  деревнъ  $(оск  Ро§е$ ,  неподалеку  отъ  Виндзора) ;  тамъ 
я  перечиталъ  прекрасную  Грееву  поэму  и  вздумалъ  снова  пере- 
вести ее,  какъ  можно  ближе  къ  подлиннику.  Этотъ  второй  пере- 
водъ,  почти  черезъ  сорокъ  л-ьтъ  послф  перваго  ,  посвящаю  Але- 
ксандру Ивановичу  Тургеневу  въ  знакъ  нашей  съ  т-ьхъ  поръ  про- 
должающейся дружбы  и  въ  воспоминаше  о  его  брат-ь '*''*'). 


НАЛЬ    И   ДАМАЯНТИ. 

Наль  и  Дамаянти  есть  эпизодъ  огромной  Индийской  поэмы 
Магабараты.  Этотъ  отрывокъ,  самъ  по  себ'Ь  составляющ]й  полное 
цълое,  два  раза  переведенъ  на  Н-ьмецк1й  языкъ ;  одинъ  переводъ, 
Бопповъ,  ближе  къ  оригиналу;  другой,  Рюккертовъ,  имъетъ  бол-ье 


*)  Онъ  умеръ  въ  1803  году. 
**)  И  его  уже  л%хъ. 


поэтическаго  лостоинства.  Я  держался  посл'ьдняго.  Не  зиая  по- 
длянийка,  я  не  иогъ  имъть  яам'»рем1я  поенакомвть  съ  нимъ  Рус- 
скихъ  читателей;  я  просто  хот'ьлъ  разсказать  имъ  по-Русски  ту 
пов-ьсть ,  которая  пл-Бнила  меня  въ  разскаЗ'В  Рюккерта ,  хотвлъ 
самъ  насладиться  трудомъ  поэтическимъ,  стараясь  найти  въ  язьпсь 
иоемъ  выражешя  для  той  д-ввственНой ,  первообразной  красоты, 
которою  полна  Инд-ьйская  повъсть  о  Налъ  и  Дамаянти. 

Вотъ  что  говорить  А.  В.  Шлегель  объ  этомъ  отрывкъ :  „По 
„моему  мнинио  эта  Поэма  не  уступаетъ  ни  какой  изъ  древнихъ  и 
,,новыхъ  въ  красот-ь  поэтической,  вь  увлекательности  страстей,  въ 
,  возвышенной  нъжности  чувствъ  и  мыслей.  Прелесть  ея  доступна 
„всякому  читателю,  молодому  и  старику,  знатоку  искусства  и  не^ 
„образованному,  руководствующемуся  однимъ  естеотвеннымъ  чув- 
„ствомъ.  Повъсть  о  Налъ  и  Дамаянти  есть  самая  любимая  нзъ 
„народыхъ  повъстей  въ  Иид1и,  гд-в  върность  и  героическое  само- 
„отвержен1е  Дамаянти  такъ  же  извъстны  всвмъ  и  каждому,  какъ 
„у  насъ  постоянство  Пенелопы." 
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Сли  стихи,  написанные  на  праздникъ  серебряной  свадьбы  ?ус~ 
скаго  Царя,  служатъ  въ  то  же  время  пзъяснен1емъ  картины,  на 
которой  изображенъ  Георг1Й  побъдоносег^ъ ,  съ  двумя  вънками  въ 
рукахъ,  одинъ  изъ  бълыхъ  розъ,  другой  лавровый. 
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